
א
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 תּרגום ייִדיש פֿון יהואש

 

  ראשיתב
  

  ראשיתב
  און2. אַשאַפֿן דעם הימל און די ערדב האָט גאָט באין אָנהײ 1

און פֿינצטערניש איז , די ערד איז געװען װיסט און לײדיק
און דער גײַסט פֿון גאָט האָט , געװען אױפֿן געזיכט פֿון תּהום

  . יכט פֿון די װאַסערןט אױפֿן געזבגעשװע

 4. און עס איז געװאָרן ליכט. זאָל װערן ליכט:  האָט גאָט געזאָגט3
און גאָט האָט ; און גאָט האָט געזען דאָס ליכט אַז עס איז גוט

 5. פֿאַנאַנדערגעשײדט צװישן דעם ליכט און צװישן דער פֿינצטערניש
נצטערניש האָט ער און די פֿי, און גאָט האָט גערופֿן דאָס ליכט טאָג

און עס איז געװען , און עס איז געװען אָװנט. גערופֿן נאַכט
  . אײן טאָג, פֿרימאָרגן

זאָל װערן אַן אױסשפּרײט אין מיטן פֿון די :  האָט גאָט געזאָגט6
. און ער זאָל פֿאַנאַנדערשײדן צװישן װאַסערן און װאַסערן, װאַסערן

און האָט , רײט און גאָט האָט געמאַכט דעם אױסשפ7ּ
פֿאַנאַנדערגעשײדט צװישן די װאַסערן װאָס אונטער דעם 

. ער דעם אױסשפּרײטבאױסשפּרײט און צװישן די װאַסערן װאָס אי
 און גאָט האָט גערופֿן דעם אױסשפּרײט 8. און עס איז אַזױ געשען

אַ , און עס איז געװען פֿרימאָרגן, און עס איז געװען אָװנט. הימל
   .צװײטן טאָג
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זאָלן זיך אײַנזאַמעלן די װאַסערן פֿון אונטערן :  האָט גאָט געזאָגט9
און עס איז אַזױ . שהבאַװײַזן די יבאון זאָל זיך , הימל אין אײן אָרט

און די אײַנזאַמלונג , שה ערדב און גאָט האָט גערופֿן די י10. געשען
ן אַז דאָס און גאָט האָט געזע. פֿון די װאַסערן האָט ער גערופֿן ימען

  . איז גוט

קרײַטעכץ װאָס , זאָל די ערד אַרױסגראָזן גראָז:  האָט גאָט געזאָגט11
ײמער װאָס טראָגן פֿרוכט אױף דער ערד בפֿרוכט, גיט אַרױס זאָמען
און עס איז אַזױ . װאָס זײער זאָמען איז אין זײ, לױט זײערע מינים

קרײַטעכץ װאָס , ראַכט גראָזב און די ערד האָט אַרױסגע12. געשען
, ײמער װאָס טראָגן פֿרוכטבאון , גיט אַרױס זאָמען לױט זײַנע מינים

און גאָט האָט . לױט זײערע מינים, װאָס זײער זאָמען איז אין זײ
און עס איז ,  און עס איז געװען אָװנט13. געזען אַז דאָס איז גוט

  . אַ דריטן טאָג, געװען פֿרימאָרגן

זאָלן װערן ליכטער אין דעם אױסשפּרײט פֿון :  האָט גאָט געזאָגט14
און , פֿאַנאַנדערצושײדן צװישן דעם טאָג און צװישן דער נאַכט, הימל

 15. און פֿאַר טעג און יאָרן, זײ זאָלן זײַן פֿאַר צײכנס און פֿאַר צײַטן
צו , און זײ זאָלן זײַן פֿאַר ליכטער אין דעם אױסשפּרײט פֿון הימל

 און גאָט האָט 16. און עס איז אַזױ געשען. ערדלײַכטן אױף דער 
דאָס גרעסערע ליכט פֿאַר דער : געמאַכט די צװײ גרױסע ליכטער

און דאָס קלענערע ליכט פֿאַר דער , געװעלטיקונג פֿון טאָג
 און גאָט האָט זײ 17. און די שטערן; געװעלטיקונג פֿון דער נאַכט

צו לײַכטן אױף דער , ימלאַרײַנגעזעצט אין דעם אױסשפּרײט פֿון ה
, ער דער נאַכטב טאָג און איםער דעב און צו געװעלטיקן אי18, ערד

און פֿאַנאַנדערצושײדן צװישן דעם ליכט און צװישן דער 
 און עס איז 19.  און גאָט האָט געזען אַז דאָס איז גוט.פֿינצטערניש
  . אַ פֿירטן טאָג, און עס איז געװען פֿרימאָרגן, געװען אָװנט

זאָל דאָס װאַסער װידמענען אַ װידמענונג פֿון :  האָט גאָט געזאָגט20
, און פֿױגלען זאָלן פֿליען אױף דער ערד, אַשעפֿענישןבעדיקע בלע
אַשאַפֿן די ב און גאָט האָט 21. ערן פֿרײַען אױסשפּרײט פֿון הימלבאי

, אַשעפֿענישן װאָס קריכןבעדיקע באון אַלע לע, חיות-גרױסע ים
און אַלע , ס דאָס װאַסער האָט געװידמענט לױט זײערע מיניםװאָ

און גאָט האָט געזען אַז דאָס . געפֿליגלטע פֿױגלען לױט זײערע מינים
  . איז גוט
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פֿרוכפּערט אײַך און : אַזױ צו זאָגן, ענטשטב און גאָט האָט זײ גע22
לען און די פֿױג, און פֿילט אָן די װאַסערן אין די ימען, מערט אײַך

און עס ,  און עס איז געװען אָװנט23. זאָלן זיך מערן אױף דער ערד
  . אַ פֿינפֿטן טאָג, איז געװען פֿרימאָרגן

עדיקע ברענגען לעבזאָל די ערד אַרױס:  האָט גאָט געזאָגט24
המות און שרצים און חיות פֿון ב, אַשעפֿענישן לױט זײערע מיניםב

 און גאָט 25. יז אַזױ געשעןאון עס א. דער ערד לױט זײערע מינים
און די , האָט געמאַכט די חיות פֿון דער ערד לױט זײערע מינים

און אַלע שרצים פֿון דער ערד לױט , המות לױט זײערע מיניםב
  . און גאָט האָט געזען אַז דאָס איז גוט. זײערע מינים

, לאָמיר מאַכן מענטשן אין אונדזער געשטאַלט:  האָט גאָט געזאָגט26
ער די פֿיש פֿון באון זײ זאָלן געװעלטיקן אי, לױט אונדזער גלײַכעניש

און , המותבער די באון אי, ער די פֿױגלען פֿון הימלבאון אי, ים
ער אַלע שרצים װאָס קריכן אױף באון אי, ער דער גאַנצער ערדבאי

אַשאַפֿן דעם מענטשן אין זײַן ב און גאָט האָט 27. דער ערד
אַ ; אַשאַפֿןבר געשטאַלט פֿון גאָט האָט ער אים אין דע; געשטאַלט

  . אַשאַפֿןבה האָט ער זײ בֿזכר און אַ נק

: און גאָט האָט צו זײ געזאָגט, ענטשטב און גאָט האָט זײ גע28
אַצװינגט באון , און פֿילט אָן די ערד, פֿרוכפּערט אײַך און מערט אײַך

ער די פֿױגלען פֿון בן איאו, ער די פֿיש פֿון יםבאון געװעלטיקט אי, זי
  . עדיקן װאָס קריכט אױף דער ערדבער אַלעם לעבאון אי, הימל

ן יעטװעדער ב אײַך געגעבאיך האָ, זעט:  און גאָט האָט געזאָגט29
װאָס אױפֿן געזיכט פֿון דער , קרײַטעכץ װאָס גיט אַרױס זאָמען

ױם װאָס אױף אים איז דאָ באון יעטװעדער , גאַנצער ערד
פֿאַר אײַך זאָל דאָס זײַן צום ; פֿרוכט װאָס גיט אַרױס זאָמעןײמערב

און פֿאַר אַלע פֿױגלען פֿון ,  און פֿאַר אַלע חיות פֿון דער ערד30. עסן
װאָס אין אים איז , און פֿאַר אַלץ װאָס קריכט אױף דער ערד, הימל

. איז יעטװעדער גרין קרײַטעכץ צום עסן, עדיקער אָטעםבדאָ אַ לע
  . עס איז אַזױ געװעןאון 

ערשט עס איז ,  און גאָט האָט געזען אַלץ װאָס ער האָט געמאַכט31
, און עס איז געװען פֿרימאָרגן, און עס איז געװען אָװנט. זײער גוט

  .דעם זעקסטן טאָג
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 אַזױ זײַנען פֿאַרענדיקט געװאָרן דער הימל און די ערד און 1ב
עטן טאָג בעענדיקט צום זי און גאָט האָט ג2. זײער גאַנצער חיל

 פֿןאון ער האָט גערוט אױ, עט װאָס ער האָט געמאַכטבזײַן אַר
 און 3. עט װאָס ער האָט געמאַכטבעטן טאָג פֿון זײַן גאַנצער אַרבזי

, און האָט אים געהײליקט, עטן טאָגבענטשט דעם זיבגאָט האָט גע
עט װאָס גאָט בװאָרום אין אים האָט ער גערוט פֿון זײַן גאַנצער אַר

  . אַשאַפֿנדיק געמאַכטבהאָט 

 דאָס איז די געשיכטע פֿון דעם הימל און דער ערד װען זײ זײַנען 4
אין דעם טאָג װאָס גאָט דער האַר האָט געמאַכט , אַשאַפֿן געװאָרןב

  . ערד און הימל

און , ײמל פֿון פֿעלד איז נאָך ניט געװען אױף דער ערדב און קײן 5
װאָרום גאָט דער , ץ פֿון פֿעלד האָט נאָך ניט געשפּראָצטקײן קרײַטעכ

און אַ מענטש איז , האַר האָט ניט געמאַכט רעגענען אױף דער ערד
ל פֿלעגט אױפֿגײן פֿון ב נאָר אַ נע6; עטן די ערדבאַאַרבניט געװען צו 

 7. און פֿלעגט אָנטרינקען דאָס גאַנצע געזיכט פֿון דער ערד, דער ערד
 פֿון דער בט דער האַר געפֿורעמט דעם מענטשן פֿון שטױהאָט גאָ

לאָזן אין זײַנע נאָזלעכער אַן אָטעם פֿון באון האָט אַרײַנגע, ערד
 און גאָט 8. עדיקער נפֿשבאון דער מענטש איז געװאָרן אַ לע, ןבלע

און האָט , אין מזרח, ןדֶדער האַר האָט געפֿלאַנצט אַ גאָרטן אין עֵ
 און 9. עזעצט דעם מענטשן װאָס ער האָט געפֿורעמטדאָרטן אַרײַנג

ײמער בגאָט דער האַר האָט געמאַכט שפּראָצן פֿון דער ערד אַלערלײ 
אין , ןבױם פֿון לעבאױך דעם ; גלוסטיק אָנצוקוקן און גוט צום עסן

  . ױם פֿון װיסן גוטס און שלעכטסבאון דעם , מיטן גאָרטן

, ן אָנצוטרינקען דעם גאָרטןדֶען פֿון עֵ און אַ טײַך איז אַרױסגעגאַנג10
 11. און איז געװאָרן פֿיר טײלן, און פֿון דאָרטן האָט ער זיך צעשײדט
דאָס איז דער װאָס רינגלט אַרום ; דער נאָמען פֿון אײנעם איז פּישון

 און דאָס 12; װאָס דאָרטן איז דאָ גאָלד, דאָס גאַנצע לאַנד חַוִילָה
לַח און דער וֹדבדאָרטן איז דער . נד איז גוטגאָלד פֿון יענעם לאַ

דאָס איז ; ןוֹ און דער נאָמען פֿון צװײטן טײַך איז גיח13. אָניקלשטײן
 און דער נאָמען 14. דער װאָס רינגלט אַרום דאָס גאַנצע לאַנד כּוש

דאָס איז דער װאָס גײט צו מזרח פֿון ; פֿון דריטן טײַך איז חִדֶקל
  . דאָס איז פּרָת, רטער טײַךאון דער פֿי. אַשור
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ג

און האָט אים ,  און גאָט דער האַר האָט גענומען דעם מענטשן15
עטען און אים צו באַאַרבאים צו , ןדֶאַרײַנגעזעצט אין גאָרטן פֿון עֵ

אַזױ צו ,  און גאָט דער האַר האָט אָנגעזאָגט דעם מענטשן16. היטן
ער פֿון דעם ב א17ָ; ו עסןײמער פֿון גאָרטן מעגסטבפֿון אַלע : זאָגן
װאָרום , פֿון אים זאָלסטו ניט עסן, ױם פֿון װיסן גוטס און שלעכטסב

  . ןבװעסטו זיכער שטאַר, אין דעם טאָג װאָס דו עסט פֿון אים

עס איז ניט גוט דער מענטש :  און גאָט דער האַר האָט געזאָגט18
 19. ק פֿאַר איםאיך װעל אים מאַכן אַ געהילף װעדלי; זאָל זײַן אַלײן

און גאָט דער האַר האָט געפֿורעמט פֿון דער ערד אַלערלײ חיות פֿון 
ראַכט צו דעם באון גע, פֿעלד און אַלערלײ פֿױגלען פֿון הימל

און װאָס נאָר דער מענטש , צו זען װאָס ער װעט זײ רופֿן, מענטשן
דאָס זאָל זײַן איר , אַשעפֿענישבעדיקע בװעט רופֿן איטלעך לע

און , המותב האָט דער מענטש אָנגערופֿן נעמען פֿאַר אַלע 20. נאָמען
ער פֿאַר באָ; און פֿאַר אַלע חיות פֿון פֿעלד, פֿאַר די פֿױגלען פֿון הימל

 האָט 21. אָָדָמען האָט ער ניט געפֿונען אַ געהילף װעדליק פֿאַר אים
און , ענטשןגאָט דער האַר געלאָזט פֿאַלן אַ טיפֿן שלאָף אױף דעם מ

און ער האָט אַרױסגענומען אײנע פֿון זײַנע ; ער איז אײַנגעשלאָפֿן
 און גאָט דער 22. און האָט פֿאַרשטאָפּט איר אָרט מיט פֿלײש, ריפּן

װאָס ער האָט אַרױסגענומען פֿון ,  פּ דער ריױט פֿוןבהאַר האָט גע
 23. ן מענטשעםראַכט צו דבאון האָט זי גע, אַ פֿרױ, דעם מענטשן

דאָס מאָל איז דאָס אַ בײן פֿון מײַנע : האָט דער מענטש געזאָגט
, יקע זאָל גערופֿן װערן פֿרױדי דאָז; און פֿלײש פֿון מײַן פֿלײש, בײנער

 דרום פֿאַרלאָזט 24. יקעדי דאָזװײַל פֿון אַ מאַן איז גענומען געװאָרן 
און , ביך אָן זײַן װײַאַהעפֿט זבאון , אַ מאַן זײַן פֿאָטער און זײַן מוטער

  . בזײ װערן אײן לײַ

און , בדער מענטש און זײַן װײַ,  און זײ זײַנען בײדע געװען נאַקעט25
  .זײ פֿלעגן זיך ניט שעמען

  

 און די שלאַנג איז געװען ליסטיקער פֿון אַלע חיות פֿון פֿעלד 1
און זי האָט געזאָגט צו דער , װאָס גאָט דער האַר האָט געמאַכט

ױם באיר זאָלט ניט עסן פֿון קײן , שױן האָט גאָט געזאָגט-ניט: רױפֿ
פֿון דער פֿרוכט :  האָט די פֿרױ געזאָגט צו דער שלאַנג2? פֿון גאָרטן
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 נאָר פֿון דער פֿרוכט פֿון 3, ײמער פֿון גאָרטן מעגן מיר עסןבפֿון די 
איר זאָלט : ױם װאָס אין מיטן גאָרטן האָט גאָט געזאָגטבדעם 

אַזיסט װעט , און איר זאָלט זיך דעראָן ניט אָנרירן, ערפֿון ניט עסןד
ן װעט בשטאַר:  האָט די שלאַנג געזאָגט צו דער פֿרױ4. ןבאיר שטאַר

 נאָר גאָט װײס אַז אין דעם טאָג װאָס איר עסט 5, ןבאיר ניט שטאַר
און איר װעט זײַן אַזױ װי , װעלן זיך עפֿענען אײַערע אױגן, דערפֿון

ױם ב האָט די פֿרױ געזען אַז דער 6. אָט צו װיסן גוטס און שלעכטסג
און דער , און אַז ער איז אַ גאַרונג פֿאַר די אױגן, איז גוט צום עסן

, און זי האָט גענומען פֿון זײַן פֿרוכט, ױם איז גלוסטיק אָנצוקוקןב
ר און ע, ן איר מאַן מיט אירבאון זי האָט אױך געגע; און האָט געגעסן

און זײ , ן זיך געעפֿנטב און זײערע בײדנס אױגן הא7ָ. האָט געגעסן
ן זײ צונױפֿגענײט בהאָ; ן געװוּסט אַז זײ זײַנען נאַקעטבהאָ
  . און זיך געמאַכט גאַרטלען, לעטערבפֿײַגנ

װי ער גײט , ן געהערט דעם קול פֿון גאָט דעם האַרב און זײ הא8ָ
און דער מענטש און זײַן ; ון טאָג פֿײט אין גאָרטן אין דער קילקאַרום
ײמער פֿון באַהאַלטן פֿאַר גאָט דעם האַר צװישן די בן זיך ב האָבװײַ

און האָט צו ,  האָט גאָט דער האַר גערופֿן צו דעם מענטשן9. גאָרטן
 געהערט באיך האָ:  האָט ער געענטפֿערט10? יסטובװוּ : אים געזאָגט

ין בװײַל איך ,  מורא געהאַטבאון איך האָ, דײַן קול אין גאָרטן
װער האָט דיר :  האָט ער געזאָגט11. אַהאַלטןב איך מיך בהאָ, נאַקעט

ױם װאָס בהאָסטו געגעסן פֿון דעם ? יסט נאַקעטבגעזאָגט אַז דו 
 האָט דער מענטש 12?  דיר אָנגעזאָגט ניט צו עסן פֿון איםבאיך האָ
ן פֿון בזי האָט מיר געגע, ןב װאָס דו האָסט מיר געגעבדי װײַ: געזאָגט

  .  געגעסןבאון איך האָ, ױםבדעם 

װאָס האָסטו דאָ :  האָט גאָט דער האַר געזאָגט צו דער פֿרױ13
און , די שלאַנג האָט מיך אָנגערעדט: האָט די פֿרױ געזאָגט? געטאָן
  .  געגעסןבאיך האָ

ט דאָס װײַל דו האָס:  האָט גאָט דער האַר געזאָגט צו דער שלאַנג14
און פֿון , המותבזאָלסטו זײַן פֿאַרשאָלטן פֿון צװישן אַלע , געטאָן

 באון שטױ, ױך זאָלסטו גײןבאױף דײַן ; צװישן אַלע חיות פֿון פֿעלד
 און אַ פֿײַנטשאַפֿט װעל איך 15. ןבזאָלסטו עסן אַלע טעג פֿון דײַן לע

מען און און צװישן דײַן זאָ, מאַכן צװישן דיר און צװישן דער פֿרױ
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 און דו װעסט אים ,קאָפּער װעט דיך טרעפֿן אין ; צװישן איר זאָמען
  . טרעפֿן אין טריט

מערן װעל איך מערן דײַן :  צו דער פֿרױ האָט ער געזאָגט16
ערן במיט יסורים װעסטו גע; מאַטערניש און דײַן טראָגװײעניש

 װעט און ער, און צו דײַן מאַן װעט זײַן דײַן גלוסטונג, קינדער
  . ער דירבגעװעלטיקן אי

װײַל דו האָסט צוגעהערט צו :  און צו אָָדָמען האָט ער געזאָגט17
 דיר בױם װאָס איך האָבאון געגעסן פֿון דעם , בדעם קול פֿון דײַן װײַ

זאָל די ערד זײַן ; זאָלסט פֿון אים ניט עסן: אַזױ צו זאָגן, אָנגעזאָגט
 מאַטערניש זאָלסטו זיך נערן פֿון מיט; פֿאַרשאָלטן פֿון דײַנעטװעגן
 און דערנער און שטעכיק געװעקס 18. ןבאיר אַלע טעג פֿון דײַן לע
 19. און זאָלסט עסן קרײַטעכץ פֿון פֿעלד, זאָל זי דיר מאַכן שפּראָצן

יז דו קערסט ב, רױטבמיט דעם שװײס פֿון דײַן פּנים זאָלסטו עסן 
װאָרום ; יסטו גענומען געװאָרןבװײַל פֿון איר ; זיך אום צו דער ערד

  .  זאָסלטו זיך אומקערןבאון צו שטױ, יסטוב בשטױ

װײַל ,  חַוָהב און דער מענטש האָט גערופֿן דעם נאָמען פֿון זײַן װײ20ַ
  . עדיקןבזי איז געװען די מוטער פֿון אַלעם לע

 ב און גאָט דער האַר האָט געמאַכט פֿאַר אָָדָמען און פֿאַר זײַן װײ21ַ
  . אַקלײדטבאון האָט זײ , עלפֿהעמדלעך פֿון 

דער מענטש איז געװאָרן װי , זע:  און גאָט דער האַר האָט געזאָגט22
און אַצונד קען ער , אײנער פֿון אונדז צו װיסן גוטס און שלעכטס

ױם פֿון באון נעמען אױך פֿון דעם , נאָך אױסשטרעקן זײַן האַנט
 האָט גאָט דער 23. יקבן אײבעאון װעט ל, און ער װעט עסן, ןבלע

עטן די באַאַרבצו , ןדֶהאַר אים אַרױסגעשיקט פֿון דעם גאָרטן פֿון עֵ
 און ער האָט 24. װאָס ער איז פֿון דאָרטן גענומען געװאָרן, ערד

און ער האָט אַרײַנגעזעצט אין מזרח ; ן דעם מענטשןבאַרױסגעטרי
לאַמיקע שװערד װאָס פֿ די און, ן די כּרוביםדֶפֿון דעם גאָרטן פֿון עֵ

  .ןבױם פֿון לעבצו היטן דעם װעג צום , דרײט זיך
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און זי איז ,  חַוָהןב און דער מענטש האָט דערקענט זײַן װײ1ַד
און זי האָט , נעןיִאָרן קַבאון האָט גע, טראָגעדיק געװאָרן

 און זי האָט װידער 2.  געקריגן אַ מאַן דורך גאָטבאיך האָ: געזאָגט
  . רודער הֶבלעןב זײַן –אָרן בגע

און קַיִן איז געװען אַן , און הֶבל איז געװען אַ פּאַסטוך פֿון שאָף
האָט ,  און עס איז געװען נאָך אַ פֿאַרלױף פֿון טעג3. עטערבערדאַר
 און 4. ן צו גאָטברוכט פֿון דער ערד אַ קרפֿראַכט פֿון דער בקַיִן גע
ן די ערשטלינגען פֿון זײַנע שאָף און ראַכט פֿובער אױך האָט גע, הֶבל

און גאָט האָט זיך געקערט צו הֶבלען און צו . עטסטעפֿפֿון זײערע 
. ן האָט ער זיך ניט געקערטב און צו קַיִנען און צו זײַן קר5, ןבזײַן קר

 האָט 6. אַלןפֿאון זײַן פּנים איז אַראָפּגע, האָט קַיִנען זײער געערגערט
 איז פֿאַר װאָסאון ,  פֿאַרדריסט דיךפֿאַר װאָס: יִנעןגאָט געזאָגט צו קַ

 דו װעסט גוטס טאָן באױ, פֿאַר װאָר 7? אַלן דײַן פּניםפֿאַראָפּגע
,  דו װעסט ניט גוטס טאָןבאון אױ, גענומען װערןפֿװעסטו אױ

ער דו באָ, און צו דיר איז איר גלוסטונג; ײַ דער טירבהױערט די זינד 
  . ער אירבקענסט געװעלטיקן אי

װי זײ , און עס איז געװען. רודער הֶבלעןב האָט קַיִן גערעדט צו זײַן 8
געשטאַנען קעגן זײַן פֿאַזױ איז קַיִן אױ, עלדפֿזײַנען געװען אין 

  . און האָט אים געהרגעט, רודער הֶבלעןב

האָט ער ? רודער הֶבלבװוּ איז דײַן :  האָט גאָט געזאָגט צו קַיִנען9
 10? רודערבין איך דען דער שומר פֿון מײַן ב; װײס ניטאיך : געזאָגט

רודערס בול פֿון דײַן דער קָ? װאָס האָסטו געטאָן: האָט ער געזאָגט
פֿאַרשאָלטן ,  און אַצונד11. לוט שרײַט צו מיר פֿון דער ערדב

געמאַכט איר מױל פֿזאָלסטו זײַן פֿון דער ערד װאָס האָט אױ
 אַז דו װעסט 12. ט פֿון דײַן האַנטלוברודערס בצוצונעמען דײַן 

ונַד -נעַ; טפֿן איר קראַבזאָל זי דיר מער ניט גע, עטן די ערדבאַאַרב
מײַן :  האָט קַיִן געזאָגט צו גאָט13. זאָלסטו זײַן אױף דער ערד
 אָט האָסטו מיך הײַנט 14. ערצוטראָגןבשטראָף איז צו גרױס אַרי

און פֿון דײַן פּנים װעל איך זײַן , נדן פֿון דעם געזיכט פֿון לאַבפֿאַרטרי
- װער, װעט זײַן; ונַד אױף דער ערד-און איך װעל זײַן נעַ, אָרגןבפֿאַר

 האָט גאָט צו אים 15. ט מיך װעט מיך דערהרגעןפֿנאָר עס טרע
אַך גענומען פֿנבנאָר עס הרגעט קַיִנען זאָל זי-דרום װער: געזאָגט
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אַז , ט געמאַכט קַיִנען אַ צײכןאון גאָט האָ. װערן נקמה פֿון אים
  . זאָל אים ניט דערשלאָגן, ט איםפֿנער װאָס טרעײק

אַזעצט באון האָט זיך ,  און קַיִן איז אַװעקגעגאַנגען פֿון פֿאַר גאָט16
 און קַיִן האָט דערקענט זײַן 17. ןדֶאין מזרח פֿון עֵ, דוֹאין לאַנד נ

און ער . אָרן חַנוכןב האָט געאון, און זי איז טראָגעדיק געװאָרן, בװײַ
ן דעם נאָמען פֿון דער שטאָט פֿאון האָט גערו, ױט אַ שטאָטבהאָט גע

אָרן בײַ חַנוכן איז געב און 18. חַנוך, אַזױ װי דער נאָמען פֿון זײַן זון
און מחױָאֵל האָט , אָרן מחױָאֵלןבאון עִירָד האָט גע, געװאָרן עִירָד

 און לֶמֶך 19. אָרן לֶמֶכןבושָאֵל האָט געאון מת, אָרן מתושָאֵלןבגע
דער נאָמען פֿון אײנער איז געװען ; ערבהאָט זיך גענומען צװײ װײַ

 און עָדָה האָט 20. און דער נאָמען פֿון דער צװײטער צִלָה, עָדָה
אָטער פֿון די װאָס זיצן אין פֿער איז געװען דער ; אָרן יָבָלןבגע

רודער איז געװען בן דער נאָמען פֿון זײַן  או21. יפֿן בגעצעלטן און האָ
אָטער פֿון אַלע װאָס האַלטן אַ האַרף און פֿער איז געװען דער ; בַלוי

דעם , קַיִנען-אָרן תּובַלבזי אױך האָט גע,  און צִלָה22. טלייפֿאַ 
און די ;  און אײַזנגעצײַג-ער פֿון אַלערלײ קופּערפֿאױסשלײַ

  . ה איז געװען נַעֲמָקַיִנען-שװעסטער פֿון תּובַל

  :ערב און לֶמֶך האָט געזאָגט צו זײַנע װײ23ַ
  , ולהערט מײַן קָ, עָדָה און צִלָה

  ; פֿאַרנעמט מײַן װאָרט, ער פֿון לֶמֶכןבװײַ
  , װאָרום איך הרגע אַ מאַן פֿאַר מײַן װוּנד

  ; ײַלבאון אַ ייִנגל פֿאַר מײַן 
  , נען נקמהאַך װערט גענומען פֿאַר קַיִפֿנב װײַל זי24

  . עציקבן און זיבער זיבפֿאַר לֶמֶכן אָ

אָרן אַ באון זי האָט גע, ב און אָָדָם האָט װידער דערקענט זײַן װײ25ַ
אַשערט בגאָט האָט מיר «: װײַל, ן זײַן נאָמען שֵתפֿאון האָט גערו, זון

 26. »אַז קַיִן האָט אים געהרגעט, אַן אַנדער זאָמען אָנשטאָט הֶבלען
און ער האָט , אָרן געװאָרן אַ זוןבײַ אים אױך איז געב, ײַ שֵתןבאון 
ן צו פֿן רוב האָט מען אָנגעהױדענצמאָל. שוֹן זײַן נאָמען אֶנפֿגערו

  .דעם נאָמען יהוה
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װען גאָט האָט : ורטן פֿון אָָדָמעןבוך פֿון די געב דאָס איז דאָס 1ה
לײַכעניש פֿון האָט ער אים אין דער ג, ן דעם מענטשןפֿאַשאַב

און ער , ןפֿאַשאַב האָט ער זײ נקבֿה אַ זכר און אַ 2; גאָט געמאַכט
ן זײער נאָמען מענטש אין דעם פֿאון האָט גערו, ענטשטבהאָט זײ גע

ט ב און אָָדָם האָט געלע3.  געװאָרןפֿןאַשאַבטאָג װאָס זײ זײַנען 
ן זײַן אָרן אַ זון איבאון האָט גע, הונדערט און דרײַסיק יאָר

. ן זײַן נאָמען שֵתפֿאון האָט גערו, אַזױ װי זײַן געשטאַלט, גלײַכעניש
זײַנען , אָרן שֵתןב און די טעג פֿון אָָדָמען נאָכדעם װי ער האָט גע4

 5 .אָרן זין און טעכטערבאון ער האָט גע; געװען אַכט הונדערט יאָר
נײַן הונדערט זײַנען געװען , טבאון אַלע טעג װאָס אָָדָם האָט געלע

  . ןבאון ער איז געשטאָר; יאָר און דרײַסיק יאָר

און האָט , ינף יאָרפֿט הונדערט יאָר און ב און שֵת האָט געלע6
אָרן בט נאָכדעם װי ער האָט געב און שֵת האָט געלע7. שןוֹאָרן אֶנבגע
אָרן זין און באון ער האָט גע; ן יאָרבאַכט הונדערט יאָר און זי, שןוֹאֶנ
 און אַלע טעג פֿון שֵתן זײַנען געװען נײַן הונדערט יאָר 8. עכטערט

  . ןבאון ער איז געשטאָר; און צװעלף יאָר

 10. אָרן קֵינָנעןבאון האָט גע, ט נײַנציק יאָרבש האָט געלעוֹ און אֶנ9
אַכט , אָרן קֵינָנעןבט נאָכדעם װי ער האָט געבש האָט געלעוֹאון אֶנ

. אָרן זין און טעכטערבאון ער האָט גע; צן יאָרפֿופֿהונדערט יאָר און 
ינף פֿ און אַלע טעג פֿון אֶנושן זײַנען געװען נײַן הונדערט יאָר און 11
  . ןבאון ער איז געשטאָר; יאָר

. אָרן מַהלַלאֵלןבאון האָט גע, עציק יאָרבט זיב און קֵינָן האָט געלע12
, אָרן מַהלַלאֵלןבט געט נאָכדעם װי ער האָב און קֵינָן האָט געלע13

אָרן זין און באון ער האָט גע; ערציק יאָרפֿאַכט הונדערט יאָר און 
 און אַלע טעג פֿון קֵינָנען זײַנען געװען נײַן הונדערט יאָר 14. טעכטער

  . ןבאון ער איז געשטאָר; און צען יאָר

און האָט , ינף און זעכציק יאָרפֿט ב און מַהלַלאֵל האָט געלע15
ט נאָכדעם װי ער האָט ב און מַהלַלאֵל האָט געלע16. אָרן יֶרֶדןבגע
און ער האָט ; אַכט הונדערט יאָר און דרײַסיק יאָר, אָרן יֶרֶדןבגע
 און אַלע טעג פֿון מַהלַלאֵלן זײַנען 17. אָרן זין און טעכטערבגע

און ער איז ; ק יאָרציינף און נײַנפֿגעװען אַכט הונדערט יאָר און 
  . ןבאָרגעשט
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, ט הונדערט יאָר און צװײ און זעכציק יאָרב און יֶרֶד האָט געלע18
ט נאָכדעם װי ער ב און יֶרֶד האָט געלע19. כןוֹאָרן חַנבאון האָט גע

אָרן זין און באון ער האָט גע; אַכט הונדערט יאָר, כןוֹאָרן חַנבהאָט גע
ן הונדערט יאָר  און אַלע טעג פֿון יֶרֶדן זײַנען געװען נײ20ַ. טעכטער

  . ןבאון ער איז געשטאָר; און צװײ און זעכציק יאָר

אָרן באון האָט גע, ינף און זעכציק יאָרפֿט בך האָט געלעוֹ און חַנ21
ך איז געגאַנגען מיט גאָט נאָכדעם װי ער האָט וֹ און חַנ22. מתושֶלַחן

ין און אָרן זבאון ער האָט גע; דרײַ הונדערט יאָר, אָרן מתושֶלַחןבגע
כן זײַנען געװען דרײַ הונדערט יאָר וֹ און אַלע טעג פֿון חַנ23. טעכטער

און ; ך איז געגאַנגען מיט גאָטוֹ און חַנ24. ינף און זעכציק יאָרפֿאון 
  . װאָרום גאָט האָט אים צוגענומען, ער איז ניט געװאָרן

ק ן און אַכציבט הונדערט יאָר און זיב און מתושֶלַח האָט געלע25
ט נאָכדעם ב און מתושֶלַח האָט געלע26. אָרן לֶמֶכןבאון האָט גע, יאָר

ן הונדערט יאָר און צװײ און אַכציק בזי, אָרן לֶמֶכןבװי ער האָט גע
 און אַלע טעג פֿון 27. אָרן זין און טעכטערבאון ער האָט גע; יאָר

;  יאָרמתושֶלַחן זײַנען געװען נײַן הונדערט יאָר און נײַן און זעכציק
  . ןבאון ער איז געשטאָר

, ט הונדערט יאָר און צװײ און אַכציק יאָרב און לֶמֶך האָט געלע28
אַזױ ,  זײַן נאָמען נֹחפֿן און ער האָט גערו29. אָרן אַ זוןבאון האָט גע

יקער װעט אונדז זײַן אַ נחמה פֿאַר אונדזער דער דאָז: צו זאָגן
פֿון װעגן דער , ון אונדזערע הענטאון פֿאַר דער מאַטערניש פֿ, עטבאַר

ט ב און לֶמֶך האָט געלע30. ערד װאָס גאָט האָט זי פֿאַרשאָלטן
ינף און פֿינף הונדערט יאָר און פֿ, אָרן נֹחןבנאָכדעם װי ער האָט גע

 און אַלע טעג 31. אָרן זין און טעכטערבאון ער האָט גע; נײַנציק יאָר
; עציק יאָרבן און זיבונדערט יאָר און זין הבפֿון לֶמֶכן זײַנען געװען זי

  . ןבאון ער איז געשטאָר

אָרן בהאָט נֹח גע, ינף הונדערט יאָר אַלטפֿ און אַז נֹח איז געװאָרן 32
  . תןפֿאון יֶ, חָמען, שֵמען
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ן מערן בן זיך אָנגעהױבאַז די מענטשן האָ,  און עס איז געװען1ו
אָרן געװאָרן בזײ זײַנען געײַ באון ,  געזיכט פֿון דער ערדפֿןאױ
ן די זין פֿון גאָט געזען די טעכטער פֿון מענטשן אַז ב הא2ָ, טעכטער

נאָר זײ -ער װעמעןבן זיך גענומען װײַבאון זײ האָ, ןײזײ זײַנען ש
מײַן גײַסט זאָל ניט :  האָט גאָט געזאָגט3. ן אױסדערװײלטבהאָ
; לײשפֿאָרט פֿז װאָרום ער אי, יקבן אין דעם מענטשן אױף אײבלײַב

  . נאָר זײַנע טעג זאָלן זײַן הונדערט און צװאַנציק יאָר

 און אױך –ילים זײַנען געװען אױף דער ערד אין יענע טעג פֿ די נ4
לעגן קומען צו די טעכטער פֿון פֿ װען די זין פֿון גאָט –דערנאָך 
ס ורים װאָבדאָס זײַנען די גי; ערן פֿון זײבלעגן געפֿאון זײ , מענטשן

  . מענער מיט אַ נאָמען, פֿון פֿאַרצײַטן

ײז פֿון דעם מענטשן איז גרױס אױף ב און גאָט האָט געזען אַז דאָס 5
און די גאַנצע טראַכטונג פֿון די מחשבות פֿון זײַן האַרצן , דער ערד

 און גאָט האָט חרטה געהאַט װאָס 6. ײזן אַ גאַנצן טאָגבאיז רק צום 
און ער איז געװען , מענטשן אױף דער ערדער האָט געמאַכט דעם 

איך װעל :  און גאָט האָט געזאָגט7. אַקומערט אין זײַן האַרצןב
פֿון דעם געזיכט פֿון , פֿןאַשאַב באָפּמעקן דעם מענטשן װאָס איך האָ

ױגל פֿיז אַ באון , יז אַ שרץב, המהביז אַ בפֿון אַ מענטשן ; דער ערד
 8.  זײ געמאַכטבחרטה װאָס איך האָ בװאָרום איך האָ; פֿון הימל

  .ט אין די אױגן פֿון גאָטײונען לײַטזעליקפֿער נֹח האָט געבאָ

  נֹחַ 
, נֹח איז געװען אַ גערעכטער.  דאָס איז די געשיכטע פֿון נֹחן9

 און נֹח 10. מיט גאָט איז געגאַנגען נֹח; ערלעכער מאַן אין זײַן דור
 און די ערד איז 11.  און יֶפֶת,חָם, שֵם: אָרן דרײַ זיןבהאָט גע
ול געװאָרן מיט פֿאון די ערד איז , ן געװאָרן פֿאַר גאָטבפֿאַרדאָר
, ןבערשט זי איז פֿאַרדאָר,  און גאָט האָט געזען די ערד12. אומרעכט

 און 13. ן זײַן װעג אױף דער ערדב האָט פֿאַרדאָרבװײַל יעטװעדער לײַ
ער איז געקומען בוף פֿון אַלע לײַדער ס: גאָט האָט געזאָגט צו נֹחן

, און זע; װאָרום די ערד איז פול מיט אומרעכט דורך זײ, פֿאַר מיר
 פֿון תּבֿה מאַך דיר אַ 14. רענג זײ אום מיט דער ערדבאיך 

און זאָלסט זי , תּבֿהאין קאַמערן זאָלסטו מאַכן די ; פּימסנהאָלץ
 און אָט 15. מיט פּעךאױספּעכן פֿון אינעװײניק און פֿון אױסנװײניק 
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ז

, תּבֿה די לענג פֿון דער אײלןדרײַ הונדערט : װי דו זאָלסט זי מאַכן
לדאַך ב אַ גי16.  איר הײךאײלןאון דרײַסיק , רײטב איר אײלןציק פֿופֿ

זאָלסטו זי ] רײטבדי [און אױף אַן אײל , תּבֿהזאָלסטו מאַכן צו דער 
 זאָלסטו מאַכן תּבֿה פֿון דער און דעם אײַנגאַנג; ןבפֿאַרענדיקן פֿון אױ

און דריטן שטאָק , צװײטן, מיט אַן אונטערשטן; אין איר זײַט
ול װאַסער אױף ברענג אַ מבאיך , זע,  און איך17. זאָלסטו זי מאַכן

 װאָס אין אים איז דאָ אַן ברענגען יעטװעדער לײַבאומצו, דער ערד
אױף דער ערד װעט אַלץ װאָס ; פֿון אונטערן הימל, ןבאָטעם פֿון לע

און , ונד מיט דירבשטעלן מײַן פֿער איך װעל אױב א18ָ. אומקומען
און , באון דײַן װײַ, דו און דײַנע זין, תּבֿהװעסט אַרײַנגײן אין דער 

פֿון אַלע , טב און פֿון אַלץ װאָס לע19. מיט דיר, ערבדײַנע זינס װײַ
, תּבֿהכן אין דער רענגען צו צװײ פֿון איטלעבזאָלסטו אַרײַנ, ערבלײַ

 זאָלן זײ נקבֿהאַ זָכר און אַ ; ן מיט דירבײַם לעבאױף צו דערהאַלטן 
המות לױט באון פֿון די , ױגלען לױט זײערע מיניםפֿ פֿון די 20. זײַן

צו , פֿון אַלע שרצים פֿון דער ערד לױט זײערע מינים, זײערע מינים
ײַם בו דערהאַלטן אױף צ, צװײ פֿון איטלעכן זאָלן אַרײַנגײן צו דיר

 און דו נעם דיר פֿון יעטװעדער עסנװאַרג װאָס װערט 21. ןבלע
כּדי עס זאָל זײַן פֿאַר דיר און פֿאַר זײ , און זאַמל אײַן צו דיר, געגעסן
  . צום עסן

אַזױ װי אַלץ װאָס גאָט האָט אים ;  און נֹח האָט אַזױ געטאָן22
  .אַזױ האָט ער געטאָן, ױלןפֿאַב

  

גײ אַרײַן דו און דײַן גאַנץ : גאָט האָט געזאָגט צו נֹחן און 1
 איך געזען גערעכט בװאָרום דיך האָ, תּבֿההױזגעזינט אין דער 

המות זאָלסטו דיר ב פֿון אַלע רײנע 2. יקן דורדעם דאָזפֿאַר מיר אין 
המות באון פֿון די ; איטלעכס מיט זײַן פּאָר, ןבן און זיבנעמען צו זי
 אױך פֿון 3. איטלעכס מיט זײַן פּאָר, צו צװײ, נען ניט רײןװאָס זײ זײַ

כּדי צו , אַן ער און אַ זי, ןבן און זיבדי פױגלען פֿון הימל צו זי
 װאָרום אין 4.  געזיכט פֿון דער גאַנצער ערדפֿןדערהאַלטן זאָמען אױ

מאַך איך רעגענען אױף דער ערד פערציק טעג און , ן טעג אַרוםבזי
אַשטאַנד װאָס באון איך װעל אָפּמעקן דעם גאַנצן , פערציק נעכט

  . פֿון דעם געזיכט פֿון דער ערד,  געמאַכטבאיך האָ
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  . אַפױלןב און נֹח האָט געטאָן אַזױ װי אַלץ װאָס גאָט האָט אים 5

ול איז בװען דער מ,  און נֹח איז געװען זעקס הונדערט יאָר אַלט6
און זײַנע , באון זײַן װײַ,  זײַנע זיןאון,  און נֹח7. געװען אױף דער ערד

פֿון װעגן , תּבֿהזײַנען אַרײַנגעגאַנגען אין דער , מיט אים, ערבזינס װײַ
המות באון פֿון די , המותב פֿון די רײנע 8. ולבדעם װאַסער פֿון מ
און פֿון די פױגלען און אַלץ װאָס קריכט אױף , װאָס זײַנען ניט רײן

ײ צו צװײ אַרײַנגעגאַנגען צו נֹחן אין דער  זײַנען צו צװ9, דער ערד
  . אַפױלן נֹחןבאַזױ װי גאָט האָט , נקבֿהאַ זָכר און אַ , תּבֿה

ול באַזױ איז דאָס װאַסער פֿון מ, ן טעגב און עס איז געװען צו זי10
 אין דעם זעקס הונדערטסטן יאָר פֿון נֹחס 11. געװען אױף דער ערד

דעם אין , עצנטן טאָג פֿון חודשבאין זי, אין צװײטן חודש, ןבלע
און , ראָכן אַלע קװאַלן פֿון גרױסן תּהָוםבן אױסגעביקן טאָג האָדאָז

 און דער רעגן איז 12. ן זיך געעפנטבדי פענצטער פֿון הימל האָ
  . געװען אױף דער ערד פערציק טעג און פערציק נעכט

און , ן נֹחיקן אײגענעם טאָג זײַנען אַרײַנגעגאַנגעדעם דאָז אין 13
ער באון די דרײַ װײַ, באון נֹחס װײַ, נֹחס זין, און יֶפֶת, און חָם, שֵם

און אַלע חיות לױט ,  זײ14; תּבֿהאין דער , פֿון זײַנע זין מיט זײ
און אַלע שרצים , המות לױט זײערע מיניםבאון אַלע , זײערע מינים

ת לױט און אַלע עופו, װאָס קריכן אױף דער ערד לױט זײערע מינים
 און זײ זײַנען 15. איטלעך געפליגל, איטלעך פױגל, זײערע מינים

צו צװײ פֿון אַלע , צו צװײ, תּבֿהאַרײַנגעגאַנגען צו נֹחן אין דער 
 און די װאָס 16. ןבער װאָס אין זײ איז דאָ אַן אָטעם פֿון לעבלײַ

 פֿון בֿהנקזײַנען אַרײַנגעגאַנגען אַ זָכר און אַ , זײַנען אַרײַנגעגאַנגען
און גאָט האָט ; אַפױלןבאַזױ װי גאָט האָט אים , ערבאַלע לײַ

  . פֿאַרשלאָסן הינטער אים

און די , ול איז געװען פערציק טעג אױף דער ערדב און דער מ17
און זי , תּבֿהן געטראָגן די באון זײ האָ, ן זיך געמערטבװאַסערן האָ

ן זיך בדי װאַסערן האָ און 18. ער דער ערדבן איבגעהױאױפֿהאָט זיך 
 תּבֿהאון די , ן זיך זײער געמערט אױף דער ערדבאון האָ, געשטאַרקט

 און די 19. ערפלעך פֿון די װאַסערןבאיז געגאַנגען אױף דער אױ
און עס ; ן זיך זײער זײער געשטאַרקט אױף דער ערדבװאַסערן האָ

נצן ערג װאָס אונטערן גאַבזײַנען פֿאַרדעקט געװאָרן אַלע הױכע 
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און , ן זיך די װאַסערן געשטאַרקטבער האָב אַריאײלן פופצן 20. הימל
 און עס איז אומגעקומען 21. ערג זײַנען פֿאַרדעקט געװאָרןבדי 

סײַ אַ , סײַ אַ פױגל, אַװעגט זיך אױף דער ערדב װאָס ביעטװעדער לײַ
, סײַ יעטװעדער שרץ װאָס קריכט אױף דער ערד, סײַ אַ חיה, המהב

 אַלץ װאָס אין זײַנע נאָזלעכער איז געװען 22; עטװעדער מענטשאון י
איז , שהבאַלץ װאָס אױף דער י, עדיקן אָטעםבאַ הױך פֿון אַ לע

אַשטאַנד װאָס ב און ער האָט אָפּגעמעקט דעם גאַנצן 23. ןבגעשטאָר
, יז אַ שרץב, המהביז אַ בפֿון אַ מענטשן ,  געזיכט פֿון דער ערדפֿןאױ

און זײ זײַנען אָפּגעמעקט געװאָרן פֿון דער ;  פױגל פֿון הימליז אַבאון 
. תּבֿהאון די װאָס מיט אים אין דער , ןבליבאון נאָר נֹח איז גע, ערד

ן זיך געשטאַרקט אױף דער ערד הונדערט ב און די װאַסערן הא24ָ
  .ציק טעגפֿופֿאון 

  

 און אָן ,און אָן אַלע חיות,  און גאָט האָט געדאַכט אָן נֹחן1
און גאָט האָט , תּבֿהװאָס מיט אים אין דער , המותבאַלע 
ן באון די װאַסערן האָ, ערגײן אַ װינט אױף דער ערדבגעמאַכט אַרי

 און עס זײַנען פֿאַרשטאָפּט געװאָרן די קװאַלן 2. זיך אײַנגעשטילט
און דער רעגן פֿון הימל איז ; ענצטער פֿון הימלפֿאון די , פֿון תּהָום

ן געהאַלטן אין אײן ב און די װאַסערן הא3ָ. אַרהאַלטן געװאָרןפֿ
און די װאַסערן זײַנען געמינערט געװאָרן ; אָפּטרעטן פֿון דער ערד

 האָט גערוט תּבֿה און די 4. ציק טעגפֿופֿצום סוף פֿון הונדערט און 
ערג פֿון באױף די , עצנטן טאָג פֿון חודשבאין זי, עטן חודשבאין זי
ן געהאַלטן אין אײן געמינערט װערן ב און די װאַסערן הא5ָ. טאַרָרָ
, אין ערשטן טאָג פֿון חודש, אין צענטן חודש; יזן צענטן חודשב

  . ערגבאַװיזן די שפּיצן פֿון די בן זיך בהאָ

נט פֿהאָט נֹח געע, ערציק טעגפֿ און עס איז געװען צום סוף פֿון 6
 און ער האָט 7. ר האָט געמאַכט װאָס עתּבֿהענצטער פֿון דער פֿדעם 

יז דאָס ב, און ער איז אַרױס הין און צוריק, באַרױסגעשיקט דעם ראָ
 8. װאַסער איז אָפּגעטריקנט געװאָרן פֿון דעם געזיכט פֿון דער ערד

 דאָס װאַסער בצו זען אױ, בהאָט ער אַרױסגעשיקט פֿון זיך די טױ
 האָט בער די טױב א9ָ. ער ערדון דפֿון דעם געזיכט פֿאַלן פֿאיז אָפּגע
און זי האָט זיך , וסטריטפֿונען קײן אָפּרו פֿאַר איר פֿניט גע

ן פֿװײַל װאַסער איז געװען אױ, תּבֿהאומגעקערט צו אים אין דער 
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, האָט ער אױסגעשטרעקט זײַן האַנט. געזיכט פֿון דער גאַנצער ערד
 10. תּבֿהך אין דער ראַכט צו זיבאון האָט זי גענומען און זי אַרײַנגע

און האָט װידער , ן טעגבאון ער האָט אָפּגעװאַרט נאָך אַנדערע זי
 איז געקומען ב און די טױ11. תּבֿה פֿון דער באַרױסגעשיקט די טױ

לאַט איז אין איר בערטבערשט אַן אָפּגעריסן אײל, אין אָװנטצײַט
אַלן פֿון דער פֿאון נֹח האָט געװוּסט אַז דאָס װאַסער איז אָפּגע, מױל
און האָט , ן טעגב האָט ער אָפּגעװאַרט נאָך אַנדערע זי12. ערד

און זי האָט זיך מער ניט אומגעקערט צו אים , באַרױסגעשיקט די טױ
  . װידער

אין ,  און עס איז געװען אין דעם זעקס הונדערט און ערשטן יאָר13
קנט געװאָרן איז אָפּגעטרי, אין ערשטן טאָג פֿון חודש, ערשטן חודש

און נֹח האָט אַראָפּגענומען דעם דעק פֿון , דאָס װאַסער פֿון דער ערד
ערשט דאָס געזיכט פֿון דער ערד , און האָט אַ קוק געטאָן, תּבֿהדער 

ן און צװאַנציקסטן טאָג באין זי,  און אין צװײטן חודש14. איז טרוקן
  . איז אױסגעטריקנט געװאָרן די ערד, פֿון חודש

 גײ אַרױס פֿון 16: אַזױ צו זאָגן, ון גאָט האָט גערעדט צו נֹחן א15
ער פֿון דײַנע באון די װײַ, און דײַנע זין, באון דײַן װײַ, דו, תּבֿהדער 
פֿון אַלע , עדיקע זאַך װאָס מיט דירב יעטװעדער לע17. מיט דיר, זין
ט סײַ יעטװעדער שרץ װאָס קריכ, המהבסײַ אַ , ױגלפֿסײַ אַ , ערבלײַ

און זײ זאָלן זיך װידמענען , רענג אַרױס מיט זיךב, אױף דער ערד
  . רוכפּערן און מערן אױף דער ערדפֿאון זיך , אױף דער ערד

און זײַנע זינס , באון זײַן װײַ, און זײַנע זין,  איז אַרױסגעגאַנגען נֹח18
און , יעטװעדער שרץ,  יעטװעדער חיה19. מיט אים, ערבװײַ

לױט זײערע , אַװעגט זיך אױף דער ערדב אַלץ װאָס ,ױגלפֿיעטװעדער 
 און נֹח האָט 20. תּבֿהזײַנען אַרױסגעגאַנגען פֿון דער , משפּחות

און ער האָט גענומען פֿון אַלע רײנע , זח צו גאָטבױט אַ מזבגע
ראַכט בגעפֿאון האָט אױ, ױגלעןפֿאון פֿון אַלע רײנע , המותב
ון גאָט האָט געשמעקט דעם  א21. חב מזפֿןער אױפֿראַנדאָפּב

איך װעל מער : און גאָט האָט געזאָגט אין זײַן האַרצן, געשמאַקן ריח
װאָרום די ; װידער ניט פֿאַרשילטן די ערד פֿון װעגן דעם מענטשן

; טראַכטונג פֿון דעם מענטשנס האַרצן איז שלעכט פֿון זײַן יוגנט אָן
אַזױ װי , טבװאָס לעאון איך װעל מער װידער ניט דערשלאָגן אַלץ 

זאָל זײאונג ,  אַזױ לאַנג װי די טעג פֿון דער ערד22.  געטאָןבאיך האָ



  בראשית

  

ט

און טאָג און , און זומער און װינטער, און קעלט און היץ, און שניט
  .הערןפֿניט אױ, נאַכט

  

און האָט צו זײ , ענטשט נֹחן און זײַנע זיןב און גאָט האָט גע1
. ילט אָן די ערדפֿאון ,  און מערט אײַךרוכפּערט אײַךפֿ: געזאָגט

 און אײַער מורא און אײַער שרעק זאָל זײַן אױף יעטװעדער חיה 2
אױף אַלץ װאָס , ױגל פֿון הימלפֿאון אױף יעטװעדער , פֿון דער ערד

אין אײַער האַנט זײַנען ; ישן פֿון יםפֿאון אױף אַלע , די ערד װידמענט
זאָל זײַן , טבװאָס לע, װעגט זיךאַב אַלץ װאָס 3. ןבערגעגעבזײ אי

 איך אײַך דאָס אַלץ באַזױ װי גרינע קרײַטעכץ האָ; פֿאַר אײַך צום עסן
 5. זאָלט איר ניט עסן, לוטבזײַן , ןבלײש מיט זײַן לעפֿ נאָר 4. ןבגעגע
; מאָנעןפֿװעל איך אױ, שותפֿפֿון אײַערע נ, לוטבאײַער , פֿאַר װאָראון 

און פֿון , מאָנעןפֿיטלעכער חיה װעל איך עס אױפֿון דער האַנט פֿון א
פֿון דער האַנט פֿון דעם מענטשן זײַן , דער האַנט פֿון דעם מענטשן

 דער װאָס 6. ן פֿון אַ מענטשןבמאָנען דאָס לעפֿװעל איך אױ, רודערב
לוט בזאָל דורך אַ מענטשן זײַן , לוט פֿון אַ מענטשןבפֿאַרגיסט דאָס 
רום אין דער געשטאַלט פֿון גאָט האָט ער װאָ; פֿאַרגאָסן װערן

; רוכפּערט אײַך און מערט אײַךפֿ,  און איר7. געמאַכט דעם מענטשן
  . און מערט אײַך אױף איר, װידמענט אײַך אױף דער ערד

אַזױ צו ,  און גאָט האָט געזאָגט צו נֹחן און צו זײַנע זין מיט אים8
און מיט , ונד מיט אײַךבן איך שטעל אױף מײַ, זע,  און איך9: זאָגן

עדיקער ב און מיט יעטװעדער לע10, אײַער זאָמען נאָך אײַך
סײַ , המהבסײַ אַ , ױגלפֿסײַ אַ , עניש װאָס מיט אײַךפֿאַשעב

פֿון די אַלע װאָס זײַנען , יעטװעדער חיה פֿון דער ערד מיט אײַך
 11. ר ערדעדיקע זאַכן פֿון דעבאַלע לע, תּבֿהאַרױסגעגאַנגען פֿון דער 

און עס װעלן מער ניט , ונד מיט אײַךבשטעלן מײַן פֿאון איך װעל אױ
און עס װעט , געװיסער-ולבער פֿון אַ מבפֿאַרשניטן װערן אַלע לײַ

 און גאָט האָט 12. רענגען די ערדבול אומצובמער ניט זײַן קײן מ
  צװישן מירבונד װאָס איך גיבדאָס איז דער צײכן פֿון דעם : געזאָגט

עניש פֿאַשעבעדיקער באון צװישן יעטװעדער לע, און צװישן אײַך
 איך בױגן האָב מײַן 13: יקע דורותבאױף אײ, װאָס מיט אײַך

ונד באון ער װעט זײַן פֿאַר אַ צײכן פֿון , אַרײַנגעטאָן אין װאָלקן
װען איך טו ,  און עס װעט זײַן14. צװישן מיר און צװישן דער ערד



  בראשית

  

ױגן באַװײַזן דער באַזױ װעט זיך , ן אױף דער ערדװאָלקענען אַ װאָלק
ונד װאָס ב און איך װעל זיך דערמאָנען אָן מײַן 15, אין דעם װאָלקן

עדיקער באון צװישן יעטװעדער לע, צװישן מיר און צװישן אײַך
און דאָס װאַסער װעט מער ניט װערן , ערבעניש פֿון אַלע לײַפֿאַשעב

ױגן װעט זײַן אין ב און דער 16. ערברענגען אַלע לײַבול אומצובאַ מ
כּדי זיך צו דערמאָנען אָן , און איך װעל קוקן אױף אים, דעם װאָלקן
עדיקער בונד צװישן גאָט און צװישן יעטװעדער לעביקן בדעם אײ

 און גאָט האָט 17. ער װאָס אױף דער ערדבעניש פֿון אַלע לײַפֿאַשעב
 בונד װאָס איך האָבון דעם דאָס איז דער צײכן פֿ: געזאָגט צו נֹחן

ער װאָס אױף דער בגעשטעלט צװישן מיר און צװישן אַלע לײַפֿאױ
  . ערד

, תּבֿה און די זין פֿון נֹחן װאָס זײַנען אַרױסגעגאַנגען פֿון דער 18
אָטער פֿון פֿדאָס איז דער , און חָם; תפֿאון יֶ, חָם, זײַנען געװען שֵם

און פֿון זײ האָט , נען געװען די זין פֿון נֹחןיקע דרײַ זײַדי דאָז 19. כּנַעַן
  . זיך צעשפּרײט די גאַנצע ערד

לאַנצט אַ פֿ און נֹח דער אַקערמאַן האָט גענומען און האָט גע20
און איז ,  און ער האָט געטרונקען פֿון דעם װײַן21. װײַנגאָרטן

ט  הא22ָ. געװאָרן שיכּור און האָט זיך אָפּגעדעקט אין זײַן געצעלט
און , אָטערפֿ פֿון זײַן ײטאָטער פֿון כּנַעַן געזען די נאַקעטקפֿחָם דער 

ת פֿן שֵם און יֶב הא23ָ. רידער דרױסןבהאָט דערצײלט זײַנע צװײ 
, געטאָן אױף זײערע בײדנס אַקסלעןפֿאון אַרױ, גענומען אַ מאַנטל

ן צוגעדעקט די באון האָ, און זײ זײַנען געגאַנגען הינטערװײַלעכס
און זײ , מיט זײערע פּנימער אַהינטער, אָטערפֿ פֿון זײער ײטנאַקעטק

 און נֹח האָט 24. אָטערפֿ פֿון זײער ײטן ניט געזען די נאַקעטקבהאָ
און האָט געמערקט װאָס זײַן , זיך אױסגעניכטערט פֿון זײַן װײַן
  :  און ער האָט געזאָגט25. ייִנגערער זון האָט אים געטאָן

  , זאָל זײַן כּנַעַןפֿאַרשאָלטן 
  . רידערבײַ זײַנע ב אַ קנעכט פֿון קנעכט זאָל ער זײַן 

  : און ער האָט געזאָגט 26
  ; ט איז יהוה דער גאָט פֿון שֵםבגעלױ

  . ײַ זײבאון כּנַעַן זאָל זײַן אַ קנעכט 
  , תןפֿרײטערן זאָל גאָט יֶב דער27

  ; און ער זאָל רוען אין די געצעלטן פֿון שֵם
  . ײַ זײבנַעַן זאָל זײַן אַ קנעכט און כּ



  בראשית

  

י

ציק פֿופֿול דרײַ הונדערט יאָר און בט נאָכן מב און נֹח האָט געלע28
 און אַלע טעג פֿון נֹחן זײַנען געװען נײַן הונדערט יאָר און 29. יאָר
  .ןבאון ער איז געשטאָר; ציק יאָרפֿופֿ

  

און ,  חָם,שֵם: ורטן פֿון נֹחס קינדערב און דאָס זײַנען די גע1
 די זין 2. ולבאָרן געװאָרן זין נאָכן מבײַ זײ זײַנען געבאון ; תפֿיֶ
, און תּובַל, און יָוָן, און מָדַי, און מָגוג, גומֶר: תן זײַנען געװעןפֿפֿון יֶ

און , תפֿאון רי, אַשכּנַז:  און די זין פֿון גומֶרן3. און תּירָס, און מֶשֶך
און , כִּתּים, און תַּרשיש, אֶלישָה: יָוָנעןאון די זין פֿון . תּוֹגַרמָה
אַנאַנדערגעשײדט די אינדזלען פֿן זיך ביקע האָדי דאָז פֿון 5. דודָנים
לױט , איטלעכער לױט זײַן לשון, עלקער אין זײערע לענדערפֿפֿון די 

  . עלקערפֿאין זײערע , זײערע משפּחות

און , און פּוט, מִצרַיִםאון , כּוש:  און די זין פֿון חָמען זײַנען געװען6
, און רַעְמָה, און סַבתָּה, און חַוִילָה, סבאָ:  און די זין פֿון כּושן7. כּנַעַן

 און כּוש האָט 8. שבאָ און דדָן: און די זין פֿון רַעְמָהן. און סַבתּכאָ
ער איז געװען דער ערשטער מאַכטיקער אױף דער . אָרן נִמרודןבגע
דרום װערט ;  מאַכטיקער יעגער פֿאַר גאָט ער איז געװען א9ַ. ערד

 און דער 10. אַ מאַכטיקער יעגער פֿאַר גאָט, אַזױ װי נִמרוד: געזאָגט
און , און אַכַּד, און אֶרֶך, בלב פֿון זײַן קיניגרײַך איז געװען באָנהײ
 פֿון יענעם לאַנד איז ער אַרױסגעגאַנגען 11. אין לאַנד שִנעָר, כַּלנֵה

 און 12, און כֶּלַח, עיר-און רחובות, ױט נינוֵהבון האָט געא, קײן אַשור
 13. דאָס איז די גרױסע שטאָט, צװישן נינוֵה און צװישן כֶּלַח, רֶסֶן

און , און להָבים, און עַנָמים, אָרן לודיםבאון מִצרַיִם האָט גע
 פֿון װאַנען די פּלשתּים –און כַּסלוחים ,  און פַּתרוסים14, תּוחיםפֿנַ
  . תּוריםפֿ און כַּ–ײַנען אַרױסגעקומען ז

 און דעם 16, און חֵתן, כורבאָרן צידון זײַן ב און כְּנַעַן האָט גע15
און דעם ,  און דעם חִוִי17, און דעם גִרגָשי, און דעם אֶמורי, יבוסי
און דעם , און דעם צמָרי,  און דעם אַרוָדי18, און דעם סיני, עַרקי
. ן זיך צעשפּרײט די משפּחות פֿון דעם כּנַעֲניבהאָאון דערנאָך ; חַמָתי

װי דו ,  און דער געמאַרק פֿון דעם כּנעֲני איז געװען פֿון צידון19
און , און עַמורָה, װי דו גײסט קײן סדום; יז עַזָהב, גײסט קײן גרָר

 דאָס זײַנען די קינדער פֿון חָם לױט 20. יז לֶשַעב, און צבױִם, אַדמָה
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יא

אין , אין זײערע לענדער, לױט זײערע לשונות, ותזײערע משפּח
  . עלקערפֿזײערע 

דעם עלטערן , אָטער פֿון אַלע קינדער פֿון עֵבֶרפֿדעם , ײַ שֵםב און 21
 די 22. אָרן געװאָרן קינדערבײַ אים זײַנען געבאױך , תןפֿרודער פֿון יֶב

, און לוד, שַדאון אַרפַּכ, און אַשור, עֵילָם: זין פֿון שֵמען זײַנען געװען
. און מַש, און גֶתֶר, און חול, עוץ:  און די זין פֿון אַרָמען23. און אַרָם

. אָרן עֵבֶרןבאון שֶלַח האָט גע, אָרן שֶלַחןב און אַרפַּכשַד האָט גע24
דער נאָמען פֿון ; אָרן געװאָרן צװײ זיןבײַ עֵבֶרן זײַנען געב און 25

זײַנע טעג איז צעטײלט געװאָרן די װײַל אין , אײנעם איז געװען פֶּלֶג
 און יָקטָן 26. רודער איז געװען יָקטָןבאון דער נאָמען פֿון זײַן ; ערד

 און 27, און יֶרַחן, און חַצַרמָוֶתן, פֿןאון שֶלֶ, אָרן אַלמודָדןבהאָט גע
און , מָאֵלןאבֿיאון ,  און עובָלן28, און דִקלָהן, און אוזָלן, הַדורָמען
די אַלע זײַנען געװען . בָבןוֹאון י, און חַוִילָהן, ירןפֿון או א29, שבאָן

װי דו קומסט ,  און זײער װױנאָרט איז געװען פֿון מֵשא30ָ. יָקטָנס זין
 דאָס זײַנען די זין פֿון שֵמען לױט 31. אַרג פֿון מזרחביזן ב, רפֿקײן ס

לױט , אין זײערע לענדער, לױט זײערע לשונות, זײערע משפּחות
  . עלקערפֿע זײער

אין , ורטןב דאָס זײַנען די משפּחות פֿון נֹחס זין לױט זײערע גע32
אַנאַנדערגעשײדט די פֿן זיך ביקע האָדי דאָזאון פֿון ; עלקערפֿזײערע 

  .ולבעלקער אױף דער ערד נאָכן מפֿ

   

 און די גאַנצע ערד איז געװען אײן שפּראַך און אײנע 1
ן געצױגן אין בז זײ האָאַ,  און עס איז געװען2. װערטער

ן זיך באון האָ, ונען אַ פּלױן אין לאַנד שִנעָרפֿן זײ געבהאָ, מזרח
קומט : ן געזאָגט אײנער צום אַנדערןב און זײ הא3ָ. אַזעצטבדאָרטן 

און די ציגל איז . רענערײַברענען אין אַ בלאָמיר מאַכן ציגל און אױס
 און זײ 4. ן פֿאַר װאַפּנעאון לײם איז זײ געװע, זײ געװען פֿאַר שטײן

און אַ טורעם , ױען אַ שטאָטבקומט לאָמיר אונדז : ן געזאָגטבהאָ
כּדי מיר , און לאָמיר אונדז מאַכן אַ נאָמען, מיט זײַן שפּיץ אין הימל

 5.  געזיכט פֿון דער גאַנצער ערדפֿןזאָלן ניט צעשפּרײט װערן אױ
װאָס , ט און דעם טורעםהאָט גאָט אַראָפּגענידערט צו זען די שטאָ

זײ , זע:  און גאָט האָט געזאָגט6. ױטבן געבדי מענטשנקינדער האָ
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און דאָס איז , ײַ זײ אַלעמעןבאון אײן שפּראַך איז , אָלקפֿזײַנען אײן 
און אַצונד װעט פֿון זײ ניט ,  פֿון זײער טאָןבערשט אַן אָנהײ

 קומט לאָמיר 7. פֿאַרמיטן װערן אַלץ װאָס זײ טראַכטן צו טאָן
אַז זײ זאָלן ניט , און צעמישן דאָרטן זײער שפּראַך, אַראָפּנידערן

 און גאָט האָט זײ 8. פֿאַרשטײן אײנער דעם אַנדערנס שפּראַך
און זײ ,  געזיכט פֿון דער גאַנצער ערדפֿןצעשפּרײט פֿון דאָרטן אױ

  אירפֿן דרום האָט מען גערו9. ױען די שטאָטבגעהערט פֿן אױבהאָ
װײַל דאָרטן האָט גאָט צעמישט די שפּראַך פֿון דער , בלבנאָמען 

 געזיכט פֿןאון פֿון דאָרטן האָט זײ גאָט צעשפּרײט אױ, גאַנצער ערד
  . פֿון דער גאַנצער ערד

צו הונדערט יאָר האָט שֵם : ורטן פֿון שֵמעןב דאָס זײַנען די גע10
ט ב און שֵם האָט געלע11. ולבצװײ יאָר נאָכן מ, אָרן אַרפַּכשַדןבגע

און ער ; פינף הונדערט יאָר, אָרן אַרפַּכשַדןבנאָכדעם װי ער האָט גע
  . אָרן זין און טעכטערבהאָט גע

און האָט , ינף און דרײַסיק יאָרפֿט ב און אַרפַּכשַד האָט געלע12
ט נאָכדעם װי ער האָט ב און אַרפַּכשַד האָט געלע13. אָרן שֶלַחןבגע
אָרן באון ער האָט גע; יר הונדערט יאָר און דרײַ יאָרפֿ, חןאָרן שֶלַבגע

  . זין און טעכטער

 15. אָרן עֵבֶרןבאון האָט גע, ט דרײַסיק יאָרב און שֶלַח האָט געלע14
יר פֿ, אָרן עֵבֶרןבט נאָכדעם װי ער האָט געבאון שֶלַח האָט געלע

  . און טעכטעראָרן זין באון ער האָט גע; הונדערט יאָר און דרײַ יאָר

אָרן באון האָט גע, יר און דרײַסיק יאָרפֿט ב און עֵבֶר האָט געלע16
, אָרן פֶּלֶגןבט נאָכדעם װי ער האָט געב און עֵבֶר האָט געלע17. פֶּלֶגן
אָרן זין און באון ער האָט גע; יר הונדערט יאָר און דרײַסיק יאָרפֿ

  . טעכטער

 19. אָרן רְעוןבאון האָט גע, אָרט דרײַסיק יב און פֶּלֶג האָט געלע18
צװײ , אָרן רְעוןבט נאָכדעם װי ער האָט געבאון פֶּלֶג האָט געלע

  . אָרן זין און טעכטערבאון ער האָט גע; הונדערט יאָר און נײַן יאָר

אָרן באון האָט גע, ט צװײ און דרײַסיק יאָרב און רְעו האָט געלע20
, אָרן שׂרוגןבכדעם װי ער האָט געט נאָב און רְעו האָט געלע21. שׂרוגן
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אָרן זין און באון ער האָט גע; ן יאָרבצװײ הונדערט יאָר און זי
  . טעכטער

 23. אָרן נָחורןבאון האָט גע, ט דרײַסיק יאָרב און שׂרוג האָט געלע22
צװײ , אָרן נָחורןבט נאָכדעם װי ער האָט געבאון שׂרוג האָט געלע

  . אָרן זין און טעכטערבעאון ער האָט ג; הונדערט יאָר

אָרן באון האָט גע, ט נײַן און צװאַנציק יאָרב און נָחור האָט געלע24
אָרן בט נאָכדעם װי ער האָט געב און נָחור האָט געלע25. תֶּרַחן
אָרן זין און באון ער האָט גע; הונדערט יאָר און נײַנצן יאָר, תֶּרַחן

  . טעכטער

, מעןאבֿראָרן באון האָט גע, עציק יאָרבט זיב און תֶּרַח האָט געלע26
  . און הָרָנען, נָחורן

אָרן בתֶּרַח האָט גע: ורטן פֿון תֶּרַחןב און דאָס זײַנען די גע27
 און הָרָן 28. אָרן לוטןבאון הָרָן האָט גע; און הָרָנען, נָחורן, מעןאבֿר

פֿון זײַן אין לאַנד , אָטער תֶּרַחןפֿן פֿון זײַן בײַם לעבן באיז געשטאָר
ן זיך גענומען בם און נָחור האָאבֿר און 29. כַּשׂדים-אין אור, ורטבגע
און דער ,  איז געװען שָׂרַיבמס װײַאבֿרדער נאָמען פֿון ; ערבװײַ

דעם , די טאָכטער פֿון הָרָן,  איז געװען מִלכָּהבנאָמען פֿון נָחורס װײַ
 און שָׂרַי איז 30. הןאָטער פֿון יִסכָּפֿאָטער פֿון מִלכָּהן און דעם פֿ

  . זי האָט ניט געהאַט קײן קינדער, געװען אַן עקרה

, און זײַן אײניקל לוט, מעןאבֿר און תֶּרַח האָט גענומען זײַן זון 31
, מעןאבֿר פֿון זײַן זון בדי װײַ, און זײַן שנור שָׂרַי, דער זון פֿון הָרָנען

צו גײן קײן , כַּשׂדים-ראון זײ זײַנען אַרױסגעגאַנגען מיט זײ פֿון או
ן זיך דאָרטן באון האָ, יז חָרָןבאון זײ זײַנען געקומען . לאַנד כּנַעַן

  . אַזעצטב

ינף פֿ און די טעג פֿון תֶּרַחן זײַנען געװען צװײ הונדערט יאָר און 32
  .ן אין חָרָןבאון תֶּרַח איז געשטאָר. יאָר



  בראשית

  

בי
  לְךֳ-לֶך

גײ דיר אַװעק פֿון דײַן : מעןאבֿר און גאָט האָט געזאָגט צו 1
צו , אָטערס הױזפֿאון פֿון דײַן , און פֿון דײַן אָפּשטאַם, לאַנד

 און איך װעל דיך מאַכן פֿאַר אַ 2. דעם לאַנד װאָס איך װעל דיר װײַזן
און , און גרײסן דײַן נאָמען, ענטשןבאון איך װעל דיך , אָלקפֿגרױס 

ענטשן בענטשן די װאָס ב און איך װעל 3. ענטשונגבװעסט זײַן אַ 
און מיט דיר ; לוכט דיך װעל איך פֿאַרשילטןפֿאון דעם װאָס , דיך

  . ענטשן אַלע משפּחות פֿון דער ערדבװעלן זיך 

און ; ם איז געגאַנגען אַזױ װי גאָט האָט צו אים גערעדטאבֿר און 4
ם איז געװען אַ מאַן פֿון אבֿראון . לוט איז מיטגעגאַנגען מיט אים

ם האָט אבֿר און 5. ײַ זײַן אַרױסגײן פֿון חָרָןבעציק יאָר בנף און זייפֿ
און זײער גאַנצן , רודערס זון לוטןבאון זײַן ,  שָׂרַיןבגענומען זײַן װײַ

ן זיך בשות װאָס זײ האָפֿאון די נ, ןבן אָנגעקליבפֿאַרמעג װאָס זײ האָ
צו גײן קײן לאַנד און זײ זײַנען אַרױסגעגאַנגען , ט אין חָרָןפֿאָנגעשאַ

ם איז אבֿראון .  און זײ זײַנען געקומען קײן לאַנד כּנַעַן6; כּנַעַן
יז דעם ב, יז דעם אָרט פֿון שכֶםבדורכגעגאַנגען דורכן לאַנד 

  .  געװען אין לאַנדדענצמאָלאון דער כּנַעֲני איז . ױם מורֶהבאײכנ

צו דײַן : אָגטאון האָט געז, מעןאבֿראַװיזן צו ב און יהוה האָט זיך 7
און ער האָט דאָרטן . יקע לאַנדדאָס דאָזן בזאָמען װעל איך גע

  . אַװיזן צו איםבח צו יהוה װאָס האָט זיך בױט אַ מזבגע

אין מזרח , אַרגבערגעטראָגן פֿון דאָרטן צום ב און ער האָט זיך אי8
אֵל -יתבגעשטעלט זײַן געצעלט מיט פֿאון ער האָט אױ; אֵל-יתבפֿון 
ח צו בױט אַ מזבאון ער האָט דאָרטן גע; און עַי פֿון מזרח,  מערבפֿון
  .  צו דעם נאָמען יהוהפֿןאון האָט גערו, יהוה

  . ציענדיק אַלץ װײַטער צו דרום, ם האָט געצױגןאבֿר און 9

ם האָט גענידערט קײן אבֿראון ,  איז געװאָרן אַ הונגער אין לאַנד10
װאָרום דער הונגער איז געװען , טןצוהאַלפֿזיך דאָרטן אױ, מִצרַיִם

װי ער איז געקומען נאָנט צו ,  און עס איז געװען11. שװער אין לאַנד
, עט דיךבאיך , זע:  שָׂרַיןבאַזױ האָט ער געזאָגט צו זײַן װײַ, מִצרַיִם

װי די ,  איז12. רױ פֿון אַ שײנעם אױסזעןפֿיסט אַ באיך װײס אַז דו 
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יג

און זײ ; בדאָס איז זײַן װײַ: װעלן זײ זאָגןאַזױ , מִצרים װעלן דיך זען
, עט דיךבאיך ,  זאָג13. ןבאון דיך װעלן זײ לאָזן לע, װעלן מיך הרגען

, כּדי מיר זאָל גוט זײַן פֿון דײַנעטװעגן, יסט מײַנע אַ שװעסטערבדו 
  .  דירבן צוליבן לעבלײַבש זאָל פֿאון מײַן נ

ן באַזױ האָ, ען קײן מִצרַיִםם איז געקומאבֿרװי ,  און עס איז געװען14
 און די האַרן פֿון 15. אַז זי איז זײער שײן, רױפֿדי מִצרים געזען די 

און די , ט פֿאַר פַּרעהןבן זי פֿאַרלױבאון האָ, ן זי געזעןבפַּרעהן האָ
מען האָט אבֿר און 16. רױ איז צוגענומען געװאָרן אין פַּרעהס הױזפֿ

און ,  און ער האָט געקריגן שאָף;אַגיטיקט פֿון אירעטװעגןבער 
און , און אײזעלינס, און דינסטן, און קנעכט, און אײזלען, רינדער
  . קעמלען

 האָט גאָט געפּלאָגט פַּרעהן און זײַן הױזגעזינט מיט גרױסע פּלאָגן 17
און , מעןאבֿר פֿן און פַּרעה האָט גערו18. במס װײַאבֿר, פֿון װעגן שָׂרַי

 פֿאַר װאָס? װאָס האָסטו דאָ געטאָן צו מיר: גטהאָט צו אים געזאָ
 אַלמאַי האָסטו 19? בהאָסטו מיר ניט געזאָגט אַז זי איז דײַן װײַ

 זי גענומען פֿאַר באון איך האָ, »זי איז מײַנע אַ שװעסטער«: געזאָגט
  . נעם און גײ, באָט איז דײַן װײַ, און אַצונד? באַ װײַ

ן באון זײ האָ,  װעגן אים מענטשןױלןפֿאַב און פַּרעה האָט 20
  . און אַלץ װאָס ער האָט געהאַט,באון זײַן װײַ, אַלײט איםבאַרױס

  

, בער און זײַן װײַ, געגאַנגען פֿון מִצרַיִםפֿם איז אַרױאבֿר און 1
. קײן דרום, און לוט מיט אים, און אַלץ װאָס ער האָט געהאַט

. און אין גאָלד, ערבאין זיל, יפֿם איז געװען זײער רײַך אין אבֿר און 2
, אֵל-יתביז בפֿון דרום און , עןציונג און ער איז געגאַנגען אױף זײַנע 3
, ביז דעם אָרט װאָס זײַן געצעלט איז דאָרטן געװען אין אָנהײב

ח װאָס ב צו דעם אָרט פֿון דעם מז4, אֵל און צװישן עַי-יתבצװישן 
ם האָט דאָרטן אבֿרס און װאָ; ער האָט דאָרטן געמאַכט צוערשט

  .  צו דעם נאָמען יהוהפֿןגערו

זײַנען געװען , מעןאבֿרװאָס איז געגאַנגען מיט , ײַ לוטןב און אױך 5
 און דאָס לאַנד האָט זײ ניט 6. שאָף און רינדער און געצעלטן

װײַל זײער פֿאַרמעג איז געװען ; אַנאַנדבצו װױנען , געקענט טראָגן
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 און עס איז 7. אַנאַנדביט געקענט װױנען ן נבאון זײ האָ, גרױס
י און צװישן די פֿמס אבֿרגעװען אַ קריגערײַ צװישן די פּאַסטוכער פֿון 

און דער כּנַעֲני און דער פּרִזי זײַנען . יפֿפּאַסטוכער פֿון לוטס 
איך , זאָל: ם געזאָגט צו לוטןאבֿר האָט 8.  געזעסן אין לאַנדדענצמאָל

און צװישן , קײן קריג צװישן מיר און צװישן דירניט זײַן , עט דיךב
װאָרום מיר זײַנען ; מײַנע פּאַסטוכער און צװישן דײַנע פּאַסטוכער

שײד זיך ;  דאָס גאַנצע לאַנד ליגט דאָך פֿאַר דיר9. אײגענע מענטשן
און איך װעל זיך , ענטװעדער אױף לינקס, עט דיךבאיך ,  פֿון מירפּא

  . און איך װעל זיך נעמען לינקס,  רעכטסאָדער אױף, נעמען רעכטס

און האָט געזען די גאַנצע , ן זײַנע אױגןבגעהױפֿ האָט לוט אױ10
 דאָס איז געװען –אַװעסערט באַז זי איז אין גאַנצן , געגנט פֿון יַרדן

 אַזױ װי דער גאָרטן –אײדער גאָט האָט צעשטערט סדום און עַמורָה 
 און 11. יז דו קומסט קײן צועַרב,  מִצרַיִםאַזױ װי דאָס לאַנד, פֿון גאָט

און לוט ; ן פֿאַר זיך די גאַנצע געגנט פֿון יַרדןבלוט האָט אױסגעקלי
ן זיך אָפּגעשײדט אײנער באון זײ האָ, האָט אַװעקגעצױגן קײן מזרח

און לוט , אַזעצט אין לאַנד כּנַעַןבם האָט זיך אבֿר 12. פֿון אַנדערן
און ער האָט ;  די שטעט פֿון דער יַרדן געגנטאַזעצט איןבהאָט זיך 

  . יז סדוםבגעהאַט געצעלטן 

 און די מענטשן פֿון סדום זײַנען געװען זײער שלעכט און זינדיק 13
  . צו גאָט

נאָכדעם װי לוט האָט זיך , מעןאבֿר און גאָט האָט געזאָגט צו 14
קוק פֿון און ,  אַקאָרשט אױף דײַנע אױגןבהײ: אָפּגעשײדט פֿון אים

קײן צפֿון און קײן דרום און קײן מזרח און , יסטבדעם אָרט װוּ דו 
װעל איך ,  װאָרום דאָס גאַנצע לאַנד װאָס דו זעסט15; קײן מערב

 און איך װעל מאַכן 16. יקבן צו דיר און צו דײַן זאָמען אױף אײבגע
 עמיצער װעט באַז אױ,  פֿון דער ערדבדײַן זאָמען אַזױ װי שטױ

װעט אױך דײַן זאָמען געצײלט ,  פֿון דער ערדבן צײלן דעם שטױקענע
, רײטבגײ דורכן לאַנד פֿאַר לענג און פֿאַר ,  שטײ אױף17. װערן

  . ןבװאָרום צו דיר װעל איך עס גע

און ער איז געקומען , ערגעטראָגן זײַן געצעלטבם האָט איאבֿר און 18
װאָס אין , מַמרֵאײמער פֿון בײַ די אײכנבאַזעצט באון האָט זיך 

  .ח צו יהוהבױט אַ מזבאון ער האָט דאָרטן גע; חֶברון
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ל דעם מלך פֿון פֿ און עס איז געװען אין די טעג פֿון אַמר1ָיד
כּדָרלעומֶר דעם מלך פֿון , אַריאָך דעם מלך פֿון אֶלָסָר, שִנעָר

ן זײ געמאַכט אַ מלחמה ב הא2ָ, און תִּדעָל דעם מלך פֿון גױִם, עֵילָם
, רשַע דעם מלך פֿון עַמורָהבאון מיט , רַע דעם מלך פֿון סדוםביט מ

און ,  דעם מלך פֿון צבױִםאבֿראון שֶמ, שִנאָב דעם מלך פֿון אַדמָה
געחברט פֿן זיך צונױב די אַלע הא3ָ. דאָס איז צועַר, לַעבדעם מלך פֿון 

 זײ ןב צװעלף יאָר הא4ָ. הַמֶלַח-דאָס איז דער יַם, אין טאָל שִׂדים
ן זײ ב דרײַצנטן יאָר האָפֿןאון אױ, געדינט כּדָרלעומֶרן

ערצנטן יאָר איז געקומען כּדָרלעומֶר פֿ פֿן און אױ5. װידערשפּעניקט
אים אין פֿן געשלאָגן די רבאון זײ האָ, און די מלכים װאָס מיט אים

-און די אֵימים אין שָוֵה, און די זוזים אין הָם, קַרנַיִם-עַשתּרות
פּאָרָן װאָס -יז אֵילב, אַרג שֵׂעִירב און די חורים אױף זײער 6, תַיִםקִריָ
און זײַנען געקומען קײן , ן זיך אומגעקערטב און זײ הא7ָ. רבײַם מדב
עלד פֿון פֿן געשלאָגן דאָס גאַנצע באון האָ, דאָס איז קָדֵש, מִשפָּט-עֵין

 איז 8. תָּמָר-צוןאון אױך דעם אֶמורי װאָס איז געזעסן אין חַצְ, עַמָלֵק
און , און דער מלך פֿון עַמורָה, אַרױסגעגאַנגען דער מלך פֿון סדום

, לַעבאון דער מלך פֿון , און דער מלך פֿון צבױִם, דער מלך פֿון אַדמָה
ן אָנגעריכט אַ מלחמה מיט זײ אין טאָל באון זײ האָ, דאָס איז צועַר

און תִּדעָל דעם מלך , ילָם מיט כּדָרלעומֶר דעם מלך פֿון ע9ֵ –שִׂדים 
און אַריאָך דעם מלך פֿון , ל דעם מלך פֿון שִנעָרפֿאון אַמרָ, פֿון גױִם
 און דער טאָל שִׂדים איז 10. ינףפֿיר מלכים אַקעגן די פֿדי ; אֶלָסָר

און װי די מלכים פֿון סדום , ער מיט לײםבער אױף גריבגעװען גרי
און די ; אַלןפֿױ זײַנען זײ אַהין אַרײַנגעאַז, פֿןאון עַמורָה זײַנען אַנטלאָ

ן ב און יענע הא11ָ. אַרגב צום פֿןענע זײַנען אַנטלאָבליבערגעבאי
און דאָס , צוגענומען דעם גאַנצן פֿאַרמעג פֿון סדום און עַמורָה

ן ב און זײ הא12ָ. און זײַנען אַװעקגעגאַנגען, גאַנצע עסנװאַרג זײערס
װאָס איז געזעסן אין , רודערבמס אבֿרון דעם זון פֿ, צוגענומען לוט

 איז געקומען 13. און זײַנען אַװעקגעגאַנגען, און זײַן פֿאַרמעג, סדום
און ער האָט ; ם דעם עִבריאבֿראון האָט אָנגעזאָגט , אַן אַנטרונענער

רודער פֿון בדעם , ײמער פֿון מַמרֵא דעם אֶמוריבײַ די אײכנבגעװױנט 
ונדסלײַט באון זײ זײַנען געװען ; דער פֿון עָנֵרןרובאון דעם , אֶשכּולן

ם האָט געהערט אַז זײַן אײגענער איז אבֿר און װי 14. מעןאבֿרפֿון 
, ירט זײַנע אײַנגעלערנטעפֿאַזױ האָט ער אַרױסגע, אַנגען געװאָרןפֿגע
און ער האָט , דרײַ הונדערט און אַכצן, אָרענע אין זײַן הױזבגע

, ײַ נאַכטב און ער האָט זיך צעטײלט אַקעגן זײ 15 .יז דָןבנאָכגעיאָגט 
און ער האָט זײ געשלאָגן און זײ נאָכגעיאָגט , ער און זײַנע קנעכט
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טו

ראַכט ב און ער האָט צוריקגע16.  װאָס לינקס פֿון דַמֶשֶׂקבֿהיז חוב
און אױך לוט זײַן אײגענעם און זײַן פֿאַרמעג , דעם גאַנצן פֿאַרמעג
  . אָלקפֿאון דאָס , ערבאון אױך די װײַ, ראַכטבהאָט ער צוריקגע

נאָכדעם ,  איז דער מלך פֿון סדום אים אַרױסגעגאַנגען אַנטקעגן17
און די מלכים , װי ער האָט זיך אומגעקערט פֿון שלאָגן כּדָרלעומֶרן

 און 18. דאָס איז דעם מלכס טאָל, אין טאָל שָוֵה, װאָס מיט אים
; רױט און װײַןב שָלֵם האָט אַרױסגעטראָגן צֶדֶק דער מלך פֿון-מַלכּי

 און ער האָט אים 19. און ער איז געװען אַ כֹּהן צו דעם העכסטן גאָט
ם פֿון דעם אבֿרענטשט זאָל זײַן בגע: און האָט געזאָגט, ענטשטבגע

ענטשט ב און גע20. ער פֿון הימל און ערדפֿאַשעבדעם , העכסטן גאָט
ערט דײַנע פֿערגעענטב װאָס האָט איזאָל זײַן דער העכסטער גאָט

ן מעשׂר פֿון ב און ער האָט אים געגע–. ײַנט אין דײַן האַנטפֿ
  . אַלצדינג

 מיר די בגי: מעןאבֿר און דער מלך פֿון סדום האָט געזאָגט צו 21
ם געזאָגט צו דעם אבֿר האָט 22. און דעם פֿאַרמעג נעם דיר, שותפֿנ

, ן האַנט צו יהוה דעם העכסטן גאָט אױף מײַבאיך הײ: מלך פֿון סדום
אָדים אָדער אַ פֿ אַ ב אױ23, ער פֿון הימל און ערדפֿאַשעבדעם 
!  איך װעל נעמען פֿון עפּעס װאָס איז דײַנסבאָדער אױ! ענדלבשוכ

!  ניט מיר24. מעןאבֿר רײַך געמאַכט באיך האָ: כּדי זאָלסט ניט זאָגן
ון דעם חלק פֿון די מענטשן א, ן געגעסןבנאָר װאָס די יונגען האָ

זײ מעגן ; און מַמרֵא, אֶשכּול, עָנֵר, װאָס זײַנען געגאַנגען מיט מיר
  . נעמען זײער חלק

  

יקע געשעענישן איז דאָס װאָרט פֿון גאָט די דאָז נאָך 1
זאָלסט ניט : אַזױ צו זאָגן, זעונגעןמען אין אַ אבֿרגעװען צו 

 2. דײַן שׂכר איז זײער גרױס;  שילדין דיר אַבאיך , םאבֿר, ןבמורא האָ
אַז איך , ןבװאָס קענסטו מיר גע, גאָט דו האַר: ם געזאָגטאבֿרהאָט 

טער פֿון מײַן הױז איז דער פֿאון דער װירטשאַ, גײ אַװעק אָן אַ קינד
האָסט מיר קײן , זע: ם האָט געזאָגטאבֿר און 3? דַמֶשֶׂקער אֶליעֶזֶר
 װעט אַ זון פֿון מײַן הױזגעזינט מיך און אָט, ןבזאָמען ניט געגע

אַזױ צו ,  ערשט דאָס װאָרט פֿון גאָט איז געװען צו אים4. ירשען
נאָר דער װאָס װעט , יקער װעט דיך ירשעןדער דאָזניט : זאָגן
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 און ער האָט 5. ער װעט דיך ירשען, אַרױסגײן פֿון דײַנע אינגעװײד
טו אַקאָרשט אַ קוק : און האָט געזאָגט, ירט דרױסןפֿאים אַרױסגע

און . ערצײלןב דו קענסט זײ איבאױ, און צײל די שטערן,  הימלפֿןאױ
 און ער האָט 6 –. אַזױ װעט זײַן דײַן זאָמען: ער האָט צו אים געזאָגט

און ער האָט עס אים גערעכנט פֿאַר אַ , ט אין גאָטבגעגלױ
  . ײטגערעכטיק

וה װאָס האָט דיך ין יהבאיך :  און ער האָט צו אים געזאָגט7
עס , יקע לאַנדדאָס דאָזן בדיר צו גע, כַּשׂדים-אַרױסגעצױגן פֿון אור

מיט װאָס װעל איך װיסן , גאָט דו האַר:  האָט ער געזאָגט8. ןבצו אַר
נעם מיר אַ :  האָט ער צו אים געזאָגט9? ןבאַז איך װעל עס אַר

און , ײַיאָריקן װידעראון אַ דר, און אַ דרײַיאָריקע ציג, דרײַיאָריקע קו
,  האָט ער אים גענומען די אַלע10. באון אַ יונגע טױ, באַ טורטלטױ

ט פֿאון אַװעקגעלײגט אײן העל, ערגעשניטן אין מיטןבאון האָט זײ אי
 11. ערגעשניטןבױגלען האָט ער ניט איפֿנאָר די ; קעגן דער אַנדערער

ם אבֿרער באָ, ריםױגלען אַראָפּגענידערט אױף די פּגפֿבן די רױבהאָ
  . ןבהאָט זײ אָפּגעטרי

ער פֿאַזױ איז אַ טי, ײַם אונטערגײןב און װי די זון איז געװען 12
, ינצטערנישפֿאַ גרױס , ערשט אַן אימה; מעןאבֿראַלן אױף פֿשלאָף גע

װיסן : מעןאבֿר און ער האָט געזאָגט צו 13. אַלט אָן אױף איםפֿ
רעמדע אין אַ לאַנד פֿדער װעלן זײַן זאָלסטו װיסן זײַן אַז דײַנע קינ

און מע װעט זײ , און מע װעט זײ פֿאַרקנעכטן, װאָס ניט זײערס
אָלק װעמען זײ װעלן פֿ און אױך דאָס 14. יר הונדערט יאָרפֿפּײַניקן 
און דערנאָך װעלן זײ אַרױסגײן מיט גרױס ; װעל איך משפּטן, דינען

אין אַ ; שלוםבנע עלטערן ער װעסט קומען צו דײַב דו א15ָ. פֿאַרמעג
ירטן דור פֿ און ערשט אין 16. ן װערןבאַגראָבגוטער עלטער װעסטו 

װאָרום די זינד פֿון דעם אֶמורי װעט , װעלן זײ זיך אומקערן אַהער
  . דענצמאָליז בול פֿניט זײַן פֿאַר

און עס איז , װי די זון איז אונטערגעגאַנגען,  און עס איז געװען17
און אַ , ערשט אַן אױװן מיט רױך, ינצטערפֿקגעװאָרן שטאָ

 18. יקע שטיקערדי דאָזײַער װאָס איז דורכגעגאַנגען צװישן פֿלאַמפֿ
אַזױ צו , מעןאבֿרונד מיט באין יענעם טאָג האָט גאָט געשלאָסן אַ 

פֿון דעם , יקע לאַנדדאָס דאָזן ב איך געגעבצו דײַן זאָמען האָ: זאָגן
,  דעם קֵיני19; דעם טײַך פּרָת, יז דעם גרױסן טײַךבטײַך פֿון מִצרַיִם 
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טז

און , און דעם פּרִזי,  און דעם חִתּי20, און דעם קַדמוני, און דעם קנִזי
און , און דעם גִרגָשי, און דעם כּנַעֲני,  און דעם אֶמורי21, איםפֿדי ר

  .דעם יבוסי

  

אָרן קײן בהאָט אים ניט גע, במס װײַאבֿר,  און שָׂרַי1
און זי האָט געהאַט אַ מִצרישע דינסט װאָס איר ; דערקינ

גאָט , זע נאָר: מעןאבֿר האָט שָׂרַי געזאָגט צו 2. נאָמען איז געװען הָגָר
, צו מײַן דינסט, עט דיךבאיך , קום; ערןבהאָט מיך פֿאַרמיטן פֿון גע

ם צוגעהערט אבֿרהאָט . געריכט װערן דורך אירפֿשר װעל איך אױפֿא
האָט גענומען הָגָר די , במס װײַאבֿר,  און שָׂרַי3. ל פֿון שָׂרַיןצו דעם קו

ם איז געזעסן אין לאַנד כְּנַעַן אבֿרנאָכדעם װי , איר דינסט, מִצרית
 צו במען פֿאַר אַ װײַאבֿרן איר מאַן באון זי האָט זי געגע, צען יאָר

; עװאָרןאון זי איז טראָגעדיק ג,  און ער איז געקומען צו הָגָרן4. אים
אַזױ איז איר האַרינטע , און װי זי האָט געזען אַז זי איז טראָגעדיק

 האָט שָׂרַי געזאָגט צו 5. גרינגעשאַצט געװאָרן אין אירע אױגן
ן מײַן דינסט אין דײַן ב געגעבאיך האָ! מײַן עװלה אױף דיר: מעןאבֿר
איך ין באַזױ , און װי זי האָט געזען אַז זי איז טראָגעדיק, וזעםב

זאָל גאָט משפּטן צװישן מיר ; גרינגעשאַצט געװאָרן אין אירע אױגן
אָט איז דײַן דינסט : ם געזאָגט צו שָׂרַיןאבֿר האָט 6. און צװישן דיר
און שָׂרַי . טו מיט איר װאָס איז גוט אין דײַנע אױגן, אין דײַן האַנט

  .  פֿון אירפֿןאון זי איז אַנטלאָ, האָט זי געפּײַניקט

ײַ אַ קװאַל װאַסער אין דער בונען פֿאָט אַ מלאך פֿון גאָט זי גע ה7
:  און ער האָט געזאָגט8.  װעג קײן שורפֿןײַ דעם קװאַל אױב, רבמד
האָט זי ? און װוּהין גײסטו, פֿון װאַנען קומסטו, שָׂרַיס דינסט, הָגָר

 פֿון  האָט דער מלאך9. פֿון מײַן האַרינטע שָׂרַין אַנטלױף איך: געזאָגט
ג זיך  בייאון, קער זיך אום צו דײַן האַרינטע: גאָט צו איר געזאָגט
 און דער מלאך פֿון גאָט האָט צו איר 10. אונטער אירע הענט

און ער װעט ניט קענען , מערן װעל איך מערן דײַן זאָמען: געזאָגט
 און דער מלאך פֿון גאָט האָט צו איר 11. ײטילקפֿגעצײלט װערן פֿון 

 פֿןזאָלסטו רו, ערסט אַ זוןבאון גע, יסט טראָגעדיקבדו , זע: גטגעזאָ
 און ער 12. װײַל גאָט האָט צוגעהערט דײַן פּײַן, זײַן נאָמען יִשמָעֵאל

זײַן האַנט װעט זײַן אַקעגן : װעט זײַן אַ מענטש אַ װאַלדאײזל



  בראשית

  

יז

און אין געזיכט ; און אַלעמענס האַנט װעט זײַן אַקעגן אים, אַלעמען
  . רידער װעט ער װױנעןבן אַלע זײַנע פֿו

ען דעם נאָמען פֿון יהוה װאָס האָט צו איר גערעדט פֿ האָט זי גערו13
שױן -ניט: װאָרום זי האָט געזאָגט; »זעונגעןיסט דער גאָט פֿון בדו «

 פֿן דרום האָט מען גערו14?  איך דאָ געזען דעם װאָס זעט מיךבהאָ
  . רֶדבר איז צװישן קָדֵש און צװישן ע; רואי-לַחַי-אֵרברונעם בדעם 

 דעם פֿןם האָט גערואבֿראון , מען אַ זוןאבֿראָרן ב און הָגָר האָט גע15
ם אבֿר און 16. יִשמָעֵאל, אָרןבנאָמען פֿון זײַן זון װאָס הָגָר האָט גע

אָרן בװען הָגָר האָט גע, איז געװען זעקס און אַכציק יאָר אַלט
  .מעןאבֿריִשמָעֵאלן צו 

  

האָט זיך , ם איז אַלט געװען נײַן און נײַנציק יאָראבֿר און אַז 1
ין באיך : און האָט צו אים געזאָגט, מעןאבֿראַװיזן צו ביהוה 
 און איך װעל מאַכן מײַן 2.  ערלעךײַאון ז, גײ פֿאַר מיר; גאָט שַדַי

און איך װעל דיך מערן זײער און , ונד צװישן מיר און צװישן דירב
און גאָט האָט מיט אים , אַלן אױף זײַן פּניםפֿם געאבֿר איז 3. זײער

און , ונד װעט זײַן מיט דירבמײַן ,  זע– איך 4: אַזױ צו זאָגן, גערעדט
 און דײַן נאָמען זאָל 5. עלקערפֿאָטער פֿון אַ סך פֿװעסט זײַן דער 
; הָםאבֿרנאָר דײַן נאָמען זאָל זײַן , םאבֿר װערן פֿןמער ניט גערו

.  איך דיך געמאַכטבעלקער האָפֿאָטער פֿון אַ סך פֿאָרום פֿאַר דעם װ
און איך װעל דיך מאַכן , רוכפּערן זײער און זײערפֿ און איך װעל דיך 6

 און איך װעל 7. און מלכים װעלן אַרױסגײן פֿון דיר, עלקערפֿפֿאַר 
און צװישן דײַן , ונד צװישן מיר און צװישן דירבשטעלן מײַן פֿאױ
צו , ונדביקן בפֿאַר אַן אײ, דורות-אױף זײערע דור, מען נאָך דירזאָ

ן דיר ב און איך װעל גע8. זײַן דיר צום גאָט און דײַן זאָמען נאָך דיר
דאָס גאַנצע , טפֿאון דײַן זאָמען נאָך דיר דאָס לאַנד פֿון דײַן װױנשאַ

. ן צום גאָטאון איך װעל זײ זײַ; יקן אײגנטוםבפֿאַר אַן אײ, לאַנד כּנַעַן
ער זאָלסט היטן מײַן בדו אָ: המעןאבֿר און גאָט האָט געזאָגט צו 9
 דאָס 10. דורות-אױף זײערע דור, דו און דײַן זאָמען נאָך דיר, ונדב

און , ונד װאָס איר זאָלט היטן צװישן מיר און צװישן אײַךבאיז מײַן 
ן איטלעכער ײַ אײַך זאָל געמַלט װערב: צװישן דײַן זאָמען נאָך דיר

לײש פֿון פֿ און איר זאָלט געמַלט װערן אין דעם 11. אַרשױןפּמאַנס
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ונד צװישן מיר באון עס װעט זײַן פֿאַר אַ צײכן פֿון , אײַער פאָרהױט
ײַ אײַך ב און צו אַכט טעג זאָל געמַלט װערן 12. און צװישן אײַך
, ן הױזאָרן איבגע, דורות-אַרשױן אױף אײַערע דורפּֿאיטלעכער מאַנס

רעמדן װאָס איז ניט פֿון דײַן פֿט פֿאַר געלט פֿון עמיץ אַ פֿאָדער געקױ
אָרן אין דײַן ב געמַלט מוז געמַלט װערן דער װאָס איז גע13. זאָמען
ונד זאָל באון מײַן ; ט פֿאַר דײַן געלטפֿאון דער װאָס איז געקױ, הױז

 אַן  און14. ונדביקן בלײש פֿאַר אַן אײפֿזײַן אין אײַער 
אַרשױן װאָס װעט זיך ניט מַלן אין דעם פּֿאַשניטענער מאַנסבאומ
יענע זעל זאָל פֿאַרשניטן װערן פֿון איר , אָרהױטפֿלײש פֿון זײַן פֿ
  . ונד האָט ער פֿאַרשטערטבמײַן ; אָלקפֿ

 שָׂרַין זאָלסטו ניט בדײַן װײַ: המעןאבֿר און גאָט האָט געזאָגט צו 15
 און 16. נײַערט שָׂרָה זאָל זײַן איר נאָמען, ן שָׂרַי מיט איר נאָמעפֿןרו

איך , יאָ; ן פֿון איר אַ זוןבאון װעל דיר אױך גע, ענטשןבאיך װעל זי 
מלכים פֿון אומות ; עלקער װעלן װערן פֿון אירפֿאון , ענטשןבװעל זי 

און ער , אַלן אױף זײַן פּניםפֿהם געאבֿר איז 17. װעלן זײַן פֿון איר
ײַ אַ מאַן פֿון בקען : ײַ זיך אין האַרצןבאון געזאָגט , לאַכטהאָט גע

? ערןבאון קען שׂרה צו נײַנציק יאָר גע? אָרן װערןבהונדערט יאָר גע
ן בהלװאַי זאָל יִשמָעֵאל לע: הם האָט געזאָגט צו גאָטאבֿר און 18

 שׂרה װעט דיר בדײַן װײַ, פֿאַר װאָר:  האָט גאָט געזאָגט19! פֿאַר דיר
און איך װעל ;  זײַן נאָמען יצחקפֿןאון זאָלסט רו, ערן אַ זוןבעג

ונד צו זײַן זאָמען ביקן בונד מיט אים פֿאַר אַן אײבשטעלן מײַן פֿאױ
איך , זע;  איך דיך צוגעהערטב און װעגן יִשמָעֵאלן הא20ָ. נאָך אים

און װעל אים , רוכפּערןפֿאון איך װעל אים , ענטשטב אים געבהאָ
און איך װעל , ערןבירשטן װעט ער געפֿצװעלף ; ער און זײערמערן זײ

ער װעל איך בונד אָב מײַן 21. אָלקפֿאים מאַכן פֿאַר אַ גרױס 
ערן צו דער צײַט בװאָס שׂרה װעט דיר גע, שטעלן מיט יצחקןפֿאױ
  .  אַנדער יאָרפֿןאױ

אַזױ האָט גאָט זיך ,  און װי ער האָט געענדיקט רעדן מיט אים22
  . המעןאבֿרער בן פֿון איבעהױגפֿאױ

און אַלע זײַנע , הם האָט גענומען זײַן זון יִשמָעֵאלןאבֿר און 23
יעטװעדער , טע פֿאַר געלטפֿאון אַלע זײַנע געקױ, אָרענעבהױזגע
און ער האָט געמַלט , המעןאבֿראַרשױן צװישן די הױזלײַט פֿון פּֿמאַנס
אַזױ , יקן אײגענעם טאָגזדעם דאָאָרהױט אין פֿלײש פֿון זײער פֿדאָס 
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הם איז געװען נײַן און אבֿר און 24. װי גאָט האָט צו אים גערעדט
לײש פֿון פֿװען ער איז געמַלט געװאָרן אין דעם , נײַנציק יאָר אַלט

,  און זײַן זון יִשמָעֵאל איז געװען דרײַצן יאָר אַלט25. אָרהױטפֿזײַן 
 אין 26. אָרהױטפֿײש פֿון זײַן לפֿװען ער איז געמַלט געװאָרן אין דעם 

הם און זײַן זון אבֿריקן אײגענעם טאָג איז געמַלט געװאָרן דעם דאָז
, אָרן אין הױזבגע,  און אַלע מאַנסלײַט פֿון זײַן הױז27. יִשמָעֵאל

זײַנען געמַלט געװאָרן מיט , רעמדןפֿט פֿאַר געלט פֿון אַ פֿאָדער געקױ
  .אים

  וַיֵרָא

ײמער פֿון בײַ די אײכנב, אַװיזן צו איםב זיך  און גאָט האָט1
אין , װען ער איז געזעסן אין אײַנגאַנג פֿון זײַן געצעלט, מַמרֵא

ן זײַנע אױגן און האָט בגעהױפֿ און ער האָט אױ2. דער היץ פֿון טאָג
און װי ער האָט זײ ; ערשט דרײַ מענער שטײען פֿאַר אים, דערזען
 אַנטקעגן פֿון דעם אײַנגאַנג פֿון פֿןאַזױ איז ער זײ געלאָ, דערזען
:  און ער האָט געזאָגט3. וקט צו דער ערדבאון האָט זיך גע, געצעלט
 אין ײטונען לײַטזעליקפֿ געבאיך האָ, עט דיךבאיך , באױ, מײַן האַר
 4. ניט אַװעקגײן פֿון דײַן קנעכט, עט דיךבאיך , זאָלסטו, דײַנע אױגן

און , יספֿאון װאַשט אײַערע , װאַסעריסל בראַכט װערן אַ בלאָז גע
רענגען אַ שטיקל ב און איך װעל 5. ױםבלענט אײַך אָן אונטערן 

דערנאָך װעט איר , און איר װעט אונטערלענען אײַער האַרץ, רױטב
ערגעקומען צו אײַער באַזױ װי איר זײַט שױן אַרי; גײן װײַטער

 האָט 6. רעדטטו אַזױ װי דו האָסט גע: ן זײ געזאָגטבהאָ. קנעכט
! אײַל זיך: און האָט געזאָגט, הם געאײַלט אין געצעלט צו שׂרהןאבֿר

 און צו די רינדער 7. פֿאַרקנעט און מאַך קוכנס, דרײַ סְאָה זעמלמעל
, עטפֿװײך און , און האָט גענומען אַ יונג רינד, פֿןהם געלאָאבֿראיז 

 און ער 8.  גיךאון ער האָט עס צוגעריכט אױף; ן צום יונגבאון געגע
און דאָס יונגע רינד װאָס ער האָט , האָט גענומען שמאַנט און מילך

און ער איז געשטאַנען ; און האָט אַװעקגעשטעלט פֿאַר זײ, צוגעריכט
ן זײ צו אים ב הא9ָ. ן געגעסןבאון זײ האָ, ױםבפֿאַר זײ אונטערן 

. אין געצעלטאָן : האָט ער געזאָגט? בװוּ איז שׂרה דײַן װײַ: געזאָגט
אומקערן װעל איך זיך אומקערן אַזױ װי איצט :  האָט ער געזאָגט10
און שׂרה . ן אַ זוןב װעט האָבשׂרה דײַן װײַ, און זע, ער אַ יאָרבאי

. האָט זיך אײַנגעהערט אין אײַנגאַנג פֿון געצעלט װאָס הינטער אים
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ײַ שׂרהן ב; אַטאָגטע זקניםבהם און שׂרה זײַנען געװען אבֿר און 11 –
 און 12 –. ערבײַ װײַבגעהערט צו זײַן דער שטײגער װי פֿהאָט אױ

ין אַלט בנאָכדעם װי איך : שׂרה האָט געלאַכט אין זיך אַזױ צו זאָגן
 13. דערצו איז מײַן האַר אַלט? ן תּענוגבזאָל איך נאָך האָ, געװאָרן

אַזױ , כט האָט שׂרה געלאַפֿאַר װאָס: המעןאבֿרהאָט גאָט געזאָגט צו 
 איז 14? ין אַלטבאַז איך , ערןבצי קען איך אין דער אמתן גע: צו זאָגן

אַשטימטער צײַט װעל איך בצו דער ? דען אַ זאַך פֿאַרמיטן פֿון גאָט
און שׂרה װעט , ער אַ יאָרבאַזױ װי איצט אי, װידערקערן צו דיר

 ניט באָאיך ה: אַזױ צו זאָגן,  האָט שׂרה געלײקנט15. ן אַ זוןבהאָ
, נײן: און ער האָט געזאָגט; װאָרום זי האָט מורא געהאַט; געלאַכט

  . האָסט יאָ געלאַכט

ן באון האָ, געשטאַנען פֿון דאָרטןפֿ און די מענער זײַנען אױ16
זײ צו , הם איז געגאַנגען מיט זײאבֿראון . אַראָפּגעקוקט אױף סדום

המען אבֿרך פֿאַרדעקן פֿון זאָל אי:  און גאָט האָט געזאָגט17. באַלײטן
הם װעט דאָך װערן אַ גרױס און אבֿר און 18? װאָס איך װיל טאָן

ענטשן בעלקער פֿון דער ערד װעלן זיך פֿאון אַלע , אָלקפֿמאַכטיק 
עלן פֿאַבכּדי ער זאָל ,  אים דערקענטב װאָרום איך הא19ָ; מיט אים

לן היטן דעם װעג פֿון אַז זײ זאָ, און זײַן הױז נאָך אים, זײַנע קינדער
רענגען אױף בכּדי גאָט זאָל , ײטצו טאָן רעכט און גערעכטיק, גאָט
 און גאָט האָט 20. המען װאָס ער האָט גערעדט װעגן איםאבֿר

,  גרױספֿאַר װאָרדאָס געשרײ װעגן סדום און עַמורָה איז : געזאָגט
אָרשט  לאָמיך אַק21.  זײער שװערפֿאַר װאָראון זײער זינד איז 
ן אין גאַנצן געטאָן אַזױ װי דאָס ב זײ האָבאױ, אַראָפּנידערן און זען

 און 22. לאָמיך װיסן,  ניטבאון אױ; געשרײ װאָס איז געקומען צו מיר
און זײַנען געגאַנגען קײן , ן זיך פֿאַרקערט פֿון דאָרטןבדי מענער האָ

 און 23 .הם איז נאָך אַלץ געשטאַנען פֿאַר גאָטאבֿראון ; סדום
שױן װעסטו -ניט: הם האָט גענענט און האָט געזאָגטאבֿר
 טאָמער זײַנען 24? רענגען דעם אומשולדיקן מיט דעם שולדיקןבאומ
שױן װעסטו זײ -ניט, ציק אומשולדיקע אין דער שטאָטפֿופֿדאָ 
ציק פֿופֿן דעם אָרט פֿון װעגן די באון װעסט ניט פֿאַרגע, רענגעןבאומ

צו ,  חלילה דיר צו טאָן אַזאַ זאַך25?  אין איראומשולדיקע װאָס
אַז דער אומשולדיקער , טײטן דעם אומשולדיקן מיט דעם שולדיקן

זאָל דער ריכטער פֿון ! חלילה דיר; זאָל זײַן אַזױ װי דער שולדיקער
:  האָט גאָט געזאָגט26? ײטדער גאַנצער ערד ניט טאָן גערעכטיק

ציק אומשולדיקע אין דער פֿופֿינען אין סדום פֿ איך װעל געבאױ
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 האָט 27. ן דעם גאַנצן אָרט פֿון זײערטװעגןבװעל איך פֿאַרגע, שטאָט
איך , עט דיךבאיך , זע: הם און האָט געזאָגטאבֿר פֿןזיך אָפּגערו

.  און אַשבין שטױבהגם איך , אונטערשטײ מיך צו רעדן צו מײַן האַר
װעסטו פֿון , ינףפֿומשולדיקע ציק אפֿופֿעלן פֿון די פֿ טאָמער װעלן 28

איך : האָט ער געזאָגט? ינף צעשטערן די גאַנצע שטאָטפֿװעגן די 
. ערציקפֿינף און פֿינען פֿ איך װעל דאָרטן געבאױ, װעל ניט צעשטערן

: און האָט געזאָגט,  און ער האָט װידער אַ מאָל צו אים גערעדט29
איך : אָט ער געזאָגטה? ערציקפֿינען פֿטאָמער װעלן זיך דאָרטן גע

, זאָל:  האָט ער געזאָגט30. ערציקפֿװעל עס ניט טאָן פֿון װעגן די 
טאָמער : און איך װעל רעדן, מײַן האַר ניט פֿאַרדריסן, עט דיךבאיך 

איך װעל עס : האָט ער געזאָגט? ינען דרײַסיקפֿװעלן זיך דאָרטן גע
 האָט ער 31 .ינען דרײַסיקפֿ איך װעל דאָרטן געבאױ, ניט טאָן
איך אונטערשטײ מיך צו רעדן צו מײַן , עט דיךבאיך , זע: געזאָגט
: האָט ער געזאָגט? ינען צװאַנציקפֿטאָמער װעלן זיך דאָרטן גע: האַר

:  האָט ער געזאָגט32. איך װעל ניט צעשטערן פֿון װעגן די צװאַנציק
 רעדן נאָר און איך װעל, מײַן האַר ניט פֿאַרדריסן, עט דיךבאיך , זאָל

: האָט ער געזאָגט? ינען צעןפֿטאָמער װעלן זיך דאָרטן גע: דאָס מאָל
  . איך װעל ניט צעשטערן פֿון װעגן די צען

װען ער האָט געענדיקט רעדן צו ,  און גאָט איז אַװעקגעגאַנגען33
  .הם האָט זיך אומגעקערט צו זײַן אָרטאבֿראון ; המעןאבֿר

  

; נען געקומען קײן סדום אין אָװנט און די צװײ מלאָכים זײ1ַ
און לוט האָט זײ . און לוט איז געזעסן אין טױער פֿון סדום

און האָט זיך , געשטעלט זײ אַנטקעגןפֿאון ער האָט זיך אױ, דערזען
, זעט:  און ער האָט צו זײ געזאָגט2. וקט מיטן פּנים צו דער ערדבגע

ז פֿון אײַער קנעכט קערט אײַן אין הױ, מײַנע האַרן, עט אײַךבאיך 
און איר װעט זיך ; יספֿאון װאַשט אײַערע , ער נאַכטבאױף אי

, נײן: ן זײ געזאָגטבהאָ. און װעט גײן אױף אײַער װעג, עדערןפֿ
 איז ער זײער 3. נײַערט אױף דער גאַס װעלן מיר נעכטיקן

און זײַנען , ן אײַנגעקערט צו איםבאון זײ האָ, צוגעשטאַנען צו זײ
און ער האָט פֿאַר זײ געמאַכט אַ , גאַנגען אין זײַן הױזאַרײַנגע
  . ן געגעסןבאון זײ האָ, אַקן אומגעזײַערטע קוכנסבאון גע, מאָלצײַט



  בראשית

  

די , ן די מענטשן פֿון שטאָטבהאָ, ן זיך געלײגטב אײדער נאָך זײ הא4ָ
דאָס , יז אַלטבפֿון יונג , אַרומגערינגלט דאָס הױז, מענטשן פֿון סדום

און ,  צו לוטןפֿןן גערוב און זײ הא5ָ. אָלק פֿון עק צו עקפֿ גאַנצע
װוּ זײַנען די מענער װאָס זײַנען צו דיר : ן צו אים געזאָגטבהאָ

מיר זאָלן זײ , רענג זײ אַרױס צו אונדזב? געקומען די נאַכט
און די טיר ,  איז לוט אַרױסגעגאַנגען צו זײ אין אײַנגאַנג6. דערקענען

עט באיך : און ער האָט געזאָגט 7 .שלאָסן הינטער זיךהאָט ער פֿאַר
, עט אײַךבאיך ,  אָט8. טוט ניט קײן שלעכטס, רידערבמײַנע , אײַך

לאָמיך זײ , ײַ מיר צװײ טעכטער װאָס װײסן ניט פֿון קײן מאַןבזײַנען 
און טוט מיט זײ װי עס איז גוט אין אײַערע , רענגען צו אײַךבאַרױס
אַזױ װי זײ , יקע מענער זאָלט איר קײן זאַך ניט טאָןדי דאָזנאָר , אױגן

גײ : ן זײ געזאָגטב הא9ָ. זײַנען געקומען אין דעם שאָטן פֿון מײַן דאַך
און משפּטן , געקומען אײנער װױנען: ן געזאָגטבאון זײ האָ! אַװעק

  אַגײן באַצונד װעלן מיר זיך מיט דיר נאָך ערגער ! װיל ער משפּטן
  , צו לוטן, זײ זײַנען זײער צוגעשטאַנען צו דעם מאַןאון . װי מיט זײ
ן די מענער ב הא10ָ. רעכן די טירבן גענענט אײַנצובאון האָ

ראַכט לוטן צו זיך אין באון אַרײַנגע, אױסגעשטרעקט זײער האַנט
ײַם ב און די לײַט װאָס 11. ן זײ פֿאַרשלאָסןבאון די טיר האָ, הױז

יז ב פֿון קלײן ײטלינדקבעשלאָגן מיט ן זײ גבאײַנגאַנג פֿון הױז האָ
 און די 12. ינען דעם אײַנגאַנגפֿן ניט געקענט געבאון זײ האָ, גרױס

אַן אײדים ? װעמען נאָך האָסטו דאָ: ן געזאָגט צו לוטןבמענער האָ
אָדער װעמען נאָר דו האָסט אין , אָדער דײַנע זין און דײַנע טעכטער

 װאָרום מיר צעשטערן 13; אָרטיר אַרױס פֿון דעם פֿ, דער שטאָט
, װײַל דאָס געשרײ װעגן זײ איז גרױס פֿאַר גאָט, יקן אָרטדעם דאָז

  . און גאָט האָט אונדז געשיקט זי צו צעשטערן

די , און האָט גערעדט צו זײַנע אײדימס,  איז לוט אַרױסגעגאַנגען14
שטײט : און ער האָט געזאָגט, ן גענומען זײַנע טעכטערבװאָס האָ

װאָרום גאָט צעשטערט די , יקן אָרטדעם דאָזגײט אַרױס פֿון , אױף
און ער איז געװען װי אײנער װאָס מאַכט שפּאַס אין די אױגן . שטאָט

  . פֿון זײַנע אײדימס

ן די מלאָכים באַזױ האָ, געגאַנגעןפֿרימאָרגן איז אױפֿ און װי דער 15
און דײַנע , ב װײַנעם דײַן, שטײ אױף: אַזױ צו זאָגן, געאײַלט לוטן

ראַכט בכּדי זאָלסט ניט אומגע, ינען זיך דאָפֿצװײ טעכטער װאָס גע
,  און אַז ער האָט געזאַמט16. װערן דורך דער זינד פֿון דער שטאָט
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און , באון די האַנט פֿון זײַן װײַ, ן די מענער אָנגענומען זײַן האַנטבהאָ
אַרימונג אױף באָטס דערפֿון װעגן ג; די האַנט פֿון זײַנע צװײ טעכטער

ן אים געלאָזט אױסן באון האָ, ירטפֿן אים אַרױסגעבאון זײ האָ. אים
ירט פֿן אים אַרױסגעבװי זײ האָ,  און עס איז געװען17. שטאָט
זאָלסט זיך ניט ; ןבאַנטרין מיט דײַן לע: אַזױ האָט ער געזאָגט, דרױסן

; ער גאַנצער געגנטאון זיך ניט אָפּשטעלן אין ד, אומקוקן הינטער דיר
 האָט לוט 18. ראַכט װערןבכּדי זאָלסט ניט אומגע, אַרגבאַנטרין צום 
עט באיך ,  זע19. מײַנע האַרן, עט אײַךבאיך , ניט אַזױ: צו זײ געזאָגט

און ,  אין דײַנע אױגןײטונען לײַטזעליקפֿדײַן קנעכט האָט גע, דיך
צו לאָזן , מיט מירהאָסט געגרײסט דײַן חסד װאָס דו האָסט געטאָן 

װאָרום , אַרגבער איך קען ניט אַנטרינען צום באָ; שפֿן מײַן נבלע
איך ,  אָן20. ןבאון איך װעל שטאַר, ײז װעט מיך נאָך אָניאָגןבדאָס 

און זי איז אַ , פֿןנאָנט אַהין צו אַנטלױ, איז יענע שטאָט, עט דיךב
זי איז דאָך אַ קלײנס  –אַהין אַנטרינען , עט דיךבאיך , לאָמיך; קלײנס

, זע:  האָט ער צו אים געזאָגט21. ןבן לעבלײַבש װעט פֿ און מײַן נ–
איך זאָל ניט , יקער זאַךדער דאָזאיך שױן דײַן פּנים אױך אין 

אַנטרין ,  אײַל זיך22. ערקערן די שטאָט װאָס דו האָסט געזאָגטבאי
דרום . ומסט אַהיןיז דו קב, װאָרום איך קען ניט טאָן קײן זאַך, אַהין

  .  דעם נאָמען פֿון דער שטאָט צועַרפֿןהאָט מען גערו

װען לוט איז , געגאַנגען אױף דער ערדפֿ די זון איז געװען אױ23
 און גאָט האָט געמאַכט רעגענען אױף 24. אָנגעקומען קײן צועַר

 און 25. פֿון הימל, פֿון גאָט, ײַערפֿל און בסדום און אױף עַמורָה שװע
און , און די גאַנצע געגנט, יקע שטעטדי דאָזערגעקערט ב האָט איער

 און 26. און די שפּראָצונג פֿון דער ערד, אַװױנער פֿון די שטעטבאַלע 
און איז געװאָרן אַ ,  האָט זיך אומגעקוקט פֿון הינטער איםבזײַן װײַ

  . זײַל זאַלץ

ם אָרט װאָס רי צו דעפֿעדערט אין דער פֿהם האָט זיך געאבֿר און 27
 און ער האָט אַראָפּגעקוקט 28. ער איז דאָרטן געשטאַנען פֿאַר גאָט

, און אױף דעם גאַנצן לאַנד פֿון דער געגנט, אױף סדום און עַמורָה
ערשט דער רױך פֿון לאַנד גײט אױף אַזױ װי דער , און ער האָט געזען

  . רױך פֿון אַ קאַלכאױװן

אָט צעשטערט די שטעט פֿון דער װען גאָט ה,  אַזױ איז געשען29
און האָט אַרױסגעשיקט , המעןאבֿראַז גאָט האָט געדאַכט אָן , געגנט
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ערקערן די שטעט בײַם איבערקערעניש בלוטן פֿון מיטן פֿון דער אי
  . װאָס לוט איז אין זײ געזעסן

אַזעצט באון האָט זיך , געגאַנגען פֿון צועַרפֿ און לוט איז אַרױ30
װאָרום ער האָט ; און זײַנע צװײ טעכטער מיט אים, גאַרב פֿןאױ

ער , און ער איז געזעסן אין אַ הײל; מורא געהאַט צו זיצן אין צועַר
 האָט די עלטערע געזאָגט צו דער 31. און זײַנע צװײ טעכטער

און קײן מאַן איז ניטאָ אױף , אָטער איז אַלטפֿאונדזער : ייִנגערער
אַזױ װי דער שטײגער פֿון דער גאַנצער , דער ערד צו קומען צו אונדז

און מיר , אָטער מיט װײַןפֿלאָמיר אָנטרינקען אונדזער ,  קום32. ערד
אָטער פֿהאַלטן פֿון אונדזער פֿאון מיר װעלן אױ, װעלן ליגן מיט אים

אָטער מיט װײַן אין פֿן זײ אָנגעטרונקען זײער ב הא33ָ. אַ זאָמען
איז געקומען און איז געלעגן מיט איר און די עלטערע , יענער נאַכט

און ער האָט ניט געװוּסט פֿון איר לײגן זיך אָדער פֿון איר ; אָטערפֿ
האָט די עלטערע ,  און עס איז געװען אױף מאָרגן34. שטײןפֿאױ

ין איך געלעגן מיט מײַן בנעכטן , זע: געזאָגט צו דער ייִנגערער
און קום דו , ן אױך די נאַכטלאָמיר אים אָנטרינקען מיט װײַ; אָטערפֿ

אָטער אַ פֿהאַלטן פֿון אונדזער פֿאון מיר װעלן אױ, ליג מיט אים
ן זײ אױך אין יענער נאַכט אָנגעטרונקען זײער ב הא35ָ. זאָמען

געשטאַנען און איז געלעגן פֿאון די ייִנגערע איז אױ, אָטער מיט װײַןפֿ
ײגן זיך אָדער פֿון איר און ער האָט ניט געװוּסט פֿון איר ל; מיט אים

  . שטײןפֿאױ

 און בײדע טעכטער פֿון לוטן זײַנען טראָגעדיק געװאָרן פֿון זײער 36
 פֿןאון זי האָט גערו, אָרן אַ זוןב און די עלטערע האָט גע37. אָטערפֿ

 38. אָטער פֿון דעם הײַנטיקן מואָבפֿדאָס איז דער ; זײַן נאָמען מואָב
 זײַן פֿןאון זי האָט גערו, אָרן אַ זוןב האָט געזי אױך, און די ייִנגערע

אָטער פֿון די הײַנטיקע קינדער פֿון פֿדאָס איז דער ; עַמי-ןבנאָמען 
  .עַמון
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הם האָט אַװעקגעצױגן פֿון דאָרטן צום לאַנד פֿון אבֿר און 1כ
, אַזעצט צװישן קָדֵש און צװישן שורבאון ער האָט זיך , דרום

  . גרָראון האָט געװױנט אין 

זי איז מײַנע אַ :  שׂרהןבהם האָט געזאָגט אױף זײַן װײַאבֿר און 2
און האָט , מֶלֶך דער מלך פֿון גרָראבֿיהאָט געשיקט . שװעסטער

מֶלֶכן אין אַ חלום פֿון אבֿי איז גאָט געקומען צו 3. צוגענומען שׂרהן
גן ן פֿון װעבװעסט שטאַר, זע: און האָט צו אים געזאָגט, דער נאַכט

.  פֿון אַ מאַןבװאָרום זי איז די װײַ, רױ װאָס דו האָסט גענומעןפֿדער 
, גאָט: מֶלֶך האָט צו איר ניט גענענט און ער האָט געזאָגטאבֿי און 4

 האָט ער מיר ניט אַלײן 5? אָלק הרגעןפֿװילסטו אױך אומשולדיק 
ער : טאױך זי האָט געזאָג, און זי? זי איז מײַנע אַ שװעסטער: געזאָגט

 פֿון מײַן האַרצן און אין ײטאין דער ערלעכק. רודערבאיז מײַנער אַ 
 האָט גאָט צו 6.  איך דאָס געטאָןב פֿון מײַנע הענט האָײטדער רײנק

 פֿון דײַן ײטאיך װײס אַז אין דער ערלעכק, יאָ: אים געזאָגט אין חלום
 דיך אױך געװאָלט באון איך האָ, האַרצן האָסטו דאָס געטאָן
 איך דיך ניט געלאָזט זיך בדרום האָ, פֿאַרמײַדן פֿון זינדיקן צו מיר

װאָרום ,  פֿון דעם מאַןבקער אום די װײַ,  און אַצונד7. צורירן צו איר
ן בלײַבאון װעסט , און ער װעט מתפּלל זײַן פֿאַר דיר, ער איז אַ נביא

 ןב אַז שטאַרזײַ װיסן, ער דו קערסט זי ניט אוםב אָבאױ; ןבלע
  . דו און אַלע װאָס געהערן צו דיר, ןבװעסטו שטאַר

 פֿןגערופֿאון האָט צונױ, ריפֿעדערט אין דער פֿמֶלֶך זיך געאבֿי האָט 8
יקע װערטער אין די דאָזאון האָט גערעדט אַלע , אַלע זײַנע קנעכט
 און 9. ן זײער מורא געהאַטבאון די מענטשן האָ, זײערע אױערן

װאָס : און האָט צו אים געזאָגט, המעןאבֿר ןפֿמֶלֶך האָט גערואבֿי
,  איך געזינדיקט אַקעגן דירבאון װאָס האָ? האָסטו אונדז געטאָן
ראַכט אױף מיר און אױף מײַן קיניגרײַך אַזאַ בװאָס דו האָסט גע

. האָסטו געטאָן צו מיר, מעשׂים װאָס װערן ניט געטאָן? גרױסע זינד
, װאָס האָסטו אײַנגעזען: המעןאבֿרצו מֶלֶך האָט געזאָגט אבֿי און 10

  ? יקע זאַךדי דאָזאַז דו האָסט געטאָן 

קײן , פֿאַר װאָר:  געקלערטבװײַל איך האָ: הם געזאָגטאבֿר האָט 11
און זײ װעלן מיך , יקן אָרטדעם דאָזמורא פֿאַר גאָט איז ניטאָ אין 

תן מײַנע אַ  און זי איז אױך אין דער אמ12. בהרגען פֿון װעגן מײַן װײַ
נאָר ניט די טאָכטער פֿון , אָטערפֿדי טאָכטער פֿון מײַן , שװעסטער
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כא

 און עס איז 13. בדרום איז זי מיר געװאָרן פֿאַר אַ װײַ; מײַן מוטער
 בהאָ, אַז גאָט האָט מיך פֿאַרװאָגלט פֿון מײַן פאָטערס הױז, געװען

ו זאָלסט טאָן דאָס זאָל זײַן דײַן חסד װאָס ד: איך צו איר געזאָגט
זאָג אױף , װאָס מיר װעלן אַהין קומען, אין איטלעכן אָרט: מיט מיר

  . רודערבער איז מײַנער אַ : מיר

, און קנעכט און דינסטן, מֶלֶך גענומען שאָף און רינדעראבֿי האָט 14
 באון ער האָט אים אומגעקערט זײַן װײַ, המעןאבֿרן באון האָט געגע

װוּ ; אָט איז מײַן לאַנד פֿאַר דיר: ך האָט געזאָגטמֶלֶאבֿי און 15. שׂרהן
 און צו שׂרהן האָט ער 16. אַזעץ זיךב, עס איז גוט אין דײַנע אױגן

, זע; ערשטיקברודער טױזנט זילבן דײַן ב איך געגעבאָט האָ: געזאָגט
און ; דאָס איז דיר אַ צודעק פֿאַר די אױגן אַקעגן אַלע װאָס מיט דיר

  . יסטו גערעכטפֿאַרטיקטב פֿאַר אַלעמען

און גאָט האָט געהײלט , הם האָט מתפּלל געװען צו גאָטאבֿר און 17
 18. אָרןבן געבאון זײ האָ, און זײַנע דינסטן, באון זײַן װײַ, מֶלֶכןאבֿי

װאָרום פֿאַרשלאָסן האָט גאָט געהאַט פֿאַרשלאָסן יעטװעדער 
  .בהמס װײַאבֿר ,מֶלֶכס הױז פֿון װעגן שׂרהאבֿיטראַכט פֿון 

  

אַזױ װי ער האָט ,  און גאָט האָט געדאַכט אָן שׂרהן1
און גאָט האָט געטאָן צו שׂרהן אַזױ װי ער האָט , געזאָגט

אָרן באון האָט גע,  און שׂרה איז טראָגעדיק געװאָרן2. גערעדט
צו דער צײַט װאָס גאָט האָט אים , המען אַ זון אױף זײַן עלטעראבֿר

 דעם נאָמען פֿון זײַן זון װאָס פֿןהם האָט גערואבֿר און 3 .אָנגעזאָגט
 און 4. יִצחָק, אָרןבװאָס שׂרה האָט אים גע, אָרן געװאָרןבאיז אים גע

אַזױ װי גאָט האָט , הם האָט געמַלט זײַן זון יצחקן צו אַכט טעגאבֿר
װען זײַן , הם איז געװען הונדערט יאָר אַלטאבֿר און 5. ױלןפֿאַבאים 
  . אָרן געװאָרןבן יצחק איז אים געזו

; אַ געלעכטער האָט מיר גאָט געמאַכט:  און שׂרה האָט געזאָגט6
 און זי האָט 7. װעט לאַכן װעגן מיר, איטלעכער װאָס הערט עס

אַז ? שׂרה װעט קינדער זײגן: המעןאבֿרװער װאָלט געזאָגט : געזאָגט
  ? ערן אַ זון אױף זײַן עלטערבאיך װעל גע
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און , און איז אַנטװױנט געװאָרן, ן דאָס קינד איז געװאַקסן או8
הם האָט געמאַכט אַ גרױסן מאָלצײַט אין דעם טאָג װאָס יצחק אבֿר

  . איז אַנטװױנט געװאָרן

װאָס זי האָט ,  און שׂרה האָט געזען דעם זון פֿון הָגָר דער מִצרית9
 געזאָגט צו  און זי האָט10. װי ער שפּילט זיך, המעןאבֿראָרן בגע

װאָרום דער , יקע דינסט און איר זוןדי דאָז אַרױס בטרײַ: המעןאבֿר
מיט , יקער דינסט װעט ניט ירשען מיט מײַן זוןדער דאָזזון פֿון 
  . יצחקן

המען אבֿר און די זאַך איז געװען זײער שלעכט אין די אױגן פֿון 11
זאָל ניט : ןהמעאבֿר האָט גאָט געזאָגט צו 12. פֿון װעגן זײַן זון

ער דער באון אי, ער דעם ייִנגלבשלעכט זײַן אין דײַנע אױגן אי
װאָרום , הער זיך אײַן צו איר קול, אַלץ װאָס שׂרה זאָגט דיר; דינסט

ער אױך דעם זון ב א13ָ.  װערן דײַן זאָמעןפֿןאױף יצחקן װעט גערו
ן װײַל ער איז דײַ, אָלקפֿפֿון דער דינסט װעל איך מאַכן פֿאַר אַ 

  . זאָמען

און ער האָט גענומען , ריפֿעדערט אין דער פֿהם זיך געאבֿר האָט 14
געטאָן אױף פֿ אַרױ–ן צו הָגָרן באון געגע, רױט און אַ לאָגל װאַסערב

און זי ; און האָט זי אַװעקגעשיקט,  און אױך דאָס קינד–איר אַקסל 
ר פֿון ב מדלאָנדזשעט אין דעםבאון האָט אומגע, איז אַװעקגעגאַנגען

און זי האָט ,  איז דאָס װאַסער אױסגעגאַנגען פֿון לאָגל15. שֶבַע- אֵרב
 און זי 16, ײמלעךב דאָס קינד אונטער אײנעם פֿון די פֿןאַװעקגעװאָר

ױגנשאָס בער פֿאַר אַ באיז אַװעק און האָט זיך געזעצט אַקעגנאי
קינד לאָמיך ניט זען װי דאָס :  װאָרום זי האָט געזאָגט,װײַט
ן בגעהױפֿאון האָט אױ, ערבאון זי איז געזעסן אַקעגנאי. טבשטאַר

 האָט גאָט געהערט דעם קול פֿון דעם 17. איר קול און האָט געװײנט
און האָט ,  צו הָגָרן פֿון הימלפֿןאון אַ מלאך פֿון גאָט האָט גערו, ייִנגל

װאָרום , ןבזאָלסט ניט מורא האָ? הָגָר, װאָס איז דיר: צו איר געזאָגט
. גאָט האָט צוגעהערט צו דעם קול פֿון דעם ייִנגל אַװוּ ער איז דאָרט

און האַלט אים צו מיט דײַן ,  אױף דעם ייִנגלבהײ,  שטײ אױף18
  . אָלק װעל איך אים מאַכןפֿװאָרום פֿאַר אַ גרױס ; האַנט



  בראשית

  

און זי האָט דערזען אַ , נט אירע אױגןפֿגעעפֿ און גאָט האָט אױ19
ילט דעם לאָגל פֿאון זי איז געגאַנגען און האָט אָנגע, עם װאַסעררונב

  . ן טרינקען דעם ייִנגלבאון געגע, מיט װאַסער

און , געװאַקסןפֿאון ער איז אױ,  און גאָט איז געװען מיטן ייִנגל20
 און ער איז 21. ױגנשיסערבאון איז געװען אַ , רבאיז געזעסן אין מד

 באון זײַן מוטער האָט אים גענומען אַ װײַ; ר פּאָרָןבגעזעסן אין מד
  . פֿון לאַנד מִצרַיִם

מֶלֶך און פּיכול דער אבֿיהאָט ,  און עס איז געװען אין יענער צײַט22
גאָט איז מיט : אַזױ צו זאָגן, המעןאבֿרהאַר פֿון זײַן חיל געזאָגט צו 
,  גאָטײַב דרום שװער מיר דאָ אַצונד 23; דיר אין אַלץ װאָס דו טוסט

אָדער אָן מײַן , אָדער אָן מײַן זון, עלשן אָן מירפֿ דו װעסט באױ
זאָלסטו ,  געטאָן מיט דירבאַזױ װי דער חסד װאָס איך האָ; אײניקל

געהאַלטן פֿאון מיט דעם לאַנד װאָס דו האָסט זיך אױ, טאָן מיט מיר
  . דרינען

הם האָט אבֿרער ב א25ָ. איך װעל שװערן: הם געזאָגטאבֿר האָט 24
װאָס די קנעכט , רונעם װאַסערבמֶלֶכן װעגן דעם אבֿיאָרגעהאַלטן פֿ

איך װײס ניט : מֶלֶך געזאָגטאבֿי האָט 26. ן געגזלטבמֶלֶכן האָאבֿיפֿון 
 װאָרום ניט דו האָסט מיר צו; יקע זאַךדי דאָזװער עס האָט געטאָן 

  . ץ הײַנטמאָל געהערט אַחו  עס צובאון ניט איך האָ, מאָל דערצײלט

  , מֶלֶכןאבֿין באון געגע, הם גענומען שאָף און רינדעראבֿר האָט 27
הם האָט אבֿר און 28. ונדבן בײדע געשלאָסן אַ באון זײ האָ

 האָט 29. אַזונדערבן לעמער פֿון די שאָף באַװעקגעשטעלט זי
װאָס , יקע לעמערדי דאָזװאָס זײַנען : המעןאבֿרמֶלֶך געזאָגט צו אבֿי

פֿאַר :  האָט ער געזאָגט30? אַזונדערבסט אַװעקגעשטעלט דו האָ
כּדי דאָס זאָל מיר , ן לעמער מוסטו נעמען פֿון מײַן האַנטבדי זי, װאָר

 דרום 31. רונעםביקן דעם דאָזן ב געגראָבאַז איך האָ, זײַן צום עדות
ן זײ בײדע בװײַל דאָרטן האָ, שֶבַע-אֵרב יענעם אָרט פֿןהאָט מען גערו

  . ן אַ שבועהב געגעזיך

  מֶלֶך אבֿיאון ; שֶבַע-אֵרבונד אין בן זײ געשלאָסן אַ ב אַזױ הא32ָ
ן זיך באון האָ, געשטאַנעןפֿאון פּיכול דער האַר פֿון זײַן חיל זײַנען אױ

לאַנצט אַ פֿ און ער האָט גע33. אומגעקערט אין לאַנד פֿון די פּלִשתּים
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 צו דעם פֿן האָט דאָרטן גערואון, שֶבַע-אֵרבױם אין בטאַמאַריסקנ
  . יקן גאָטבדעם אײ, נאָמען פֿון יהוה

יל פֿגעהאַלטן אין לאַנד פֿון די פּלִשתּים פֿהם האָט זיך אױאבֿר און 34
  .טעג

  

האָט גאָט , יקע געשעענישןדי דאָז און עס איז געװען נאָך 1
! הםאבֿר: און האָט צו אים געזאָגט, המעןאבֿרגעפּרוּװט 

, נעם דײַן זון:  האָט ער געזאָגט2. ין איךבדאָ : ערטפֿ געענטהאָט ער
און גײ דיר קײן לאַנד , יצחקן, בװאָס דו האָסט לי, דײַן אײנאײנציקן

ער אױף פֿראַנדאָפּברענג אים אױף דאָרטן פֿאַר אַ באון , מורִיָה
  . ערג װאָס איך װעל דיר זאָגןבאײנעם פֿון די 

און ער האָט , ריפֿ אין דער עדערטפֿהם זיך געאבֿר האָט 3
און , און גענומען מיט זיך זײַנע צװײ יונגען, אָנגעזאָטלט זײַן אײזל

און ער האָט צעהאַקט דאָס האָלץ פֿאַרן ; זײַן זון יצחקן
און איז געגאַנגען צו דעם , געשטאַנעןפֿאון ער איז אױ, ערפֿראַנדאָפּב

  . אָרט װאָס גאָט האָט אים געזאָגט

און האָט , ן זײַנע אױגןבגעהױפֿהם אױאבֿרריטן טאָג האָט  דפֿן אױ4
הם האָט געזאָגט צו זײַנע אבֿר און 5. דערזען דעם אָרט פֿון װײַטן

און איך און דער ייִנגל װעלן גײן , ט אײַך דאָ מיטן אײזלבלײַב: יונגען
  . און זיך אומקערן צו אײַך, וקןבאון מיר װעלן זיך , יז אַהיןב

און , ערפֿראַנדאָפּב האָט גענומען דאָס האָלץ פֿאַרן הםאבֿר און 6
און ער האָט גענומען אין זײַן האַנט , געטאָן אױף זײַן זון יצחקןפֿאַרױ

און זײ זײַנען בײדע געגאַנגען , ײַער און דעם שלאַכטמעסערפֿדאָס 
און , המעןאבֿראָטער פֿ צו זײַן פֿן האָט יצחק זיך אָפּגערו7. אַנאַנדב

מײַן , ין איךבדאָ : ערטפֿהאָט ער געענט! אָטערפֿמײַן : עזאָגטהאָט ג
און װוּ איז , ײַער און דאָס האָלץפֿאָט איז דאָס : האָט ער געזאָגט. זון

גאָט װעט : הם געזאָגטאבֿר האָט 8? ערפֿראַנדאָפּבדאָס לאַם פֿאַר אַ 
זײ זײַנען און . מײַן זון, ערפֿראַנדאָפּבזיך שױן זען אַ לאַם פֿאַר אַ 

  . אַנאַנדבבײדע געגאַנגען 
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;  און זײ זײַנען געקומען צו דעם אָרט װאָס גאָט האָט אים געזאָגט9
און האָט אױסגעלײגט , חבױט אַ מזבהם האָט דאָרטן געאבֿראון 

און אים , ונדן זײַן זון יצחקןבאון ער האָט גע, דאָס האָלץ
הם האָט אבֿרון  א10. ערן האָלץבאי, חב מזפֿןגעטאָן אױפֿאַרױ

און האָט גענומען דעם שלאַכטמעסער , אױסגעשטרעקט זײַן האַנט
  . צו שעכטן זײַן זון

און האָט ,  צו אים פֿון הימלפֿן האָט אַ מלאך פֿון גאָט גערו11
 12. ין איךבדאָ : ערטפֿהאָט ער געענט! הםאבֿר! הםאבֿר: געזאָגט

,  ייִנגלפֿן האַנט אױזאָלסט ניט אױסשטרעקן דײַן: האָט ער געזאָגט
יסט בװאָרום אַצונד װײס איך אַז דו ; און זאָלסט אים גאָרנישט טאָן

דײַן , אַז דו האָסט ניט פֿאַרמיטן דײַן זון, אָרכטיקפֿגאָטס
  . פֿון מיר, אײנאײנציקן

און האָט דערזען ערשט , ן זײַנע אױגןבגעהױפֿהם אױאבֿר האָט 13
רײט אין אַ געצװײַג מיט זײַנע נגעדאײַהינטן האָט אַ װידער זיך 

און , און האָט גענומען דעם װידער, הם געגאַנגעןאבֿראיז . הערנער
 14. ער אָנשטאָט זײַן זוןפֿראַנדאָפּבראַכט פֿאַר אַ בגעפֿהאָט אים אױ

; יִראֶה- דעם נאָמען פֿון יענעם אָרט יהוהפֿןהם האָט גערואבֿראון 
אַרג פֿון יהוה באױף דעם : טאַזױ װי עס װערט נאָך הײַנט געזאָג

  . װערט געזען

המען אַ צװײט מאָל אבֿר צו פֿן און דער מלאך פֿון גאָט האָט גערו15
אַז , זאָגט גאָט, ײַ זיךבאיך שװער :  און האָט געזאָגט16, פֿון הימל

און האָסט ניט פֿאַרמיטן דײַן , יקע זאַךדי דאָזװײַל דו האָסט געטאָן 
און , ענטשןבענטשן װעל איך דיך ב,  איז17, ןדײַן אײנאײנציק, זון

און , מערן װעל איך מערן דײַן זאָמען אַזױ װי די שטערן פֿון הימל
און דײַן זאָמען װעט ; רעג פֿון יםב פֿןאַזױ װי דער זאַמד װאָס אױ

ענטשן װעלן זיך מיט דײַן ב און 18. ן דעם טױער פֿון זײַנע פײַנטבאַר
דערפֿאַר װאָס דו האָסט ,  דער ערדעלקער פֿוןפֿזאָמען אַלע 

  . צוגעהערט צו מײַן קול

און זײ זײַנען , הם האָט זיך אומגעקערט צו זײַנע יונגעןאבֿר און 19
און . שֶבַע- אֵרבאַנאַנד קײן באון זײַנען געגאַנגען , געשטאַנעןפֿאױ
  . שֶבַע-אֵרבן אין בליבהם איז געאבֿר
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איז אָנגעזאָגט ,  געשעענישןיקעדי דאָז און עס איז געװען נאָך 20
אָרן זין בזי אױך האָט גע, מִלכָּה, זע: אַזױ צו זאָגן, המעןאבֿרגעװאָרן 
און , רודערבוז זײַן באון , כורב עוץ זײַן 21: רודער נָחורןבצו דײַן 

, און פִּלדָשן, און חַזון,  כֶּשֶׂדן22און , אָטער פֿון אַַרָםפֿקמואֵל דעם 
די . אָרן רבקהןבתואֵל האָט געב און 23. תואֵלןבאון , פֿןאון יִדלָ

 און 24. רודערבהמס אבֿר, אָרן צו נָחורביקע אַכט האָט מִלכָּה געדאָז
זי אױך האָט ,  װאָס איר נאָמען איז געװען רְאומָהבזײַן קעפּסװײַ

  .און מַעֲכָהן, און תַּחַשן, און גַחַמען, אָרן טֶבַחןבגע

  חַיֵי שָׂרָה
ן יאָר בן פֿון שׂרהן איז געװען הונדערט און זיבע און דאָס ל1

דאָס זײַנען געװען די יאָרן פֿון שׂרהס ; און צװאַנציק יאָר
, דאָס איז חֶברון, עבאַר-ן אין קִריַתב און שׂרה איז געשטאָר2. ןבלע

הם איז געקומען צו קלאָגן אױף שׂרהן און זי אבֿראון . אין לאַנד כּנַעַן
  . אַװײנעןבצו 

און ער האָט , געשטאַנען פֿון פֿאַר זײַן טױטןפֿהם איז אױאבֿרון  א3
ער אַ ברעמדער אָפֿ אַ 4: אַזױ צו זאָגן, גערעדט צו די קינדער פֿון חֵת

און איך , ײַ אײַךבאײגנטום -קבֿרגיט מיר אַ , ײַ אײַךבין איך בתּושב 
  . ן מײַן טױטן פֿון פֿאַר מירבאַגראָבװעל 

: אים אַזױ צו זאָגן, המעןאבֿרערט פֿון חֵת געענטן די קינדער פֿב הא5ָ
יסטו צװישן בירשט פֿאַ געטלעכער , מײַן האַר,  הער אונדז צו6

 דײַן באַגראָבים קבֿרנסטן פֿון אונדזערע באין דעם געקלי; אונדז
אױף ,  פֿון דירקבֿרקײנער פֿון אונדז װעט ניט פֿאַרמײַדן זײַן ; טױטן

   .ן דײַן טױטןבאַגראָבצו 

אָלק פֿוקט צו דעם באון האָט זיך גע, געשטאַנעןפֿהם אױאבֿר איז 7
אַזױ ,  און ער האָט צו זײ גערעדט8. צו די קינדער פֿון חֵת, פֿון לאַנד
ן מײַן טױטן פֿון פֿאַר באַגראָב עס איז אײַער װילן צו באױ: צו זאָגן

, ון צוחַרןרון דעם זון פֿפֿײַ עֶבעט פֿאַר מיר באון , הערט מיך צו, מיר
װאָס , ן די הײל פֿון מַכפֵּלָה װאָס געהערט צו איםב ער זאָל מיר גע9

ן צװישן בולן געלט זאָל ער עס מיר געפֿאין ; עלדפֿאין עק פֿון זײַן 
  . אײגנטום-קבֿראײַך פֿאַר אַ 
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רון דער פֿהאָט עֶ; רון איז געזעסן צװישן די קינדער פֿון חֵתפֿ און ע10ֶ
, המען אין די אױערן פֿון די קינדער פֿון חֵתאבֿר ערטפֿחִתּי געענט

 11: אַזױ צו זאָגן, פֿאַר אַלע אײַנגײער אין דעם טױער פֿון זײַן שטאָט
אױך די הײל , עלד שענק איך דירפֿדאָס : הער מיך צו, מײַן האַר, נײן

פֿאַר די אױגן פֿון די קינדער פֿון מײַן ; װאָס דרינען שענק איך דיר
  .  דײַן טױטןבאַגראָב;  איך עס דיראָלק שענקפֿ

 און ער 13, אָלק פֿון לאַנדפֿוקט פֿאַר דעם בהם זיך געאבֿר האָט 12
, אָלק פֿון לאַנדפֿרונען אין די אױערן פֿון דעם פֿהאָט גערעדט צו עֶ

 דאָס געלט באיך גי! װען דו װאָלסט מיך נאָר צוהערן: אַזױ צו זאָגן
ן מײַן באַגראָבאון איך װעל דאָרטן , ירנעם עס פֿון מ, עלדפֿפֿאַרן 
  . טױטן

 הער 15: אים אַזױ צו זאָגן, המעןאבֿרערט פֿרון געענטפֿ האָט ע14ֶ
װאָס איז , ערביר הונדערט שֶקל זילפֿלאַנד אין , מײַן האַר, מיך צו

  . באַגראָבאון דײַן טױטן ? דאָס צװישן מיר און צװישן דיר

הם האָט אָפּגעװױגן אבֿראון , רונעןפֿהם צוגעהערט צו עֶאבֿר האָט 16
װאָס ער האָט געזאָגט אין די אױערן פֿון די , ערברונען דאָס זילפֿעֶ

 17. ײַם סוחרבאַר בגאַנג, ערביר הונדערט שֶקל זילפֿ, קינדער פֿון חֵת
װאָס , װאָס אין מַכפֵּלָה, רונעןפֿעלד פֿון עֶפֿן דאָס בליבאַזױ איז גע
ײמער באון אַלע , עלד מיט דער הײל װאָס דרינעןפֿדאָס , פֿאַר מַמרֵא
 דער 18, װאָס אין זײַן גאַנצן געמאַרק רונד אַרום, עלדפֿ פֿןװאָס אױ

פֿאַר , פֿאַר די אױגן פֿון די קינדער פֿון חֵת, המעןאבֿראײַנקױף פֿון 
 און דערנאָך האָט 19. אַלע אײַנגײער אין דעם טױער פֿון זײַן שטאָט

עלד פֿון פֿ שׂרהן אין דער הײל פֿון דעם בן זײַן װײַבאָאַגרבהם אבֿר
 אַזױ איז 20. אין לאַנד כּנַעַן, דאָס איז חֶברון, מַכפֵּלָה פֿאַר מַמרֵא

המען פֿאַר אַ אבֿרײַ ב, און די הײל װאָס דרינען, עלדפֿן דאָס בליבגע
  .פֿון די קינדער פֿון חֵת, אײגנטום-קבֿר

   

און גאָט האָט ; אַטאָגטבן אַלט און הם איז געװאָראבֿר און 1
הם געזאָגט אבֿר האָט 2. המען מיט אַלצדינגאבֿרענטשט בגע

װאָס האָט געװעלטיקט , דעם עלטסטן פֿון זײַן הױז, צו זײַן קנעכט
דײַן האַנט , עט דיךבאיך , טו: ער אַלץ װאָס ער האָט געהאַטבאי

 יהוה דעם גאָט ײַבאַשװערן ב און איך װעל דיך 3, אונטער מײַן דיך
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אַז דו זאָלסט ניט נעמען אַ , פֿון הימל און דעם גאָט פֿון דער ערד
ני װאָס איך זיץ  פֿאַר מײַן זון פֿון די טעכטער פֿון דעם כּנַעַבװײַ

ערט צו מײַן לאַנד און צו מײַן אָפּשטאַם זאָלסטו  נײ4. צװישן אים
  . חקןפֿאַר יצ,  פֿאַר מײַן זוןבאון נעמען אַ װײַ, גײן

רױ ניט װעלן פֿטאָמער װעט די :  האָט דער קנעכט צו אים געזאָגט5
זאָל איך ניט אַנדערש אומקערן ; גײן נאָך מיר אין דעם היגן לאַנד

  ? יסט פֿון דאָרטן אַרױסגעגאַנגעןבדײַן זון צו דעם לאַנד װאָס דו 

זאָלסט ניט אומקערן מײַן , היט דיך: הם צו אים געזאָגטאבֿר האָט 6
װאָס האָט מיך אַרױסגענומען ,  יהוה דער גאָט פֿון הימל7. זון אַהין

, ורטבאון פֿון דעם לאַנד פֿון מײַן גע, אָטערפֿפֿון דעם הױז פֿון מײַן 
אַזױ , און װאָס האָט מיר געשװאָרן, און װאָס האָט צו מיר גערעדט

ר װעט  ע–יקע לאַנד דאָס דאָזן בצו דײַן זאָמען װעל איך גע: צו זאָגן
 פֿאַר מײַן זון באון װעסט קריגן אַ װײַ, שיקן זײַן מלאך דיר פֿאַרױס

װעסטו , רױ װעט ניט װעלן גײן נאָך דירפֿ די ב און אױ8. פֿון דאָרטן
ער זאָלסט ניט באָ; יקער שבועה מײַנערדער דאָזזײַן פרײַ פֿון 

  . אומקערן מײַן זון אַהין

ונטער דעם דיך פֿון זײַן האַר  האָט דער קנעכט געטאָן זײַן האַנט א9
  . יקער זאַךדער דאָזאון ער האָט אים געשװאָרן אױף , המעןאבֿר

 און דער קנעכט האָט גענומען צען קעמלען פֿון די קעמלען פֿון 10
עסטן פֿון זײַן האַר אין באון איז אַװעקגעגאַנגען מיט אַלעם , זײַן האַר
-און איז געגאַנגען קײן אַרַם, געשטאַנעןפֿאון ער איז אױ; זײַן האַנט

 און ער האָט געמאַכט קניען די 11. צו דער שטאָט פֿון נָחורן, נַהרַיִם
אין , צײַט-אין אָװנט, רונעם װאַסערבײַם בקעמלען אױסן שטאָט 

:  און ער האָט געזאָגט12. דער צײַט װאָס די שעפּערינס גײען אַרױס
, עט דיךבאיך ,  מיר צו הײַנטשיק, המעןאבֿרגאָט פֿון מײַן האַר , יהוה

 אָט שטײ איך 13. המעןאבֿראון טו חסד מיט מײַן האַר , אַ טראַף
און די טעכטער פֿון די שטאָטלײַט קומען אַרױס , ײַם קװאַל װאַסערב

: אַז די מײדל װאָס איך װעל צו איר זאָגן,  זאָל זײַן14; שעפּן װאַסער
און זי װעט , » לאָמיך טרינקעןאון, דײַן קרוג, עט דיךבאיך , אײַןבײג «

האָסטו , »און אױך דײַנע קעמלען װעל איך אָנטרינקען, טרינק«: זאָגן
און דערמיט װעל איך װיסן אַז , אַשערט פֿאַר דײַן קנעכט יצחקןבזי 

  . דו האָסט געטאָן חסד מיט מײַן האַר
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ערשט , אײדער נאָך ער האָט געענדיקט רעדן,  און עס איז געװען15
תואֵל דעם בײַ באָרן געװאָרן ב די װאָס איז גע– קומט אַרױס רבקה

 מיט איר קרוג –רודער בהמס אבֿר,  פֿון נָחורבדער װײַ, זון פֿון מִלכָּה
,  און די מײדל איז געװען זײער שײן פֿון אױסזען16. אױף איר אַקסל

און זי האָט ; רױ װאָס קײן מאַן האָט נאָך זי ניט געקענטפֿאַ יונג
און איז , ילט איר קרוגפֿאון האָט אָנגע, פּגענידערט צום קװאַלאַראָ
און האָט ,  אַנטקעגןפֿן איז דער קנעכט איר געלא17ָ. געקומעןפֿאַרױ

יסל װאַסער פֿון דײַן באַ , עט דיךבאיך ,  טאָןפּלאָז מיך אַ זו: געזאָגט
 און זי האָט אױף גיך; טרינק מײַן האַר:  האָט זי געזאָגט18. קרוג

ן באון האָט אים געגע, אַראָפּגעלאָזט איר קרוג אױף איר האַנט
האָט זי , ן טרינקעןב און אַז זי האָט געענדיקט אים גע19. טרינקען
ן ביז זײ האָב, אױך פֿאַר דײַנע קעמלען װעל איך אָנשעפּן: געזאָגט

  . געענדיקט טרינקען

,  קאָריטע און זי האָט אױף גיך אױסגעלײדיקט איר קרוג אין דער20
יז זי האָט אָנגעשעפּט ב, רונעם אָנשעפּןב צום פֿןאון איז װידער געלאָ

צו ,  און דער מאַן קוקט זי אָן שװײַגעדיק21. פֿאַר אַלע זײַנע קעמלען
 און עס איז 22. אַגליקט זײַן װעג אָדער ניטב גאָט האָט בװיסן אױ
אָט דער מאַן אַזױ ה, ן געענדיקט טרינקעןבװי די קעמלען האָ, געװען

און , קַעבגענומען אַ גילדערנעם נאָזרינג װאָס זײַן װאָג איז געװען אַ 
װאָס זײער װאָג איז געװען צען , ענדער פֿאַר אירע הענטבצװײ אָרעמ
זאָג ? יסטובװעמעס טאָכטער :  און ער האָט געזאָגט23. גאָלדשטיק

אָרט פֿאַר אונדז אָטערס הױז אַן פֿאיז דאָ אין דײַן , עט דיךבאיך , מיר
  ? צום נעכטיקן

תואֵל דעם זון בין די טאָכטער פֿון באיך :  האָט זי צו אים געזאָגט24
 און זי האָט צו אים 25. אָרן נָחורןבװאָס זי האָט גע, פֿון מִלכָּהן
אי אַן אָרט , ײַ אונדזבאי שטרױ אי פוטער אַ סך איז דאָ : געזאָגט

  . צום נעכטיקן

 און ער 27. וקט צו גאָטב זיך גענײַגט און זיך גע האָט דער מאַן26
, המעןאבֿרט איז יהוה דער גאָט פֿון מײַן האַר בגעלױ: האָט געזאָגט

; ט צו מײַן האַרפֿװאָס האָט ניט פֿאַרלאָזן זײַן חסד און זײַן טרײַשאַ
ירט אױף דעם װעג צו דעם הױז פֿון מײַן האַרס פֿמיך האָט גאָט גע

  . רידערב
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און האָט דערצײלט אין איר מוטערס , פֿןדי מײדל איז געלאָ און 28
רודער װאָס זײַן ב און רבקה האָט געהאַט אַ 29. יקע זאַכןדי דאָזהױז 

 צו דעם מאַן דרױסן פֿןאיז לָבָן אַרױסגעלאָ; נאָמען איז געװען לָבָן
, װי ער האָט דערזען דעם נאָזרינג,  און עס איז געװען30. צום קװאַל

און װי ער , ענדער אױף די הענט פֿון זײַן שװעסטערב אָרעמאון די
: אַזױ צו זאָגן, האָט געהערט די װערטער פֿון זײַן שװעסטער רבקהן

 איז ער געקומען צו –אַזױ און אַזױ האָט דער מאַן צו מיר גערעדט 
 און ער האָט 31, ן קװאַלבײַ די קעמלען לעבדעם מאַן װי ער שטײט 

?  שטײסטו דרױסןפֿאַר װאָס, ענטשטער פֿון גאָטבגע, קום: געזאָגט
  . און אַן אָרט פֿאַר די קעמלען, געראַמט דאָס הױזפֿ דאָך אױבאיך האָ

ונדן די באון ער האָט אָפּגע;  איז דער מאַן אַרײַנגעגאַנגען אין הױז32
, וטער פֿאַר די קעמלעןפֿאון האָט דערלאַנגט שטרױ און , קעמלען

יס פֿון די מענטשן װאָס פֿאון די , יספֿשן זײַנע און װאַסער צו װאַ
,  און עס איז געשטעלט געװאָרן פֿאַר אים צום עסן33. מיט אים

 גערעדט ביז איך האָב, איך װעל ניט עסן: ער ער האָט געזאָגטבאָ
  . רעד: האָט ער געזאָגט. מײַנע רײד

ון גאָט  א35. ין איךבהמען אבֿרדער קנעכט פֿון :  האָט ער געזאָגט34
און ער ; און ער איז געװאָרן רײַך, ענטשט מײַן האַרבהאָט זײער גע

און , ער און גאָלדבאון זיל, ן שאָף און רינדערבהאָט אים געגע
מײַן ,  און שׂרה36. און קעמלען און אײזלען, קנעכט און דינסטן

און ; אָרן אַ זון צו מײַן האַר אױף איר עלטערבהאָט גע, בהאַרס װײַ
 און מײַן 37. ן אַלץ װאָס ער האָט געהאַטבאָט אים אַװעקגעגעער ה

 בזאָלסט ניט נעמען אַ װײַ: אַזױ צו זאָגן, אַשװאָרןבהאַר האָט מיך 
פֿאַר מײַן זון פֿון די טעכטער פֿון דעם כּנַעַני װאָס איך זיץ אין זײַן 

ן או, אָטערס הױז זאָלסטו גײןפֿ ניט אַנדערש נאָר צו מײַן 38. לאַנד
 איך ב הא39ָ.  פֿאַר מײַן זוןבאון נעמען אַ װײַ, צו מײַן משפּחה

? רױ ניט װעלן גײן מיט מירפֿטאָמער װעט די : געזאָגט צו מײַן האַר
, ין געגאַנגען פֿאַר איםביהוה װאָס איך :  האָט ער צו מיר געזאָגט40

און , אַגליקן דײַן װעגבאון װעט , װעט שיקן זײַן מלאך מיט דיר
פֿון מײַן משפּחה און פֿון מײַן ,  פֿאַר מײַן זוןב קריגן אַ װײַװעסט

אַז דו , רײַ זײַן פֿון מײַן שבועהפֿ װעסטו דענצמאָל 41. אָטערס הױזפֿ
, ןב זײ װעלן דיר ניט געבאון אױ; װעסט קומען צו מײַן משפּחה

ין איך געקומען הײַנט ב 42. רײַ זײַן פֿון מײַן שבועהפֿװעסטו אױך 
, המעןאבֿרגאָט פֿון מײַן האַר , יהוה:  געזאָגטבאון האָ, לצום קװאַ
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אַגליקן מײַן װעג װאָס איך גײ אױף ב, עט דיךבאיך ,  דו װילסטבאױ
אַז די , און עס זאָל זײַן; ײַם קװאַל װאַסערב אָט שטײ איך 43: אים

 מיר בגי«: און איך װעל זאָגן צו איר, מײדל װאָס קומט אַרױס שעפּן
 און זי 44, »יסל װאַסער פֿון דײַן קרוגבאַ , עט דיךביך א, טרינקען

אי פֿאַר דײַנע קעמלען װעל איך , אי דו טרינק«: װעט זאָגן צו מיר
אַשערט פֿאַר מײַן בװאָס גאָט האָט , בזאָל זי זײַן די װײַ, »אָנשעפּן
ערשט ,  נאָך אײדער איך ענדיק רעדן צו מײַן האַרצן45. האַרס זון

און זי האָט ; רױס מיט איר קרוג אױף איר אַקסלרבקה קומט אַ
 איך צו איר בהאָ. אַראָפּגענידערט צום קװאַל און האָט אָנגעשעפּט

 האָט זי אױף גיך 46. עט דיךבאיך ,  מיר טרינקעןבגי: געזאָגט
און אױך , טרינק: און האָט געזאָגט, אַראָפּגעלאָזט איר קרוג פֿון זיך

און אױך ,  איך געטרונקעןבהאָ. טרינקעןדײַנע קעמלען װעל איך אָנ
 ב איך זי געפרעגט און האָב הא47ָ. די קעמלען האָט זי אָנגעטרונקען

די טאָכטער פֿון : האָט זי געזאָגט? יסטובװעמעס טאָכטער : געזאָגט
און איך . אָרן צו איםבװאָס מִלכָּה האָט גע, תואֵל דעם זון פֿון נָחורןב

ענדער אױף באון די אָרעמ, זרינג אױף איר נאָז אָנגעטאָן דעם נאָבהאָ
, וקט צו יהוהב מיך גענײַגט און מיך געב און איך הא48ָ. אירע הענט
װאָס , המעןאבֿרט יהוה דעם גאָט פֿון מײַן האַר ב געלױבאון איך האָ

 ריכטיקן װעג צו קריגן די טאָכטער פֿון מײַן פֿןהאָט מיך געפירט אױ
 איר װילט טאָן באױ,  און אַצונד49. ר זײַן זוןהאַרס אַן אײגענעם פֿאַ
,  ניטבאון אױ; זאָגט מיר, ט מיט מײַן האַרפֿאַ חסד און אַ טרײַשאַ

  . און איך װעל מיך קערן אױף רעכטס אָדער אױף לינקס; זאָגט מיר

די זאַך : ן געזאָגטבאון זײ האָ, תואֵלבערט לָבָן און פֿ האָט געענט50
 מיר קענען ניט רעדן צו דיר שלעכטס אָדער ;איז אַרױס פֿון גאָט

 באון זאָל זי זײַן אַ װײַ, נעם און גײ,  אָט איז רבקה פֿאַר דיר51. גוטס
  . אַזױ װי גאָט האָט גערעדט, צו דעם זון פֿון דײַן האַר

המען האָט געהערט אבֿרװי דער קנעכט פֿון ,  און עס איז געװען52
 53. וקט צו דער ערד פֿאַר גאָטבעאַזױ האָט ער זיך ג, זײערע װערטער

און גילדערנע , ערנע זאַכןבאון דער קנעכט האָט אַרױסגענומען זיל
רודער און איר באױך איר ; ן רבקהןבאון געגע, און קלײדער, זאַכן

ן געגעסן און ב און זײ הא54ָ. ן טײַערע מתּנותבמוטער האָט ער געגע
ן באון זײ האָ; ער און די מענטשן װאָס מיט אים, געטרונקען

און , ריפֿגעשטאַנען אין דער פֿאון זײ זײַנען אױ; ערגענעכטיקטבאי
  . שיקט מיך אַװעק צו מײַן האַר: ער האָט געזאָגט
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ן בלײַבזאָל די מײדל : רודער און איר מוטערב האָט געזאָגט איר 55
 האָט 56. דערנאָך װעט זי גײן, ײַ אונדז אַ יאָר אָדער צען חדשים ב

אַגליקט מײַן באַז גאָט האָט , האַלט מיך ניט אױף: זײ געזאָגטער צו 
ן זײ ב הא57ָ. און לאָמיך גײן צו מײַן האַר, שיקט מיך אַװעק. װעג

 58. רעגן איר מױלפֿאון מיר װעלן ,  די מײדלפֿןמיר װעלן רו: געזאָגט
װילסטו גײן מיט : ן צו איר געזאָגטבאון האָ,  רבקהןפֿןן זײ גערובהאָ

  . איך װיל גײן: האָט זי געזאָגט? יקן מאַןאָזדעם ד

און , און איר אַם, אַלײט זײער שװעסטער רבקהןבן זײ אַרױסב הא59ָ
ענטשט בן געב און זײ הא60ָ. און זײַנע מענטשן, המס קנעכטאבֿר

דו װער , אונדזער שװעסטער: ן צו איר געזאָגטבאון האָ, רבקהן
ן דעם טױער פֿון במען זאָל אַראון דײַן זאָ, טױזנטער מאָל צען טױזנט

, געשטאַנען מיט אירע מײדלעךפֿ און רבקה איז אױ61. ײַנטפֿזײַנע 
און זײַנען געגאַנגען , געזעצט אױף די קעמלעןפֿן זיך אַרױבאון זײ האָ

און איז , און דער קנעכט האָט גענומען רבקהן. נאָך דעם מאַן
  . אַװעקגעגאַנגען

, רוֹאי-לַחַי- אֵרב פֿון װוּ מע גײט קײן  און יצחק איז אָנגעקומען62
 און יצחק איז 63 –װאָרום ער איז געזעסן אין לאַנד פֿון דָרום 

 האָט ער –עלד אַקעגן אָװנט פֿאַרױסגעגאַנגען זיך דורכצוגײן אין 
ערשט קעמלען , ן זײַנע אױגן און האָט אַ קוק געטאָןבגעהױפֿאױ

און האָט , ן אירע אױגןבגעהױפֿ און רבקה האָט אױ64. קומען אָן
 און זי 65. און זי האָט זיך אַראָפּגעלאָזט פֿון קעמל, דערזען יצחקן

װער איז יענער מאַן װאָס גײט אין : האָט געזאָגט צו דעם קנעכט
דאָס איז מײַן : האָט דער קנעכט געזאָגט? עלד אונדז אַנטקעגןפֿ

  . רדעקטאון האָט זיך פֿאַ, האָט זי גענומען דעם שלײער. האַר

 און דער קנעכט האָט דערצײלט יצחקן אַלע זאַכן װאָס ער האָט 66
ראַכט אין דעם געצעלט פֿון ב און יצחק האָט זי אַרײַנגע67. געטאָן

און זי איז אים , און ער האָט גענומען רבקהן. זײַן מוטער שׂרהן
זיך און יצחק האָט .  געהאַטבאון ער האָט זי לי; בגעװאָרן פֿאַר אַ װײַ

  .געטרײסט נאָך זײַן מוטער
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און איר נאָמען , בהם האָט װידער גענומען אַ װײַאבֿר און 1כה
און , אָרן זִמרָנעןב און זי האָט אים גע2. איז געװען קטורָה

 און יָקשָן 3. און שוחַן, קןבאון יִש, און מִדיָנען, און מדָנען, יָקשָנען
קינדער פֿון דדָנען זײַנען און די . און דדָנען, אָרן שבאָןבהאָט גע

 און די זין פֿון מִדיָנען 4. און לְאומים, און לטושים, געװען אַשורים
די , און אֶלדָעָה, דָעאבֿיאון , און חַנוֹך, רפֿאון עֵ, הפֿעֵי: זײַנען געװען

  . אַלע זײַנען געװען די קינדער פֿון קטורָהן

ט געהאַט צו ן אַלץ װאָס ער האָבהם האָט אַװעקגעגעאבֿר און 5
הם האָט אבֿרער װאָס ב און צו די זין פֿון די קעפּסװײ6ַ. יצחקן
און האָט זײ אַװעקגעשיקט פֿון , ן מתּנותבהם געגעאבֿרהאָט , געהאַט

  . לאַנד-קײן מזרח אין מזרח, טבװען ער האָט נאָך געלע, זײַן זון יצחקן

ן װאָס ער בלעהמס אבֿר און דאָס זײַנען די טעג פֿון די יאָרן פֿון 7
 און 8. עציק יאָרבהונדערט יאָר און פינף יאָר און זי: טבהאָט געלע

, ן אין אַ גוטער עלטערבהם איז פֿאַרגאַנגען און איז געשטאָראבֿר
און ער איז אײַנגעזאַמלט געװאָרן צו זײַן ; אַלט און זאַט מיט יאָרן 

ן אין באַגראָבים ן אבהאָ, זײַנע זין,  און יצחק און יִשמָעֵאל9. פאָלק
עלד פֿון עֶפרון דעם זון פֿון צוֹחַר פֿאין דעם , דער הײל פֿון מַכפֵּלָה

הם האָט אבֿרעלד װאָס פֿ דאָס 10; װאָס פֿאַר מַמרֵא, דעם חִתּי
ן געװאָרן באַגראָבדאָרטן איז , ט פֿון די קינדער פֿון חֵתפֿאָפּגעקױ

  .  שׂרהבאון זײַן װײַ, הםאבֿר

האָט גאָט , המעןאבֿר געװען נאָך דעם טױט פֿון  און עס איז11
  . רוֹאי-לַחַי-אֵרבײַ באון יצחק איז געזעסן . ענטשט זײַן זון יצחקןבגע

װאָס הָגָר , המס זוןאבֿר, ורטן פֿון יִשמָעֵאלב און דאָס זײַנען די גע12
 און דאָס 13. המעןאבֿראָרן בהאָט גע, די דינסט פֿון שׂרהן, די מִצרית

לױט זײערע , נאָך זײערע נעמען,  די נעמען פֿון יִשמָעֵאלס זיןזײַנען
און , אֵלבאון אַד, און קֵדָר, נבָוֹת, כָור פֿון יִשמָעֵאלןבדער : ורטןבגע

, און תֵּימאָ,  חַדַר15; און מַשׂאָ, און דומָה,  און מִשמָע14; מִבשָׂם
און דאָס , שמָעֵאלן דאָס זײַנען די זין פֿון י16ִ. יש און קֵדמָהפֿנָ, איטור

; און אין זײערע לאַגערן, ערפֿזײַנען זײערע נעמען אין זײערע דער
 און דאָס זײַנען די יאָרן 17 –. עלקערפֿירשטן לױט זײערע פֿצװעלף 

. ן יאָר און דרײַסיק יאָרבהונדערט יאָר און זי: ןבפֿון יִשמָעֵאלס לע
 ער איז אײַנגעזאַמלט און; ןבאון ער איז פֿאַרגאַנגען און איז געשטאָר
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יז שור בן געװױנט פֿון חַוִילָה ב און זײ הא18ָ –. אָלקפֿגעװאָרן צו זײַן 
אין געזיכט פֿון אַלע זײַנע ; װי דו גײסט קײן אַשור, װאָס פֿאַר מִצרַיִם

  .אַזעצטברידער האָט ער זיך ב

  תּוֹלְדֹת

ם האָט האבֿר: המס זוןאבֿר,  און דאָס איז די געשיכטע פֿון יצחק19
װען ער , ערציק יאָר אַלטפֿ און יצחק איז געװען 20. אָרן יצחקןבגע

- תואֵל דעם אַרַמי פֿון פַּדַןבדי טאָכטער פֿון , האָט זיך גענומען רבקה
 און יצחק 21. בפֿאַר אַ װײַ, די שװעסטער פֿון לָבָן דעם אַרַמי, אַרָם

י איז געװען אַן װאָרום ז, בעטן צו גאָט פֿון װעגן זײַן װײַבהאָט גע
און רבקה זײַן , עטן פֿון איםבאון גאָט האָט זיך געלאָזט דער; עקרה
  .  איז טראָגעדיק געװאָרןבװײַ

: און זי האָט געזאָגט, ן זיך געשטױסן אין אירב און די קינדער הא22ָ
ײַ ברעגן פֿאון זי איז געגאַנגען ?  איךבנאָך װאָס דען לע,  אַזױבאױ
  :  האָט צו איר געזאָגט און גאָט23. גאָט

  , בצװײ אומות זײַנען אין דײַן לײַ
  , עלקער װעלן זיך פֿון דײַנע אינגעװײד צעשײדןפֿאון צװײ 

  , אָלק װעט זײַן שטאַרקערפֿאָלק פֿון אַ פֿאון אַ 
  . און דער עלטערער װעט דינען דעם ייִנגערן

ט אַ ערש, ול געװאָרן צום געװינעןפֿ און אַז אירע טעג זײַנען 24
 און דער ערשטער איז אַרױסגעקומען 25. בצװילינג איז אין איר לײַ

און מע האָט ; אין גאַנצן אַזױ װי אַ האָריקער מאַנטל, אַ רױטער
 און דערנאָך איז אַרױסגעקומען זײַן 26.  זײַן נאָמען עֵשָׂופֿןגערו
ן או; און זײַן האַנט האָט צוגעהאַלטן דעם טריט פֿון עֵשָׂון, רודערב

און יצחק איז געװען זעכציק יאָר . קב זײַן נאָמען יַעֲפֿןמע האָט גערו
  . אָרן װערןבײַ זײער געבאַלט 

און עֵשָׂו איז געװען אַ ; געװאַקסןפֿ און די ייִנגלעך זײַנען אױ27
און יעקב איז געװען אַ , עלדמענטשפֿאַ , מענטש געניט אין געיעג

 ב און יצחק האָט לי28. שטילער מענטש װאָס זיצט אין געצעלטן
און רבקה ; אַנג איז אים געװען צום מױלפֿװײַל דאָס גע, געהאַט עֵשָׂון

  .  געהאַט יעקבןבהאָט לי
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כו

און עֵשָׂו איז , מאָל געקאָכט אַ געקעכטסן  האָט יעקב אײ29
 האָט עֵשָׂו 30. און ער איז געװען פֿאַרשמאַכט, עלדפֿאָנגעקומען פֿון 

דעם פֿון , עט דיךבאיך ,  לאָז מיך אַ שלונג טאָן:געזאָגט צו יעקבן
דרום האָט מען ; ין פֿאַרשמאַכטבװאָרום איך , רױטן- יקן רױטןדאָז
פֿאַרקױף מיר :  האָט יעקב געזאָגט31.  זײַן נאָמען אֶדוםפֿןגערו

איך גײ צום , זע:  האָט עֵשָׂו געזאָגט32. כוֹרהבאַקאָרשט דײַן 
:  האָט יעקב געזאָגט33? כוֹרהבדען און צו װאָס מיר , ןבשטאַר

און ער האָט , האָט ער אים געשװאָרן. שװער מיר אַקאָרשט
ן עֵשָׂון ב און יעקב האָט געגע34. כוֹרה צו יעקבןבט זײַן פֿפֿאַרקױ

און ער האָט געגעסן און ; רױט און געקעכטס פֿון לינדזןב
אַזױ האָט . געשטאַנען און אַװעקגעגאַנגעןפֿאון איז אױ, געטרונקען

  .כוֹרהבעֵשָׂו פֿאַראַכט די 

  

אַחוץ דעם ,  און עס איז געװאָרן אַ הונגער אין לאַנד1
; המעןאבֿרװאָס איז געװען אין די טעג פֿון , ריערדיקן הונגערפֿ

קײן , מֶלֶך דעם מלך פֿון די פּלִשתּיםאבֿיאון יצחק איז געגאַנגען צו 
זאָלסט : און האָט געזאָגט, ו איםאַװיזן צב און גאָט האָט זיך 2. גרָר

. װױן אין דעם לאַנד װאָס איך װעל דיר זאָגן, ניט נידערן קײן מִצרַיִם
, און איך װעל זײַן מיט דיר, יקן לאַנדדעם דאָז האַלט זיך אױף אין 3

װאָרום צו דיר און צו דײַן זאָמען װעל איך ; ענטשןבאון װעל דיך 
ן איך װעל מקיים זײַן די שבועה או, יקע לענדערדי דאָזן אַלע בגע

 און איך װעל 4. המעןאבֿראָטער פֿ געשװאָרן צו דײַן בװאָס איך האָ
ן צו דײַן באון װעל גע, מערן דײַן זאָמען אַזױ װי די שטערן פֿון הימל

ענטשן װעלן זיך מיט דײַן באון ; יקע לענדערדי דאָזזאָמען אַלע 
הם האָט אבֿרערפֿאַר װאָס  ד5; עלקער פֿון דער ערדפֿזאָמען אַלע 

, אָטבמײַנע גע, און האָט געהיט מײַן היטונג, צוגעהערט צו מײַן קָול
  . און מײַנע לערנונגען, מײַנע געזעצן

ן די מענטשן פֿון דעם ב הא7ָ. אַזעצט אין גרָרב און יצחק האָט זיך 6
 זי איז מײַנע אַ: און ער האָט געזאָגט, ברעגט װעגן זײַן װײַפֿאָרט גע

; »במײַן װײַ«װאָרום ער האָט מוֹרא געהאַט צו זאָגן ; שװעסטער
, ער רבקהןבטאָמער װעלן די מענטשן פֿון דעם אָרט מיך הרגען אי«

  . »װײַל זי איז שײן פֿון אױסזען
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, אַז ער איז דאָרטן אָפּגעװען אַ לאַנגע צײַט,  און עס איז געװען8
 אַרױסגעקוקט דורכן מֶלֶך דער מלך פֿון די פּלִשתּיםאבֿיהאָט 

 9.  רבקהןבערשט יצחק שטיפט מיט זײַן װײַ, און געזען, ענצטערפֿ
זי איז דאָך גאָר דײַן : און האָט געזאָגט,  יצחקןפֿןמֶלֶך גערואבֿיהאָט 
האָט ? זי איז מײַנע אַ שװעסטער: און װי אַזױ האָסטו געזאָגט, בװײַ

 איך װעל נאָך : געקלערטבװײַל איך האָ: יצחק צו אים געזאָגט
װאָס האָסטו דאָ : מֶלֶך געזאָגטאבֿי האָט 10. ער אירבאומקומען אי

שיר װאָלט אײנער פֿון פאָלק געלעגן מיט דײַן -שיר? געטאָן צו אונדז
  . ראַכט אױף אונדז אַ שולדבאון װאָסלט גע, בװײַ

דער : אַזױ צו זאָגן, אַפױלן דעם גאַנצן פאָלקבמֶלֶך האָט אבֿי און 11
װעט טײטן געטײט , ביקן מאַן אָדער זײַן װײַדעם דאָזס רירט אָן װאָ

  . װערן

און האָט געקריגן אין ,  און יצחק האָט געזײט אין יענעם לאַנד12
. ענטשטבאון גאָט האָט אים גע; ילפֿיענעם יאָר הונדערט מאָל אַזױ 

און איז נאָכאַנאַנד רײַכער ,  און דער מאַן איז געװאָרן רײַך13
 און ער האָט געהאַט 14. יז ער איז געװאָרן זײער רײַךב, אָרןגעװ

און די ; יל קנעכטפֿאון , און סטאַדעס רינדער, סטאַדעס שאָף
רונעמער װאָס די ב און אַלע 15. ן אים מקנא געװעןבפּלִשתּים האָ

אָטער פֿן אין די טעג פֿון זײַן בן געגראָבאָטער האָפֿקנעכט פֿון זײַן 
ילט מיט פֿאון זײ אָנגע, ן די פּלִשתּים זײ פֿאַרשטאָפּטבהאָ, המעןאבֿר
, גײ אַװעק פֿון אונדז: מֶלֶך האָט געזאָגט צו יצחקןאבֿי און 16. ערד

  . יל מאַכטיקער פֿון אונדזפֿיסט בװאָרום 

און האָט געלאַגערט אין ,  איז יצחק אַװעקגעגאַנגען פֿון דאָרטן17
 און יצחק האָט 18. אַזעצטברטן און האָט זיך דאָ, טאָל פֿון גרָר
ן ברונעמער װאָס מע האָט געגראָבן די װאַסערבגעגראָפֿװידער אױ

ן זײ באון די פּלִשתּים האָ, המעןאבֿראָטער פֿאין די טעג פֿון זײַן 
 פֿןאון ער האָט זײ גערו; המעןאבֿרפֿאַרשטאָפּט נאָך דעם טױט פֿון 

 19. פֿןאָטער האָט זײ גערופֿמיט נעמען אַזױ װי די נעמען װאָס זײַן 
ן דאָרטן באון האָ, ן אין טאָלבן געגראָבאון די קנעכט פֿון יצחקן האָ

ן זיך געקריגט די ב הא20ָ. עדיקע װאַסערברונעם לעבגעפונען אַ 
: אַזױ צו זאָגן, רָר מיט די פּאַסטוכער פֿון יצחקןגפּאַסטוכער פֿון 

 דעם נאָמען פֿון פֿן גערואון ער האָט. אונדז געהערט דאָס װאַסער
 און זײ 21. ן זיך געעֵסֶקט מיט איםבװײַל זײ האָ, רונעם עֵשֶׂקבדעם 
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ער אים אױך בן זיך איבאון האָ, רונעםבן אַן אַנדער בן געגראָבהאָ
 און ער האָט זיך 22.  זײַן נאָמען שִׂטנָהפֿןאון ער האָט גערו. געקריגט

; רונעםבן אַן אַנדער ב געגראָאון האָט, ערגעטראָגן פֿון דאָרטןבאי
 זײַן פֿןהאָט ער גערו. ער אים ניט געקריגטבן זיך איבאון זײ האָ

אַצונד האָט אונדז גאָט : װײַל ער האָט געזאָגט, נאָמען רחוֹבוֹת
  . און מיר װעלן װאַקסן אין לאַנד, ן רַחבותבגעגע

 און גאָט 24 .שֶבַע- אֵרבגעגאַנגען פֿון דאָרטן קײן פֿ און ער איז אַרױ23
ין באיך : און האָט געזאָגט, אַװיזן צו אים אין יענער נאַכטבהאָט זיך 

װאָרום , ןבזאָלסט ניט מוֹרא האָ; המעןאבֿראָטער פֿדער גאָט פֿון דײַן 
און װעל מערן דײַן , ענטשןבאון איך װעל דיך , ין מיט דירבאיך 
  . המס װעגןאבֿרפֿון מײַן קנעכט , זאָמען

 צו דעם פֿןאון ער האָט גערו, חבױט אַ מזב דאָרטן גע האָט ער25
און די . געשטעלט זײַן געצעלטפֿאון ער האָט דאָרטן אױ; נאָמען יהוה

  . רונעםבן אַ בן דאָרטן געגראָבקנעכט פֿון יצחקן האָ

מיט אַחוזַת זײַן גוטן , מֶלֶך איז געגאַנגען צו אים פֿון גרָראבֿי און 26
 האָט יצחק צו זײ 27. דעם האַר פֿון זײַן חילאון פּיכול , רײַנטפֿ

אַז איר זײַט מיר , נאָך װאָס זײַט איר געקומען צו מיר: געזאָגט
: ן זײ געזאָגטב הא28ָ? און האָט מיך אַרױסגעשיקט פֿון אײַך, שָׂונאים
: ן געזאָגטבאון מיר האָ, ן מיר געזען אַז גאָט איז מיט דירבזען האָ

, צװישן אונדז און צװישן דיר, עה צװישן אונדזאַ שבו זשע זײַן-זאָל
 דו װעסט טאָן מיט ב אױ29. ונד מיט דירבאון לאָמיר שליסן אַ 

און אַזױ װי מיר , ן דיך ניט אָנגערירטבאַזױ װי מיר האָ! ײזבאונדז 
ן דיך אַװעקגעלאָזט באון מיר האָ, ן מיט דיר רק גוטס געטאָןבהאָ
  . טער פֿון גאָטענטשביסטו אַ געבאַצונד . שלוםב

ן געגעסן און באון זײ האָ,  האָט ער געמאַכט פֿאַר זײ אַ מאָלצײַט30
און זײ , ריפֿעדערט אין דער פֿן זיך געב און זײ הא31ָ. געטרונקען

און יצחק האָט זײ , ן געשװאָרן אײנער דעם אַנדערןבהאָ
  . שלוםבאון זײ זײַנען אַװעקגעגאַנגען פֿון אים , אַלײטבאַרױס

זײַנען געקומען די קנעכט פֿון , און עס איז געװען אין יענעם טאָג 32
ן ברונעם װאָס זײ האָבן אים דערצײלט װעגן אַ באון האָ, יצחקן
. ונען װאַסערפֿן געבמיר האָ: ן צו אים געזאָגטבאון זײ האָ, ןבגעגראָ
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כז

דרום איז דער נאָמען פֿון דער .  שִבְעָהפֿן האָט ער אים גערו33
  . יז אױף הײַנטיקן טאָגבשֶבַע -ראֵבשטאָט 

  האָט ער גענומען , ערציק יאָר אַלטפֿ און אַז עֵשָׂו איז געװען 34
  שׂמַת באון , אֵרי דעם חִתּיב יהודית די טאָכטער פֿון בפֿאַר אַ װײַ

 און זײ זײַנען געװען אַ 35. די טאָכטער פֿון אֵילוֹן דעם חִתּי
  .ר רבקהןיטערניש פֿאַר יצחקן און פֿאַבהאַרצ

  

און זײַנע , אַז יצחק איז אַלט געװאָרן,  און עס איז געװען1
 זײַן פֿןהאָט ער גערו, אױגן זײַנען געװאָרן צו טונקל צו זען

האָט ער צו ! מײַן זון: און האָט צו אים געזאָגט, עלטערן זון עֵשָׂון
, לטין אַבאיך , זע נאָר:  האָט ער געזאָגט2. ין איךבדאָ : אים געזאָגט

עט באיך ,  דרום נעם אַצונד3. איך װײס ניט דעם טאָג פֿון מײַן טױט
און גײ אַרױס אין , ױגןבײַטל און דײַן בײַלפֿדײַן , פֿןדײַנע װאַ, דיך
 און מאַך מיר אַ מאכל אַזױ װי איך 4; אַנגפֿאַנג מיר אַ געפֿאון , עלדפֿ
 זעל זאָל דיך כּדי מײַן; און איך װעל עסן, רענג מירבאון , ב ליבהאָ
  . בענטשן אײדער איך שטאַרב

און עֵשָׂו .  און רבקה האָט געהערט װי יצחק רעדט צו זײַן זון עֵשָׂון5
אַנג אױף צו פֿאַנגען אַ געפֿצו , עלדפֿאיז אַװעקגעגאַנגען אין 

, זע: אַזױ צו זאָגן,  האָט רבקה געזאָגט צו איר זון יעקבן6. רענגעןב
אַזױ צו , רודער עֵשָׂוןבאָטער רעדן צו דײַן פֿ געהערט דײַן באיך האָ
און איך װעל , און מאַך מיר אַ מאכל, אַנגפֿרענג מיר אַ געב 7: זאָגן
 איז 8. ענטשן פֿאַר גאָט פֿאַר מײַן טױטבאון איך װעל דיך , עסן

 גײ 9. על דירפֿאַבהער צו מײַן קָול לױט װי איך , מײַן זון, אַצונד
רענג מיר פֿון דאָרטן צװײ גוטע ב און ,אַקאָרשט צו די שאָף

, און איך װעל פֿון זײ מאַכן אַ מאכל פֿאַר דײַן פאָטער, עקלעךבציגנ
ער זאָל , אָטערפֿרענגען צו דײַן ב און װעסט 10. באַזױ װי ער האָט לי

  . ענטשן פֿאַר זײַן טױטבכּדי ער זאָל דיך , עסן

רודער עֵשָׂו במײַן , עז:  האָט יעקב געזאָגט צו זײַן מוטער רבקהן11
 12. ין אַ מענטש אַ גלאַטערבאון איך , איז אַ מענטש אַ האָריקער

װעל איך זײַן אין זײַנע אױגן , אָטער אָנטאַפּןפֿטאָמער װעט מיך מײַן 
און , רענגען אױף מיר אַ קללהבאון איך װעל , אַזױ װי אַן אָפּנאַרער

  . רכהבניט אַ 
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! מײַן זון, אױף מיר דײַן קללה: געזאָגט האָט זײַן מוטער צו אים 13
  . רענג מירבאון גײ , נאָר הער צו מײַן קָול

, ראַכט צו זײַן מוטערבאון האָט גענומען און גע,  איז ער געגאַנגען14
 באָטער האָט ליפֿאון זײַן מוטער האָט געמאַכט אַ מאכל אַזױ װי זײַן 

גדים פֿון איר ב און רבקה האָט גענומען די שענסטע 15. געהאַט
און זי האָט , ײַ איר אין הױזבװאָס זײַנען געװען , עלטערן זון עֵשָׂון

עלכלעך פֿון די פֿ און די 16. אָנגעטאָן איר ייִנגערן זון יעקבן
עקלעך האָט זי אָנגעטאָן אױף זײַנע הענט און אױף זײַן גלאַטן בציגנ

ױט װאָס זי רבן דעם מאכל און דאָס ב און זי האָט געגע17. האַלדז
  . אין דער האַנט פֿון איר זון יעקבן, האָט געמאַכט

אָטער פֿ: און האָט געזאָגט, אָטערפֿ און ער איז געקומען צו זײַן 18
 האָט 19? יסטו מײַן זוןבװער ; ין איךבדאָ : האָט ער געזאָגט! מײַנער

 באיך האָ; כָורבין עֵשָׂו דײַן באיך : אָטערפֿיעקב געזאָגט צו זײַן 
, עט דיךבאיך ,  דיך אױףבהײ. געטאָן אַזױ װי דו האָסט מיר געהײסן

 20. ענטשןבכּדי דײַן זעל זאָל מיך , אַנגפֿאון עס פֿון מײַן גע, זעץ דיך
, ונעןפֿװי האָסטו עפּעס אַזױ גיך גע: האָט יצחק געזאָגט צו זײַן זון

וגעשיקט װײַל יהוה דײַן גאָט האָט מיר צ: האָט ער געזאָגט? מײַן זון
און , עט דיךבאיך , גענען:  האָט יצחק געזאָגט צו יעקבן21. אַ טראַף

אָדער , יסט דאָס מײַן זון עֵשָׂוב דו באױ, מײַן זון, לאָמיך דיך אָנטאַפּן
און ער האָט אים , אָטער יצחקןפֿ האָט יעקב גענענט צו זײַן 22. ניט

,  קָול פֿון יעקבןדער קָול איז דער: און האָט געזאָגט, אָנגעטאַפּט
 און ער האָט אים ניט 23. ער די הענט זײַנען די הענט פֿון עֵשָׂוןבאָ

אַזױ װי די הענט , װײַל זײַנע הענט זײַנען געװען האָריק, דערקענט
 און ער האָט 24. ענטשטבאון ער האָט אים גע; רודער עֵשָׂוןבפֿון זײַן 
. ין עסבאיך :  ער געזאָגטהאָט? יסט דאָס מײַן זון עֵשָׂובדו : געזאָגט

און איך װעל עסן פֿון מײַן זונס , דערלאַנג מיר:  האָט ער געזאָגט25
און , האָט ער אים דערלאַנגט. ענטשןבכּדי מײַן זעל זאָל דיך , אַנגפֿגע

און ער האָט , ראַכט װײַןבאון ער האָט אים גע; ער האָט געגעסן
, גענען: ט געזאָגט צו איםאָטער יצחק האָפֿ און זײַן 26. געטרונקען

און ,  האָט ער גענענט27. מײַן זון, און טו מיך אַ קוש, עט דיךבאיך 
און ער האָט געשמעקט דעם ריח פֿון זײַנע . האָט אים אַ קוש געטאָן

  : און געזאָגט, ענטשטבאון האָט אים גע, גדיםב
  דער ריח פֿון מײַן זון , זע

  עלד פֿאיז װי דער ריח פֿון אַ 
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  . ענטשטבס גאָט האָט עס געװאָ
  , ן פֿון דעם טױ פֿון הימלב און גאָט זאָל דיר גע28

  , ן פֿון דער ערדײטעטקפֿאון פֿון די 
  . יל תּבואה און װײַןפֿאון 

  , עלקער זאָלן דיר דינעןפֿ 29
  . וקן צו דירבאון אומות זאָלן זיך 

  , רידערבער דײַנע ב איזײַ אַ האַר
  . וקן צו דירב מוטער זאָלן זיך און די זין פֿון דײַן

  , פֿאַרשאָלטן די װאָס שילטן דיך
  ! ענטשן דיךבענטשט די װאָס באון גע

איז , ענטשן יעקבןבאַז יצחק האָט געענדיקט ,  און עס איז געװען30
אַזױ , אָטער יצחקןפֿװי נאָר יעקב איז אַרױסגעגאַנגען פֿון פֿאַר זײַן 

 און ער אױך האָט 31. ומען פֿון זײַן געיעגרודער עֵשָׂו אָנגעקבאיז זײַן 
און ער האָט געזאָגט ; אָטערפֿראַכט צו זײַן בגעמאַכט אַ מאכל און גע

און עסן פֿון זײַן זונס , שטײןפֿאָטער אױפֿזאָל מײַן : אָטערפֿצו זײַן 
אָטער יצחק צו פֿ האָט זײַן 32. ענטשןבכּדי דײַן זעל זאָל מיך , אַנגפֿגע

דײַן , ין דײַן זוןבאיך : האָט ער געזאָגט? יסטובװער : אים געזאָגט
 האָט יצחק געציטערט זײער אַ גרױס ציטערניש און 33. כָור עֵשָׂוב

אַנגען אַ פֿהײַנט װער איז דער װאָס האָט גע: ער האָט געזאָגט
 געגעסן פֿון אַלץ אײדער דו באון איך האָ, ראַכטבאַנג און מיר געפֿגע
ער װעט אױך זײַן ? ענטשטב אים געבן איך האָאו, יסט געקומעןב
  . ענטשטבגע

אַזױ האָט ער , אָטערפֿ װי עֵשָׂו האָט געהערט די װערטער פֿון זײַן 34
און ער האָט געזאָגט , יטער געשרײבאױסגעשריען אַ זײער גרױס און 

:  האָט ער געזאָגט35. אָטערפֿמײַן , ענטש מיך אױךב: אָטערפֿצו זײַן 
און האָט צוגענומען דײַן , אַטרוגבר איז געקומען מיט רודעבדײַן 
װײַל , ט מען זײַן נאָמען יעקבפֿצי דען רו:  האָט ער געזאָגט36. רכהב

כוֹרה האָט ער במײַן ? ער האָט מיר שױן צװײ מאָל אױסגענאַרט
און ער . רכהבאון אָט האָט ער אַצונד צוגענומען מײַן , צוגענומען

 האָט 37? רכהבאַהאַלטן פֿאַר מיר אַ ב ניט האָסטו: האָט געזאָגט
 אים באיך האָ, זע: ערט און האָט געזאָגט צו עֵשָׂוןפֿיצחק געענט

 איך ברידער האָבאון אַלע זײַנע , ער דירבגעמאַכט פֿאַר אַ האַר אי
 איך אים באון מיט תּבואה און װײַן האָ, ן פֿאַר קנעכטבאים געגע
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 האָט 38? מײַן זון,  װאָס קען איך דען טאָן,און פֿאַר דיר, פֿאַרזאָרגט
, ײַ דירברכה באיז דאָס די אײנציקע : אָטערפֿעֵשָׂו געזאָגט צו זײַן 

און עֵשָׂו האָט . אָטערפֿמײַן , ענטש מיך אױךב? אָטערפֿמײַן 
אָטער יצחק פֿ האָט זײַן 39. ן זײַן קָול און האָט געװײנטבגעהױפֿאױ

  : צו אים געזאָגט און האָט פֿןזיך אָפּגערו
  , ן פֿון דער ערד װעט זײַן דײַן װױנונגײטעטקפֿװײַט פֿון די , זע

  ; ןבאון אָן דעם הימלס טױ פֿון אױ
  , ןבאון אױף דײַן שװערד װעסטו לע

  ; רודער װעסטו דינעןבאון דײַן 
  , אַז דו װעסט זיך אָפּרײַסן,  און עס װעט זײַן40

  . ן דײַן האַלדז זײַן יאָך פֿופֿןװעסטו אַראָפּװאַר

רכה װאָס זײַן בער דער בײַנט געקריגן יעקבן איפֿ און עֵשָׂו האָט 41
ײַ זיך אין באון עֵשָׂו האָט געזאָגט , ענטשטבאָטער האָט אים געפֿ

און איך װעל , אָטערפֿזאָלן אָנקומען די טרױערטעג נאָך מײַן : האַרצן
  . רודער יעקבןבהרגען מײַן 

װאָרן רבקהן די װערטער פֿון איר עלטערן זון  זײַנען דערצײלט גע42
,  איר ייִנגערן זון יעקבןפֿןאון זי האָט געשיקט און האָט גערו, עֵשָׂון

רודער עֵשָׂו טרײסט זיך װעגן בדײַן , זע: און האָט צו אים געזאָגט
, הער צו מײַן קָול, מײַן זון,  און אַצונד43. אַז ער װעט דיך הרגען, דיר

 און 44. רודער לָבָנען קײן חָרָןב אַנטלױף דיר צו מײַן ,און שטײ אױף
יז װאַנען דער גרימצאָרן פֿון דײַן ב, ײַ אים עטלעכע יאָרבװעסט זיצן 

רודער װעט זיך ביז דער כּעס פֿון דײַן ב 45; רודער װעט אָפּגײןב
; און ער װעט פֿאַרגעסן װאָס דו האָסט אים געטאָן, אָפּקערן פֿון דיר

נאָך װאָס זאָל . און װעל דיך אָפּנעמען פֿון דאָרטן, על שיקןאון איך װ
  ? איך אָנװערן אײַך בײדן אין אײן טאָג

ן איז מיר נִמאס פֿון במײַן לע:  און רבקה האָט געזאָגט צו יצחקן46
 פֿון די טעכטער ב יעקב נעמט אַ װײַבאױ; װעגן די טעכטער פֿון חֵת

װאָס טױג מיר ,  די טעכטער פֿון לאַנדפֿון, יקעדי דאָזאַזױ װי , פֿון חֵת
  ?ןבדאָס לע
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און , ענטשטבאון האָט אים גע,  יעקבןפֿן האָט יצחק גערו1כח
זאָלסט ניט : און האָט צו אים געזאָגט, ױלןפֿאַבהאָט אים 

- גײ קײן פַּדַן,  שטײ אױף2.  פֿון די טעכטער פֿון כּנַעַןבנעמען אַ װײַ
און נעם דיר , אָטערפֿ דײַן מוטערס ,תואֵלבצו דעם הױז פֿון , אַרָם

 3. רודערבדײַן מוטערס ,  פֿון די טעכטער פֿון לָבָןבפֿון דאָרטן אַ װײַ
רוכפּערן און דיך פֿאון װעט דיך , ענטשןבאון גאָט שַדַי װעט דיך 

ן ב און ער װעט דיר גע4. עלקערפֿאון װעסט װערן אַ געזעמל , מערן
כּדי זאָלסט ,  דײַן זאָמען מיט דירדיר און, המעןאבֿררכה פֿון בדי 
ן צו בװאָס גאָט האָט געגע, טפֿן דאָס לאַנד פֿון דײַן װױנשאַבאַר
  . המעןאבֿר

און ער איז געגאַנגען קײן ,  און יצחק האָט אַװעקגעשיקט יעקבן5
רודער פֿון בדעם , תואֵל דעם אַרַמיבצו לָבָן דעם זון פֿון , אַרָם-פַּדַן

  . ון יעקבן און עֵשָׂוןדער מוטער פֿ, רבקה

און האָט אים , ענטשט יעקבןבאון עֵשָׂו האָט געזען אַז יצחק האָט גע
אַז ;  פֿון דאָרטןבזיך צו נעמען אַ װײַ, אַרָם-אַװעקגעשיקט קײן פַּדַן
: אַזױ צו זאָגן, ױלןפֿאַבהאָט ער אים , ענטשטבװען ער האָט אים גע

 און יעקב האָט 7; טער פֿון כּנַעַן פֿון די טעכבזאָלסט ניט נעמען אַ װײַ
און איז געגאַנגען קײן , אָטער און צו זײַן מוטערפֿצוגעהערט צו זײַן 

 און עֵשָׂו האָט געזען אַז די טעכטער פֿון כְּנַעַן זײַנען 8. אַרָם-פַּדַן
 און עֵשָׂו איז געגאַנגען 9, אָטער יצחקןפֿשלעכט אין די אױגן פֿון זײַן 

זיך גענומען פֿאַר אַ , ערבצו זײַנע אַנדערע װײַ, און האָט, צו יִשמָעֵאלן
די שװעסטער , המס זוןאבֿר,  מָחלַת די טאָכטער פֿון יִשמָעֵאלבװײַ

  .פֿון נבָיוֹתן

  וַיֵצֵא 
און איז געגאַנגען , שֶבַע-אֵרב און יעקב איז אַרױסגעגאַנגען פֿון 10

ן בליב און איז דאָרטן גע, אַן אָרטפֿן און ער האָט געטרא11ָ. קײן חָרָן
און ער האָט גענומען ; װאָרום די זון איז אונטערגעגאַנגען, נעכטיקן

און , און געמאַכט פֿאַר זײַן צוקאָפּנס, פֿון די שטײנער פֿון דעם אָרט
ערשט ,  האָט זיך אים געחלומט12. האָט זיך געלײגט אין יענעם אָרט
און , יזן הימלביץ גרײכט און זײַן שפּ, אַ לײטער שטײט אױף דער ערד

 און 13.  אױף איםאַראָפּמלאָכים פֿון גאָט גײען אַרױף און נידערן , זע
ין יהוה דער גאָט באיך : און ער זאָגט, ער איםבאָט שטײט גאָט אי
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כט

דאָס לאַנד װאָס . און דער גאָט פֿון יצחקן, המעןאבֿראָטער פֿפֿון דײַן 
 14. און צו דײַן זאָמען, ןבצו דיר װעל איך עס גע, דו ליגסט דערױף

און װעסט זיך ,  פֿון דער ערדבאון דײַן זאָמען װעט זײַן אַזױ װי שטױ
, אױסשפּרײטן קײן מערב און קײן מזרח און קײן צפֿון און קײן דָרום

 מיט דיר און מיט דײַן זאָמען אַלע משפּחות ענטשן װעלן זיךבאון 
און איך װעל דיך , איך װעל זײַן מיט דיר,  און זע15. פֿון דער ערד

דער און איך װעל דיך אומקערן צו , היטן אומעטום װוּ דו װעסט גײן
יז װאַנען איך ב, װאָרום איך װעל דיך ניט פֿאַרלאָזן, יקער ערדדאָז
  . דיר צוגעזאָגט ב געטאָן װאָס איך האָבהאָ

: און ער האָט געזאָגט, געכאַפּט פֿון זײַן שלאָףפֿ האָט יעקב זיך אױ16
 ניט באון איך האָ, יקן אָרטדעם דאָזגאָט איז פֿאַראַן אין , פֿאַר װאָר
װי : און האָט געזאָגט,  און ער האָט מוֹרא געהאַט17. געװוּסט

 אַנדערש װי דאָס דאָס איז ניט! יקער אָרטדער דאָזמוֹראדיק איז 
  .  דער טױער פֿון הימלזאון דאָס אי, הױז פֿון גאָט

און ער האָט גענומען , ריפֿעדערט אין דער פֿ און יעקב האָט זיך גע18
און האָט אים , דעם שטײן װאָס ער האָט געמאַכט פֿאַר זײַן צוקאָפּנס

 זײַן געגאָסן אײל אױףפֿאון ער האָט אַרױ, געמאַכט פֿאַר אַ זײַלשטײן
, אֵל-יתב דעם נאָמען פֿון יענעם אָרט פֿן און ער האָט גערו19. שפּיץ

 און 20. ער לוז איז געװען דער נאָמען פֿון דער שטאָט צוערשטבאָ
,  גאָט װעט זײַן מיט מירבאױ: אַזױ צו זאָגן, יעקב האָט אַ נדר געטאָן
 װעט און ער, יקן װעג װאָס איך גײדעם דאָזאון װעט מיך היטן אױף 

 און איך װעל מיך 21, גד אָנצוטאָןבאון אַ , רױט צום עסןבן במיר גע
װעט יהוה מיר זײַן צום , אָטערס הױזפֿשלום צו מײַן באומקערן 

 געמאַכט פֿאַר אַ ביקער שטײן װאָס איך האָדער דאָז און 22. גאָט
 און פֿון אַלץ װאָס דו װעסט מיר; װעט זײַן אַ הױז פֿון גאָט, זײַלשטײן

  .װעל איך מעשׂרן מעשׂר צו דיר, ןבגע

  

און איז געגאַנגען , יספֿן זײַנע בגעהױפֿ און יעקב האָט אױ1
 און ער האָט אַ 2. צו דעם לאַנד פֿון די קינדער פֿון מזרח

דרײַ סטאַדעס , און זע, עלדפֿרונעם איז אין בערשט אַ , קוק געטאָן
לעגט מען פֿרונעם בעם װאָרום פֿון יענ; ײַ איםבשאָף הױערן דאָרטן 

רונעם איז ב מױל פֿון פֿןאון דער שטײן אױ, אָנטרינקען די סטאַדעס
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געזאַמלט אַלע פֿן זיך צונױב און אַז דאָרטן הא3ָ. געװען גרױס
האָט מען אַראָפּגעקײַקלט דעם שטײן פֿון דעם מױל פֿון , סטאַדעס

רט דעם און אומגעקע, און מע האָט אָנגעטרונקען די שאָף, רונעםב
  . רונעם אױף זײַן אָרטב מױל פֿון דעם פֿןשטײן אױ

? רידערבמײַנע , פֿון װאַנען זײַט איר:  האָט יעקב צו זײ געזאָגט4
:  האָט ער צו זײ געזאָגט5. פֿון חָרָן זײַנען מיר: ן זײ געזאָגטבהאָ

 6. מיר קענען: ן זײ געזאָגטבהאָ? קענט איר לָבָן דעם זון פֿון נָחוֹרן
; רידפֿ: ן זײ געזאָגטבהאָ? ריד צו איםפֿאיז : ער צו זײ געזאָגטהאָט 

 האָט ער צו זײ 7. און אָן קומט זײַן טאָכטער רחל מיט די שאָף
י זאָל פֿנאָך ניט צײַט דאָס , דער טאָג איז נאָך גרױס, זעט: געזאָגט

ן ב הא8ָ. יטערטפֿאון גײט ,  שאָףטרינקט אָן די; אײַנגעזאַמלט װערן
יז װאַנען אַלע סטאַדעס װעלן זיך ב, מיר קענען ניט: אָגטזײ געז
און מע װעט אַראָפּקײַקלען דעם שטײן פֿון דעם מױל , זאַמלעןפֿצונױ
  . און מיר װעלן אָנטרינקען די שאָף; רונעםבפֿון 

אַזױ איז רחל אונטערגעקומען מיט איר ,  װי ער רעדט נאָך מיט זײ9
 און עס איז 10. װען אַ פּאַסטוכעריןװאָרום זי איז גע; אָטערס שאָףפֿ

זײַן , די טאָכטער פֿון לָבָן, װי יעקב האָט דערזען רחלען, געװען
אַזױ , רודערבזײַן מוטערס , און די שאָף פֿון לָבָן, רודערבמוטערס 

און האָט אַראָפּגעקײַקלט דעם שטײן פֿון דעם , האָט יעקב גענענט
זײַן , נקען די שאָף פֿון לָבָןאון האָט אָנגעטרו, רונעםבמױל פֿון 
און האָט ,  און יעקב האָט געקושט רחלען11. רודערבמוטערס 

 און יעקב האָט דערצײלט 12. ן זײַן קָול און האָט געװײנטבגעהױפֿאױ
און אַז ער איז רבקהס , אָטערס אַן אײגענערפֿרחלען אַז ער איז איר 

  . אָטערפֿאָגט איר און האָט אָנגעז, פֿןאון זי איז געלאָ; אַ זון

, װי לָבָן האָט געהערט די הערונג װעגן יעקב,  און עס איז געװען13
און ער האָט ,  אַנטקעגןפֿןאַזױ איז ער אים געלאָ, זײַן שװעסטערס זון

ראַכט אין באון האָט אים אַרײַנגע, אים געהאַלדזט און אים געקושט
 14. ע געשעענישןאון ער האָט דערצײלט לָבָנען אַלע יענ. זײַן הױז

לײש פֿן און מײַן ייבמײַן , פֿאַר װאָר: און לָבָן האָט צו אים געזאָגט
  . יסטוב

  . ײַ אים אַ חוֹדש צײַטבאון ער איז געזעסן 
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יסט מײַנער אַן בצי װײַל דו :  האָט לָבָן געזאָגט צו יעקבן15
 .זאָג מיר װאָס איז דײַן לױן? זאָסלטו מיר דינען אומזיסט, אײגענער

דער נאָמען פֿון דער ;  און לָבָן האָט געהאַט צװײ טעכטער16
. און דער נאָמען פֿון דער ייִנגערער רחל, עלטערער איז געװען לאה

און רחל איז געװען שײן , עפֿ און לאהס אױגן זײַנען געװען שלא17ַ
 ב און יעקב האָט לי18,  פּניםפֿןאון שײן אױ,  געשטאַלטפֿןאױ

ן יאָר באיך װעל דיר דינען זי: ן ער האָט געזאָגטאו; געקריגן רחלען
עסער ב:  האָט לָבָן געזאָגט19. פֿאַר דײַן ייִנגערער טאָכטער רחלען

; ן צו אַן אַנדער מאַןבאײדער איך זאָל זי גע, ןבאיך זאָל זי דיר גע
  . ײַ מירב בלײַב

װען און זײ זײַנען גע, ן יאָרב און יעקב האָט געדינט פֿאַר רחלען זי20
 21. ט צו אירפֿשאַבפֿון זײַן לי, אין זײַנע אױגן אַזױ װי עטלעכע טעג

װאָרום מײַנע , ב מיר מײַן װײַבגי: און יעקב האָט געזאָגט צו לָבָנען
  . און איך װעל קומען צו איר; ילט געװאָרןפֿטעג זײַנען דער

ט און ער האָ,  האָט לָבָן אײַנגעזאַמלט אַלע מענטשן פֿון דעם אָרט22
האָט ער ,  און עס איז געװען אין אָװנט23. געמאַכט אַ מאָלצײַט

און ער , ראַכט צו איםבאון האָט זי גע, גענומען זײַן טאָכטער לאהן
ן זײַן דינסט זִלפָּהן ב און לָבָן האָט איר געגע24. איז געקומען צו איר

  .  פֿאַר אַ דינסט צו זײַן טאָכטער לאהן–

האָט ער . ערשט דאָס איז לאה, ריפֿן דער  און עס איז געװען אי25
 איך ניט בהאָ? װאָס האָסטו מיר דאָ געטאָן: געזאָגט צו לָבָנען

 26?  האָסטו מיך גענאַרטפֿאַר װאָסאון , ײַ דיר פֿאַר רחלעןבגעדינט 
, עס װערט ניט געטאָן אַזױ אין אונדזער מקום: האָט לָבָן געזאָגט

יל די װאָך פֿון פֿ דער27. דער עלטערערן די ייִנגערע פֿאַר באױסצוגע
פֿאַר דעם דינסט װאָס דו , ןבאון מיר װעלן דיר אױך יענע גע, דער

  . ן אַנדערע יאָרבײַ מיר נאָך זיבװעסט דינען 

; ילט די װאָך פֿון דערפֿאון ער האָט דער,  האָט יעקב אַזױ געטאָן28
 29. באַר אַ װײַאים פֿ, ן זײַן טאָכטער רחלעןבאון ער האָט אים געגע

להָהן פֿאַר בן צו זײַן טאָכטער רחלען זײַן דינסט באון לָבָן האָט געגע
  . אַ דינסט צו איר
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ל

און ער האָט רחלען אױך .  און ער איז געקומען אױך צו רחלען30
ן בײַ אים נאָך זיבאון ער האָט געדינט ;  געהאַט פֿון לאהןבמער לי

  . אַנדערע יאָר

און ער האָט , טבאַליבעזען אַז לאה איז אומ און גאָט האָט ג31
 און לאה איז 32. און רחל איז געװען אַן עקרה; נט איר טראַכטפֿגעע

 זײַן פֿןאון זי האָט גערו, אָרן אַ זוןבאון האָט גע, טראָגעדיק געװאָרן
, גאָט האָט געזען מײַן פּײַן, יאָ: װײַל זי האָט געזאָגט, נאָמען רְאובֵן
 און זי איז װידער 33. ןב האָבד װעט מיך מײַן מאַן ליװאָרום אַצונ

: און זי האָט געזאָגט, אָרן אַ זוןבאון האָט גע, טראָגעדיק געװאָרן
דרום האָט ער מיר , טבאַליבין אומבװײַל גאָט האָט געהערט אַז איך 

 34.  זײַן נאָמען שִמְעוֹןפֿןאון זי האָט גערו; יקןדעם דאָזן אױך בגעגע
און זי , אָרן אַ זוןבאון האָט גע, יז װידער טראָגעדיק געװאָרןאון זי א

אַצונד דאָס מאָל װעט מײַן מאַן װערן צוגעטאָן צו : האָט געזאָגט
 זײַן פֿןדרום האָט מען גערו; אָרן דרײַ זיןב אים געבװײַל איך האָ, מיר

און האָט ,  און זי איז װידער טראָגעדיק געװאָרן35. נאָמען לֵוִי
; ן גאָטבדאָס מאָל טו איך לױ: און זי האָט געזאָגט, רן אַ זוןאָבגע

געהערט פֿאון זי האָט אױ.  זײַן נאָמען יהודָהפֿןדרום האָט זי גערו
  .ערןבגע

  

האָט , ערט ניט פֿון יעקבןב און אַז רחל האָט געזען אַז זי גע1
און זי האָט געזאָגט צו , רחל מקנא געװען איר שװעסטער

 האָט דער צאָרן פֿון 2.  איךבאַניט שטאַר,  מיר קינדערבגי: יעקבן
ין איך דען אױף ב: און ער האָט געזאָגט, יעקבן געגרימט אױף רחלען

 3? ברוכט פֿון לײַפֿװאָס האָט פֿאַרמיטן פֿון דיר , דעם אָרט פֿון גאָט
און זי װעט , קום צו איר, להָהבאָט איז מײַן דינסט : האָט זי געזאָגט

געריכט װערן פֿון פֿאון אױך איך װעל אױ,  אױף מײַנע קניערןבגע
  . איר

און יעקב , בלהָהן פֿאַר אַ װײַבן איר דינסט ב און זי האָט אים געגע4
און האָט , להָה איז טראָגעדיק געװאָרןב און 5. איז צו איר געקומען

גאָט האָט זיך פֿאַר :  און רחל האָט געזאָגט6. אָרן אַ זוןביעקבן גע
ן באון מיר געגע, און האָט אױך מײַן קָול צוגעהערט, יר אָנגענומעןמ

, רחלס דינסט, להָהב און 7.  זײַן נאָמען דָןפֿןדרום האָט זי גערו; אַ זון
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אָרן אַ צװײטן באון האָט יעקבן גע, איז װידער טראָגעדיק געװאָרן
  איך זיךבשטאַרקע ראַנגלענישן האָ:  און רחל האָט געזאָגט8. זון

דרום האָט ; ײַגעקומעןבין באון איך , געראַנגלט מיט מײַן שװעסטער
  . תָּליפֿ זײַן נאָמען נַפֿןזי גערו

האָט זי , ערןבגעהערט געפֿ און לאה האָט געזען אַז זי האָט אױ9
 און 10. בן יעקבן פֿאַר אַ װײַבאון זי געגע, גענומען איר דינסט זִלפָּהן

 האָט לאה 11. אָרן אַ זוןבקבן געהאָט יע, לאהס דינסט, זִלפָּה
 און 12.  זײַן נאָמען גָדפֿןאון זי האָט גערו; מזל איז געקומען: געזאָגט
 האָט לאה 13. אָרן אַ צװײטן זוןבהאָט יעקבן גע, לאהס דינסט, זִלפָּה

װאָרום די טעכטער װעלן מיך שאַצן ! אױף מײַן גליק: געזאָגט
  . ן נאָמען אָשֵר זײַפֿןאון זי האָט גערו; גליקלעך

און האָט ,  און ראובן איז געגאַנגען אין די טעג פֿון װײצשניט14
ראַכט צו זײַן מוטער באון האָט זײ גע, עלדפֿעפּעלעך אין בונען ליפֿגע

פֿון דײַן , עט דיךבאיך ,  מירבגי: האָט רחל געזאָגט צו לאהן. לאהן
יק װאָס דו האָסט װינצ:  האָט זי געזאָגט צו איר15. עפּעלעךבזונס לי

? עפּעלעךבװילסטו נאָך צונעמען מײַן זונס לי, צוגענומען מײַן מאַן
, דערפֿאַר זאָל ער ליגן מיט דיר הײַנטיקע נאַכט: האָט רחל געזאָגט

  . עפּעלעך פֿון דײַן זוןבפֿאַר די לי

אַזױ איז לאה אים , עלד אין אָװנטפֿמען פֿון עקו און װי יעקב איז ג16
, צו מיר מוזטו קומען: און האָט געזאָגט, נגען אַנטקעגןאַרױסגעגאַ

עפּעלעך פֿון ב איך דיך אָפּגעדונגען פֿאַר די ליבװאָרום אָפּדינגען האָ
 און גאָט 17. און ער איז מיט איר געלעגן אין יענער נאַכט. מײַן זון

און האָט , און זי איז טראָגעדיק געװאָרן, האָט צוגעהערט צו לאהן
גאָט האָט :  און לאה האָט געזאָגט18. טן זוןפֿינפֿאָרן אַ בעיעקבן ג
ן מײַן דינסט צו מײַן ב געגעבן מײַן שׂכר פֿאַר װאָס איך האָבגעגע
 און לאה איז װידער 19.  זײַן נאָמען יִשׂשָׂכָרפֿןאון זי האָט גערו; מאַן

  און20. אָרן אַ זעקסטן זוןבאון האָט יעקבן גע, טראָגעדיק געװאָרן
; אַשאָנקען מיט אַ גוטן געשאַנקבגאָט האָט מיך : לאה האָט געזאָגט

 אים בװײַל איך האָ, דאָס מאָל װעט מײַן מאַן װױנען מיט מיר
 און 21.  זײַן נאָמען זבולוןפֿןאון זי האָט גערו; אָרן זעקס זיןבגע

 איר נאָמען פֿןאון זי האָט גערו, אָרן אַ טאָכטערבדערנאָך האָט זי גע
  . נהדי
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און גאָט האָט צוגעהערט צו ,  און גאָט האָט געדאַכט אָן רחלען22
 און זי איז טראָגעדיק 23. נט איר טראַכטפֿאון האָט געע, איר

גאָט האָט : און זי האָט געזאָגט; אָרן אַ זוןבאון האָט גע, געװאָרן
זױ צו אַ,  זײַן נאָמען יוֹסףפֿן און זי האָט גערו24. אָפּגעטאָן מײַן חרפּה

  . ן נאָך אַן אַנדער זוןבגאָט זאָל מיר צוגע: זאָגן

האָט יעקב , פֿןאָרן יוֹסבאַז רחל האָט גע,  און עס איז געװען25
און איך װעל גײן צו מײַן אָרט און , לאָז מיך אַװעק: געזאָגט צו לָבָנען

װאָס איך , ער און מײַנע קינדערב מיר מײַנע װײַב גי26. צו מײַן לאַנד
װאָרום דו װײסט מײַן ; און איך װעל גײן,  דיר פֿאַר זײ געדינטבהאָ

  .  דיר געדינטבדינסט װאָס איך האָ

ונען פֿ געבאיך האָ, עט דיךבאיך , באױ:  האָט לָבָן צו אים געזאָגט27
 געמערקט אַז גאָט האָט באיך האָ; – אין דײַנע אױגן קײטלײַטזעלי
זאָג מיר :  ער האָט געזאָגט און28. ענטשט פֿון דײַנעטװעגןבמיך גע
  . ןבאון איך װעל גע, דײַן לױן

און ,  דיר געדינטבדו װײסט װי איך האָ:  האָט ער צו אים געזאָגט29
װאָס - װאָרום װינציק30; י איז געװאָרן אונטער מירפֿװאָס דײַן 

און גאָט , און עס האָט זיך פֿאַרמערט לרָוב, האָסטו געהאַט פֿאַר מיר
װען װעל איך אױך , און אַצונד. ענטשט אין מײַנע טריטבעהאָט דיך ג

  ? טאָן פֿאַר מײַן הױזגעזינט

: האָט יעקב געזאָגט? ןבװאָס זאָל איך דיר גע:  האָט ער געזאָגט31
, יקע זאַךדי דאָז דו װעסט מיר טאָן באױ; ןבזאָלסט מיר גאָרנישט גע

ך װעל דורכגײן  אי32: און היטן, יטערן דײַנע שאָףפֿװעל איך װידער 
אָפּצוטאָן פֿון דאָרטן איטלעך , הײַנט דורך אַלע דײַנע שאָף

און איטלעך טונקל לאַם צװישן , לעקט לאַםפֿגעשפּרענקלט און גע
און ; לעקט און געשפּרענקלט צװישן די ציגןפֿאון גע, די שעפּסן

 און עדות זאָגן װעט אױף מיר מײַן 33. אַזױנס זאָל זײַן מײַן לױן
אַז דו װעסט קומען , אין אַ שפּעטערדיקן טאָג,  פֿאַר דירײטכקערלע
איטלעכס װאָס איז ניט געשפּרענקלט און : ערקוקן מײַן לױןבאי
איז דאָס אַ , לעקט צװישן די ציגן און טונקל צװישן די שעפּסןפֿגע

  . ײַ מירבגעגנבעטס 

 און ער 35. זאָל זײַן אַזױ װי דײַן װאָרט, יאָ:  האָט לָבָן געזאָגט34
  לעקטע פֿטע און געפֿהאָט אָפּגעטאָן אין יענעם טאָג די געשטרײַ
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לא

איטלעכס װאָס , לעקטע ציגןפֿאון אַלע געשפּרענקלטע און גע, עקב
און ער , און איטלעך טונקלס צװישן די שעפּסן, האָט אױף זיך װײַס

 און ער האָט 36. ן אין דער האַנט פֿון זײַנע זיןבערגעגעבהאָט זײ אי
און יעקב . געמאַכט דרײַ טעג װעגס צװישן זיך און צװישן יעקבן

  . עריקע שאָףביטערט לָבָנס איפֿהאָט גע

  , ײַכטע שטעקלעך פֿון טאָפּאָלפֿ האָט יעקב זיך גענומען 37
און ער האָט אױסגעשײלט , ױםבאון פּלאַטאַנענ, ױםבאון מאַנדל

סע װאָס אױף די אָפּדעקנדיק דאָס װײַ, אױף זײ װײַסע אױסשײלונגען
 און ער האָט אַרײַנגעשטעלט די שטעקלעך װאָס ער 38. שטעקלעך

אין די װאַסעררינעס װוּ די , אין די קאָריטעס, האָט אַרומגעשײלט
ן זיך געפּאָרט אַז באון זײ האָ; אַקעגן די שאָף, שאָף קומען טרינקען

רט פֿאַר ן זיך געפּאָב און די שאָף הא39ָ. זײ זײַנען געקומען טרינקען
, אָרן געשטרײַפטעבן געבאון די שאָף האָ, די שטעקלעך
 און די לעמער האָט יעקב 40. און געפלעקטע, געשפּרענקלטע

 און ער האָט צוגעקערט די פּנימער פֿון די שאָף אין –אָפּגעשײדט 
 און האָט זיך –טע און אַלע טונקעלע פֿלָבָנס שאָף צו די געשטרײַ

און האָט זײ ניט געשטעלט מיט לָבָנס , זונדעראַבגעמאַכט סטאַדעס 
ן זיך בװען נאָר די שטאַרקע שאָף האָ,  און עס איז געװען41. שאָף

לעגט יעקב אַרײַנטאָן די שטעקלעך פֿאַר די אױגן פֿון פֿאַזױ , געפּאָרט
 42; ײַ די שטעקלעךבכּדי זײ זאָלן זיך פּאָרן , די שאָף אין די קאָריטעס

; לעגט ער ניט אַרײַנטאָןפֿ, שאָף זײַנען געװען שװאַכעער אַז די באָ
 43. און די שטאַרקע יעקבן, לעגן די שװאַכע אָנקומען לָבָנעןפֿאַזױ 

יל פֿאון ער האָט געהאַט , און דער מאַן איז געװאָרן זײער זײער רײַך
  .און קעמלען און אײזלען, און דינסטן און קנעכט, שאָף

  

אַזױ צו , די װערטער פֿון לָבָנס זין און ער האָט געהערט 1
אָטער פֿיעקב האָט צוגענומען אַלץ װאָס אונדזער : זאָגן
די  האָט ער געמאַכט באָטערס האָפֿאון פֿון אונדזער , האָט געהאַט

,  און יעקב האָט געזען אָן לָבָנס פּנים2. ײטיקע גאַנצע רײַכקדאָז
 און גאָט האָט 3. אײערנעכטן-ערשט ער איז ניט צו אים װי נעכטן

און , קער זיך אום צו דעם לאַנד פֿון דײַנע עלטערן: געזאָגט צו יעקבן
  . און איך װעל זײַן מיט דיר, צו דײַן אָפּשטאַם
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, עלדפֿ רחלען און לאהן אין פֿן האָט יעקב געשיקט און האָט גערו4
איך זע אָן אײַער :  און ער האָט צו זײ געזאָגט5. צו זײַנע שאָף

ער באָ; אײערנעכטן-אַז ער איז ניט צו מיר װי נעכטן, טערס פּניםאָפֿ
 און איר װײסט אַז 6. אָטער איז געװען מיט מירפֿדער גאָט פֿון מײַן 

 און אײַער 7. אָטערפֿ איך געדינט אײַער במיט מײַן גאַנצן כּוֹח האָ
יטן מײַן לױן באון האָט גע, אָטער האָט געמאַכט געשפּעט פֿון מירפֿ
 8. נאָר גאָט האָט אים ניט געלאָזן שלעכטס טאָן מיט מיר, ען מאָלצ

ן בהאָ, געשפּרענקלטע זאָלן זײַן דײַן לױן: אַז ער האָט אַזױ געזאָגט
: און אַז ער האָט אַזױ געזאָגט; אָרן געשפּרענקלטעבאַלע שאָף גע

אָרן בן אַלע שאָף געבהאָ, טע זאָלן זײַן דײַן לױןפֿגעשטרײַ
, יפֿאָטערס פֿ און גאָט האָט אַװעקגענומען פֿון אײַער 9. טעפֿגעשטרײַ
 און עס איז געװען אין דער צײַט װען די שאָף 10. ן מירבאון געגע

 באון האָ, ן מײַנע אױגןבגעהױפֿ איך אױבהאָ, ן זיך געפּאָרטבהאָ
עק װאָס שפּרינגען אױף די שאָף זײַנען בערשט די , געזען אין חלום

 און אַ מלאך פֿון 11. לעקטעפֿאון גע, געשפּרענקלטע, טעפֿגעשטרײַ
:  געזאָגטבאון איך האָ! יעקב: גאָט האָט געזאָגט צו מיר אין חלום

 אַקאָרשט אױף דײַנע בהײ:  האָט ער צו מיר געזאָגט12. ין איךבדאָ 
עק װאָס שפּרינגען אױף די שאָף זײַנען באַלע , אױגן און זע

 בװאָרום איך האָ; לעקטעפֿאון גע, געשפּרענקלטע, טעפֿגעשטרײַ
אֵל -יתבין דער גאָט פֿון ב איך 13. געזען אַלץ װאָס לָבָן טוט צו דיר

װאָס דו האָסט דאָרטן , ט אַ זײַלשטײןבװאָס דו האָסט דאָרטן געזאַל
גײ אַרױס פֿון דעם היגן , און אַצונד שטײ אױף. געטאָן אַ נדר צו מיר

  . ורטבעם לאַנד פֿון דײַן געאון קער זיך אום צו ד, לאַנד

ן מיר בהאָ: ערט און געזאָגט צו איםפֿן רחל און לאה געענטב הא14ָ
 15? אָטערס הױזפֿדען נאָך אַ חלק אָדער אַ ירושה אין אונדזער 

װאָרום ער ? ײַ איםברעמדע פֿאַררעכנט פֿזײַנען מיר ניט אַזױ װי 
  געסן דאָס געפֿעסן אױך אױפֿאון אױ, טפֿהאָט אונדז פֿאַרקױ

 װאָרום די גאַנצע עשירות װאָס גאָט האָט 16. געלט פֿאַר אונדז
דאָס איז אונדזערס און , אָטערפֿאַװעקגענומען פֿון אונדזער 

, אַלץ װאָס גאָט האָט דיר געהײסן, און אַצונד. אונדזערע קינדערס
  . טו

 געזעצט זײַנע קינדערפֿאון האָט אַרױ, געשטאַנעןפֿ איז יעקב אױ17
ירט דאָס פֿ און ער האָט אַװעקגע18; ער אױף קעמלעןבאון זײַנע װײַ

, ןבאון זײַן גאַנצן פֿאַרמעג װאָס ער האָט אָנגעקלי, י זײַנספֿגאַנצע 
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 כּדי –אַרָם -ן אין פַּדַןבי פֿון זײַן אײגנס װאָס ער האָט אָנגעקליפֿדאָס 
בָן איז געװען  און ל19ָ. קײן כּנַעַן, ןקאָטער יצחפֿצו גײן צו זײַן 

האָט רחל אַרױסגעגנבעט דעם . אַװעקגעגאַנגען שערן זײַנע שאָף
 און יעקב האָט געגנבעט דאָס האַרץ פֿון 20. אָטערפֿים פֿון איר פֿתּרָ

לָבָן דעם אַרַמי מיט װאָס ער האָט אים ניט געלאָזט מערקן אַז ער 
, האָט געהאַט מיט אַלץ װאָס ער פֿן און ער איז אַנטלא21ָ. טפֿאַנטלױ

און האָט , ערגעגאַנגען דעם טײַךבגעשטאַנען און אַריפֿאון ער איז אױ
  . אַרג גִלעָדבגעקערט זײַן פּנים צום 

 דריטן טאָג אַז יעקב איז פֿן איז אָנגעזאָגט געװאָרן לָבָנען אױ22
און האָט אים , רידער מיט זיךב האָט ער גענומען זײַנע 23. פֿןאַנטלאָ

אַרג ב פֿןאון ער האָט אים אָנגעיאָגט אױ, ן טעג װעגסב זינאָכגעיאָגט
  . גִלעָד

,  איז גאָט געקומען צו לָבָן דעם אַרַמי אין אַ חלום פֿון דער נאַכט24
זאָלסט ניט רעדן מיט יעקבן פֿון , היט דיך: און האָט צו אים געזאָגט

  . יז שלעכטסבגוטס 

  געשטעלט פֿעקב האָט אױאון י.  און לָבָן האָט אָנגעיאָגט יעקבן25
ן ברידער האָבאױך לָבָן און זײַנע ; אַרגב פֿןזײַן געצעלט אױ

:  האָט לָבָן געזאָגט צו יעקבן26. אַרג גִלעָדב פֿןגעשטעלט אױפֿאױ
און האָסט , װאָס האָסטו געטאָן װאָס דו האָסט געגנבעט מײַן האַרץ

 27? ן שװערדאַנגענע פֿופֿירט מײַנע טעכטער אַזױ װי געפֿאַװעקגע
און האָסט זיך , אַהאַלטענערהײטב פֿןיסטו אַנטלאָב פֿאַר װאָס

אַז איך , און האָסט מיר ניט אױסגעזאָגט, אַװעקגעגנבעט פֿון מיר
מיט פּױק און מיט , זאָל דיך באַלײטן מיט שׂמחה און מיט געזאַנגען

 און האָסט מיך ניט געלאָזן קושן מײַנע זין און מײַנע 28? האַרף
כּוֹח צו ב מײַן האַנט האָט 29. נאַריש האָסטו אַצונד געטאָן. טעכטער

אָטער האָט פֿנאָר דער גאָט פֿון אײַער , טאָן מיט אײַך שלעכטס
היט דיך פֿון צו רעדן : אַזױ צו זאָגן, ײַ נאַכט געזאָגט צו מירבנעכטן 

יסטו באַװעקגײן ,  און אַצונד30. יז שלעכטסבמיט יעקבן פֿון גוטס 
ענקט נאָך דײַן בענקען האָסטו זיך פֿאַרבװײַל , אַװעקגעגאַנגען

  ? ער האָסטו געגנבעט מײַן גאָטבאַלמאַי אָ, אָטערס הױזפֿ

װײַל איך : ערט און האָט געזאָגט צו לָבָנעןפֿ האָט יעקב געענט31
טאָמער װעסטו :  געקלערטבװאָרום איך האָ,  מוֹרא געהאַטבהאָ
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ער דו װעסט בײַ װעמען אָב 32.  פֿון מירן דײַנע טעכטערבאַװעקרױ
רידער בפֿאַר אונדזערע . ןבדער זאָל ניט לע, ינען דײַן גאָטפֿגע

און יעקב האָט ניט . און נעם דיר צו, ײַ מירבדערקען װאָס איז דײַנס 
  . געװוּסט אַז רחל האָט עס געגנבעט

ן אין דעם או,  איז לָבָן אַרײַנגעגאַנגען אין דעם געצעלט פֿון יעקבן33
און ער , און אין דעם געצעלט פֿון די צװײ דינסטן, געצעלט פֿון לאהן

, און ער איז אַרױסגעגאַנגען פֿון לאהס געצעלט; ונעןפֿהאָט ניט גע
 און רחל 34. און איז אַרײַנגעגאַנגען אין דעם געצעלט פֿון רחלען

זאָטלקישן און האָט אים אַרײַנגעטאָן אין , יםפֿהאָט גענומען דעם תּרָ
און לָבָן האָט ; און האָט זיך געזעצט דערױף, פֿון דעם קעמל

 האָט 35. ונעןפֿאון האָט ניט גע, אַרומגעטאַפּט דאָס גאַנצע געצעלט
זאָל ניט פֿאַרדריסן אין די אױגן פֿון מײַן : אָטערפֿזי געזאָגט צו איר 

גער פֿון װײַל דער שטײ, שטײן פֿאַר דירפֿװאָס איך קען ניט אױ, האַר
ונען דעם פֿאון האָט ניט גע, און ער האָט געזוכט. ײַ מירבער איז בװײַ
  . יםפֿתּרָ

און . און ער האָט זיך געקריגט מיט לָבָנען,  האָט יעקבן פֿאַרדראָסן36
װאָס איז מײַן :  און האָט געזאָגט צו לָבָנעןפֿןיעקב האָט זיך אָפּגערו

 37? ס דו האָסט מיך נאָכגעיאָגטװאָ, װאָס איז מײַן חטא, רעךבפֿאַר
ונען פֿװאָס האָסטו גע, אַז דו האָסט דורכגעטאַפּט אַלע מײַנע זאַכן

רידער און דײַנע בלײג עס דאָ פֿאַר מײַנע ? יתב-פֿון אַלע דײַנע כְּלֵי
 פֿאַר די 38. און זאָלן זײ אַנטשײדן צװישן אונדז בײדן, רידערב

ן דײַנע שעפּסן און בהאָ,  מיט דירין געװעןבצװאַנציק יאָר װאָס איך 
 איך באון די װידערס פֿון דײַנע שאָף האָ, פֿןפֿאַר װאָרדײַנע ציגן ניט 

איך ; ראַכט צו דירב איך ניט געב אַ פֿאַרצוקטע הא39ָ. ניט געגעסן
, מאָנעןפֿלעגסטו עס אױפֿפֿון מײַן האַנט ; לעג לײַדן איר שאָדןפֿ

לעגט מיך פֿײַ טאָג ב 40. ײַ נאַכטב צי געגנבעט, ײַ טאָגבגעגנבעט 
און מײַן שלאָף האָט ; ײַ נאַכטבראָסט פֿאון דער , עסן די היץפֿאױ

ין איך געװען אין ב פֿאַר צװאַנציק יאָר 41. געװײַכט פֿון מײַנע אױגן
,  איך דיר געדינט פֿאַר דײַנע צװײ טעכטערבערצן יאָר האָפֿ: דײַן הױז

יטן מײַן לױן צען באון דו האָסט גע; שאָףאון זעקס יאָר פֿאַר דײַנע 
המען אבֿרדער גאָט פֿון , אָטערפֿ װען ניט דער גאָט פֿון מײַן 42. מאָל

װאָלסטו מיך , װאָלט געװען מיט מיר, אָרכט פֿון יצחקןפֿאון די 
גאָט האָט געזען מײַן פּײַן און די . אַצונד אַװעקגעשיקט מיט לײדיקן
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ײַ באון ער האָט אַנטשײדט נעכטן , טמאַטערניש פֿון מײַנע הענ
  . נאַכט

די טעכטער ; ערט און האָט געזאָגט צו יעקבןפֿ האָט לָבָן געענט43
און די שאָף , און די קינדער מײַנע קינדער, זײַנען מײַנע טעכטער

און װאָס קען איך ; און אַלץ װאָס דו זעסט איז מײַנס, מײַנע שאָף
אָדער צו זײערע קינדער , ער מײַנעיקע טעכטדי דאָזהײַנט טאָן צו 
, ונדבקום לאָמיר שליסן אַ ,  און אַצונד44? אָרןבן געבװאָס זײ האָ
  . און זאָל עס זײַן צום עדות צװישן מיר און צװישן דיר, איך און דו

געשטעלט פֿאַר פֿאון האָט אים אױ,  האָט יעקב גענומען אַ שטײן45
ט אָן בקלײַ: רידערבגט צו זײַנע  און יעקב האָט געזא46ָ. אַ זײַלשטײן
און זײ , פֿןאון געמאַכט אַ הױ, ן זײ גענומען שטײנערבהאָ. שטײנער

- יְגַרפֿן און לָבָן האָט אים גערו47. פֿן הױפֿןן געגעסן דאָרטן אױבהאָ
 און לָבָן האָט 48. עֵד- גַלפֿןאון יעקב האָט אים גערו, שָׂהֲדותאָ
יז אַן עדות צװישן מיר און צװישן דיר  אפֿןיקער הױדער דאָז: געזאָגט
,  און אױך מִצפָּה49;  זײַן נאָמען גִלעָדפֿןדרום האָט מען גערו. הײַנט

גאָט זאָל אַראָפּקוקן צװישן מיר און צװישן : װײַל ער האָט געזאָגט
 דו ב אױ50, װען מיר װעלן זײַן פֿאַרהױלן אײנער פֿון אַנדערן, דיר

 דו װעסט צונעמען אַנדערע באון אױ, ערװעסט פּײַניקן מײַנע טעכט
; ן אונדזבעת קײן מענטש איז ניטאָ לעב, ער צו מײַנע טעכטערבװײַ
  . גאָט איז אַן עדות צװישן מיר און צװישן דיר, זע

און , פֿןיקער הױדער דאָזאָט איז :  און לָבָן האָט געזאָגט צו יעקבן51
עלט צװישן מיר און געשטפֿ אױבװאָס איך האָ, אָט איז דער זײַלשטײן

און אַן עדות דער , פֿןיקער הױדער דאָז אַן עדות איז 52. צװישן דיר
,  צו דירפֿןיקן הױדעם דאָזערגײן באַז איך װעל ניט אַרי, זײַלשטײן

יקן דעם דאָז און פֿןיקן הױדעם דאָזערגײן באון אַז דו װעסט ניט אַרי
און , המעןאבֿרון  זאָל דער גאָט פ53ֿ. ײזןבצום , זײַלשטײן צו מיר

משפּטן צװישן , אָטערפֿדער גאָט פֿון זײער , דער גאָט פֿון נָחוֹרן
אָטער פֿאָרכט פֿון זײַן פֿײַ דער באון יעקב האָט געשװאָרן . אונדז
  . יצחקן

און ער , אַרגב פֿןער אױפֿ און יעקב האָט געשלאַכט שלאַכטאָפ54ּ
ן געגעסן ב זײ האָאון; רױטברידער צו עסן ב זײַנע פֿןהאָט גערו

  .אַרגב פֿןן גענעכטיקט אױבאון האָ, רױטב
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און ער האָט , ריפֿעדערט אין דער פֿ און לָבָן האָט זיך גע1לב
און האָט זײ , געקושט זײַנע זין און זײַנע טעכטער

און האָט זיך אומגעקערט , און לָבָן איז אַװעקגעגאַנגען; ענטשטבגע
  . צו זײַן אָרט

ן באון מלאָכים פֿון גאָט האָ, גאַנגען אױף זײַן װעג און יעקב איז גע2
: אַז ער האָט זײ דערזען,  און יעקב האָט געזאָגט3. אַגעגנטבאים 

 דעם נאָמען פֿון יענעם פֿןאון ער האָט גערו; גאָטס מחנה איז דאָס
  .אָרט מַחנַיִם

  וַיִשְלַח 

רודער ב  און יעקב האָט געשיקט שלוחים פֿאַרױס פֿאַר זיך צו זײַן4
 און ער האָט זײ 5. עלד פֿון אֶדוֹםפֿאין , עֵשָׂון קײן לאַנד שֵׂעִיר

: צו עֵשָׂון, אַזױ זאָלט איר זאָגן צו מײַן האַר: אַזױ צו זאָגן, ױלןפֿאַב
, נטױ איך געװבײַ לָבָנען האָב: אַזױ האָט געזאָגט דײַן קנעכט יעקב

 אָקסן און בון איך האָ א6. יז אַצונדבגעהאַלטן פֿ זיך אױבאון איך האָ
 איך געשיקט אָנזאָגן בהאָ; און קנעכט און דינסטן, שאָף, אײזלען
  .  אין דײַנע אױגןײטינען לײַטזעליקפֿכּדי צו גע, מײַן האַר

מיר : אַזױ צו זאָגן, ן די שלוחים זיך אומגעקערט צו יעקבןב הא7ָ
יר אױך און ער גײט ד, צו עֵשָׂון, רודערבזײַנען געקומען צו דײַן 

 האָט יעקב זײער מוֹרא 8. יר הונדערט מאַן מיט איםפֿאון , אַנטקעגן
און ער האָט צעטײלט דאָס . אַקלעמטבאון ער איז געװען , געקריגן

, און די שאָף און די רינדער און די קעמלען, אָלק װאָס מיט איםפֿ
 עֵשָׂו װעט קומען אױף באױ:  און ער האָט געזאָגט9. אין צװײ מחנות

עריקע מחנה אַנטרונען בװעט די אי, און װעט זי שלאָגן, אײן מחנה
  . װערן

און גאָט , המעןאבֿראָטער פֿגאָט פֿון מײַן :  און יעקב האָט געזאָגט10
קער זיך : װאָס האָט געזאָגט צו מיר, יהוה, אָטער יצחקןפֿפֿון מײַן 

ס טאָן מיט און איך װעל גוט, אום צו דײַן לאַנד און צו דײַן אָפּשטאַם
ין צו קלײן פֿאַר אַלע חסדים און פֿאַר אַלדער ב איך 11; דיר

װאָרום מיט מײַן ; ט װאָס דו האָסט געטאָן מיט דײַן קנעכטפֿטרײַשאַ
ין באון אַצונד , יקן יַרדןדעם דאָזערגעגאַנגען בין איך אַריבשטעקן 

דער פֿון , עט דיךבאיך ,  מצילזײַ מיך 12. איך געװאָרן צװײ מחנות
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 בװאָרום איך האָ, פֿון דער האַנט פֿון עֵשָׂון, רודערבהאַנט פֿון מײַן 
ער זאָל ניט קומען און מיך שלאָגן מוטער מיט , מוֹרא פֿאַר אים

גוטס טאָן װעל איך גוטס טאָן :  דו האָסט דאָך געזאָגט13. קינדער
,  יםאון איך װעל מאַכן דײַן זאָמען אַזױ װי דער זאַמד פֿון, מיט דיר

  . ײטילקפֿװאָס קען ניט געצײלט װערן פֿון 

און ער האָט ;  און ער האָט דאָרטן גענעכטיקט יענע נאַכט14
אַ מתּנה פֿאַר זײַן , גענומען פֿון װאָס אים איז געקומען צו דער האַנט

צװײ , עקבאון צװאַנציק ,  צװײ הונדערט ציגן15: רודער עֵשָׂוןב
 דרײַסיק קעמלען 16,  װידערסאון צװאַנציק, הונדערט שעפּסן

צװאַנציק , און צען אָקסן, ערציק קיפֿ, זײגעדיקע מיט זײערע יונגע
ן אין בערגעגעב און ער האָט אי17. און צען יונגע אײזלען, אײזעלינס

און ; אַזונדערבצו סטאַדע , צו סטאַדע, דער האַנט פֿון זײַנע קנעכט
און װאַרע זאָלט , פֿאַרױסגײט מיר : ער האָט אָנגעזאָגט זײַנע קנעכט

ױלן דעם פֿאַב און ער האָט 18. איר מאַכן צװישן סטאַדע און סטאַדע
און , רודערבאַגעגענען עֵשָׂו מײַן באַז דיך װעט : אַזױ צו זאָגן, ערשטן

? און װוּהין גײסטו? יסטובװעמעס : אַזױ צו זאָגן, רעגןפֿװעט דיך 
דײַן קנעכט :  זאָלסטו זאָגן19? יקע פֿאַר דירדי דאָזאון װעמעס זײַנען 

און אָן ; צו עֵשָׂון, אַ מתּנה איז דאָס געשיקט צו מײַן האַר; יעקבס
ױלן אױך דעם פֿאַב און ער האָט 20. איז ער אױך הינטער אונדז

און אַלע װאָס זײַנען געגאַנגען הינטער די , צװײטן און דעם דריטן
קע רײד זאָלט איר רעדן צו ידי דאָזאַזױ װי : אַזױ צו זאָגן, סטאַדעס

אָן איז אױך דײַן :  און איר זאָלט זאָגן21; ט איםפֿאַז איר טרע, עֵשָׂון
לאָמיך אים : װאָרום ער האָט געזאָגט. קנעכט יעקב הינטער אונדז

און דערנאָך װעל , עטן מיט דער מתּנה װאָס גײט מיר פֿאַרױסבערבאי
  . נעמעןפֿשר װעט ער מיך אױפֿא, איך זען זײַן פּנים

און ער האָט גענעכטיקט יענע ,  איז די מתּנה אַװעק אים פֿאַרױס22
, געשטאַנען אין יענער נאַכטפֿ און ער איז אױ23. נאַכט אין לאַגער

און , און זײַנע צװײ דינסטן, ערבאון האָט גענומען זײַנע צװײ װײַ
פֿון אָר פֿערבאָרן דעם איפֿערגעבאון ער איז אַרי, זײַנע עלף קינדער

ערן בירט איפֿערגעבאון האָט זײ אַרי,  ער האָט זײ גענומען24. וֹקביַ
  . ירט װאָס ער האָט געהאַטפֿערגעבאון האָט אַרי, טײַך

האָט אַ מאַן זיך געראַנגלט מיט , ן אַלײןבליב און אַז יעקב איז גע25
 און אַז ער האָט געזען 26. געגאַנגעןפֿרימאָרגן איז אױפֿיז דער באים 



  בראשית

  

לג

ל פֿון זײַן פֿהאָט ער אָנגערירט דאָס לע, ײַקומעןבז ער קען אים ניט אַ
ל פֿון יעקבס דיך איז אױסגעלונקען געװאָרן אין פֿאון דאָס לע; דיך

, לאָז מיך אַװעק:  האָט ער געזאָגט27. זײַן ראַנגלען זיך מיט אים
על איך װ: האָט ער געזאָגט. געגאַנגעןפֿרימאָרגן איז אױפֿװאָרום דער 

 האָט ער צו אים 28. ענטשןבסײַדן װעסט מיך , דיך ניט אַװעקלאָזן
 האָט ער 29. יעקב: האָט ער געזאָגט? װאָס איז דײַן נאָמען: געזאָגט
, נײַערט יִשׂרָאֵל,  װערן דײַן נאָמעןפֿןניט מער זאָל יעקב גערו: געזאָגט

יסט באון , װאָרום האָסט געשטריטן מיט גאָט און מיט מענטשן
איך , זאָג מיר: רעגט און האָט געזאָגטפֿ האָט יעקב גע30. ײַגעקומעןב
רעגסטו אױף פֿנאָך װאָס דען : האָט ער געזאָגט. דײַן נאָמען, עט דיךב

  . ענטשטבאון ער האָט אים דאָרטן גע? מײַן נאָמען

: װײַל,  דעם נאָמען פֿון דעם אָרט פּניאֵלפֿן און יעקב האָט גערו31
. און מײַן זעל איז ניצול געװאָרן, ען גאָט פּנים אֶל פּנים געזבאיך האָ

ערגעגאַנגען בגעגאַנגען װי ער איז אַריפֿ און די זון איז אים אױ32
  . און ער האָט געהונקען אױף זײַן דיך. פּניאֵל

 דרום עסן ניט די קינדער פֿון ישׂראל דעם שפּרינגאָדער װאָס 33
װײַל ער האָט אָנגערירט ; ײַנטיקן טאָגיז אױף הב, ל פֿון דיךפֿ לעפֿןאױ

  .דעם שפּרינגאָדער, ל פֿון יעקבס דיךפֿדאָס לע

   

און האָט אַ קוק , ן זײַנע אױגןבגעהױפֿ און יעקב האָט אױ1
יר הונדערט מאַן מיט פֿאון , ערשט עֵשָׂו קומט אָן, געטאָן

 און, און צו רחלען, האָט ער אײַנגעטײלט די קינדער צו לאהן; אים
 און ער האָט געשטעלט די דינסטן און זײערע 2. צו די צװײ דינסטן
און רחלען , און לאהן און אירע קינדער הינטער זײ, קינדער צוערשט

און ער האָט ,  און ער איז אַװעק זײ פֿאַרױס3.  די לעצטעפֿןאון יוֹס
יז ער האָט גענענט צו זײַן בן מאָל בוקט צו דער ערד זיבזיך גע

  .רודערב

, און ער האָט אים אַרומגענומען,  אַנטקעגןפֿןאיז עֵשָׂו אים געלאָ 4
און זײ , און האָט אים געקושט,  האַלדזפֿןאַלן אױפֿאון איז אים גע

און האָט , ן זײַנע אױגןבגעהױפֿ און ער האָט אױ5. ן געװײנטבהאָ
די װער זײַנען : און ער האָט געזאָגט, ער און די קינדערבגעזען די װײַ
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די קינדער מיט װאָס גאָט האָט : האָט ער געזאָגט? ײַ דירביקע זדאָ
  . געלײַטזעליקט דײַן קנעכט

ן זיך באון האָ, זײ און זײערע קינדער, ן גענענט די דינסטןב הא6ָ
ן באון האָ, ן גענענטב און אױך לאה און אירע קינדער הא7ָ. וקטבגע

ן זיך באון האָ, רחלן גענענט יוֹסף און באון דערנאָך האָ; וקטבזיך גע
  . וקטבגע

יקע גאַנצע מחנה װאָס די דאָזײַ דיר בװאָס איז :  האָט ער געזאָגט8
ט אין טזעליקײײַינען לפֿצו גע: האָט ער געזאָגט? אַגעגנטב באיך האָ

מײַן ,  גענוגבאיך האָ:  האָט עֵשָׂו געזאָגט9. די אױגן פֿון מײַן האַר
:  האָט יעקב געזאָגט10. ײַ דירב ײַ דיר װאָסבן בלײַבזאָל , רודערב

ונען פֿ געבאיך האָ, עט דיךבאיך , באױ; עט דיךבאיך , נײן
זאָלסטו אָננעמען מײַן מתּנה פֿון מײַן ,  אין דײַנע אױגןײטלײַטזעליק

אַזױ װי מע זעט דעם פּנים ,  געזען דײַן פּניםבװאָרום איך האָ, האַנט
, עט דיךבאיך ,  נעם אָן11 .אַװיליקטבאון דו האָסט מיך , פֿון גאָט

װײַל גאָט האָט מיך , ראַכט געװאָרןבמײַן געשאַנק װאָס איז דיר גע
און ער איז . ײַ מיר איז דאָ פֿון אַלעםבאון װײַל , געלײַטזעליקט

  . יז ער האָט אָנגענומעןב, צוגעשטאַנען צו אים

ן באון איך װעל גײן לע, לאָמיר ציען און גײן:  האָט ער געזאָגט12
מײַן האַר מערקט אַז די קינדער :  האָט ער צו אים געזאָגט13. דיר

און , ײַ מיר זײגעדיקעבאון די שאָף און די רינדער זײַנען , זײַנען יונג
 14. ן אַלע שאָףבװעלן אױסשטאַר, ן אײן טאָגבאַז מע װעט זײ צוטרײַ

און , טמײַן האַר אַװעקגײן פֿאַרױס פֿאַר זײַן קנעכ, עט דיךבאיך , זאָל
י װאָס פֿאַר פֿאיך װעל מיר ציען פּאַמעלעך נאָך די טריט פֿון דעם 

יז װאַנען איך װעל קומען צו ב, און נאָך די טריט פֿון די קינדער, מיר
ײַ דיר בלאָמיך אָפּשטעלן :  האָט עֵשָׂו געזאָגט15. מײַן האַר קײן שֵׂעִיר

נאָך װאָס גאָר זאָל : האָט ער געזאָגט. אָלק װאָס מיט מירפֿפֿון דעם 
  ?  אין די אױגן פֿון מײַן האַרײטינען לײַטזעליקפֿאיך גע

 און עֵשָׂו האָט זיך אומגעקערט אין יענעם טאָג אױף זײַן װעג קײן 16
און ער האָט ,  און יעקב האָט אַװעקגעצױגן קײן סוכּוֹת17. שֵׂעִיר
; ײַדלעךבמאַכט י האָט ער געפֿאון פֿאַר זײַנע , ױט פֿאַר זיך אַ הױזבגע

  .  דעם נאָמען פֿון דעם אָרט סוכּוֹתפֿןדרום האָט מען גערו
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שלום אין דער שטאָט שכֶם װאָס אין ב און יעקב איז געקומען 18
און ער האָט ; אַרָם-װען ער איז געקומען פֿון פַּדַן, לאַנד כְּנַעַן

טיק ט דאָס שפֿ און ער האָט אָפּגעקױ19. געלאַגערט פֿאַר דער שטאָט
פֿון דער , געשטעלט זײַן געצעלטפֿעלד װאָס ער האָט דאָרטן אױפֿ

פֿאַר , אָטער פֿון שכֶמעןפֿהאַנט פֿון די קינדער פֿון חַמוֹר דעם 
, חבגעשטעלט אַ מזפֿ און ער האָט דאָרטן אױ20. הונדערט קשׂיטָה
  .יִשׂרָאֵל-אֱלֹהֵי- אֵלפֿןאון האָט אים גערו

  

אָרן בװאָס זי האָט גע, פֿון לאהן און דינה די טאָכטער 1
 האָט 2. איז אַרױסגעגאַנגען זען די טעכטער פֿון לאַנד, יעקבן

, זי דערזען, ירשט פֿון לאַנדפֿדעם , שכֶם דער זון פֿון חַמוֹר דעם חִוִי
און האָט זי , און איז געלעגן מיט איר, און ער האָט זי גענומען

ט אָן יעקבס טאָכטער פֿאַהעב  און זײַן זעל האָט זיך3. געפּײַניקט
און ער האָט גערעדט צום ,  געקריגן די מײדלבאון ער האָט לי, דינהן

אָטער פֿ און שכֶם האָט געזאָגט צו זײַן 4. האַרצן פֿון דער מײדל
  . ביקע מײדל פֿאַר אַ װײַדי דאָזנעם מיר : אַזױ צו זאָגן, חַמוֹרן

ראומרײניקט זײַן טאָכטער  און יעקב האָט געהערט אַז ער האָט פֿא5ַ
האָט יעקב ; עלדפֿי אין פֿװען זײַנע זין זײַנען געװען מיט זײַן , דינהן

  . יז זײ זײַנען געקומעןבגעשװיגן 

צו , אָטער פֿון שכֶמען איז אַרױסגעקומען צו יעקבןפֿ און חַמוֹר דער 6
װי , עלדפֿ און די זין פֿון יעקבן זײַנען געקומען פֿון 7. רעדן מיט אים

און זײ , ן זיך געקלעמטבאון די מענער האָ; ן עס געהערטבזײ האָ
אַגאַנגען אַ נבָלה אַקעגן ברענט װאָס ער האָט בהאָט שטאַרק גע

װאָס טאָר -װאָס אַזױ, צו ליגן מיט דער טאָכטער פֿון יעקבן, ישׂראל
  . ניט געטאָן װערן

על פֿון מײַן זון די ז: אַזױ צו זאָגן,  און חַמוֹר האָט גערעדט מיט זײ8
פֿאַר , עט אײַךבאיך , גיט זי אים. שכֶמען גלוסט נאָך אײַער טאָכטער

אײַערע טעכטער װעט איר ;  און זײַט זיך מתחתּן מיט אונדז9. באַ װײַ
 און 10. און אונדזערע טעכטער װעט איר אײַך נעמען, ןבאונדז גע

; יגן פֿאַר אײַךאון דאָס לאַנד װעט ל, ײַ אונדזבאַזעצן באיר װעט זיך 
 און 11. עסטיקט אײַך אין אירפֿאַבזיצט און פֿאַרקערט דרינען און 

לאָמיך : רידערבאָטער און צו אירע פֿשכֶם האָט געזאָגט צו איר 
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און װאָס איר װעט מיר ,  אין אײַערע אױגןײטינען לײַטזעליקפֿגע
און , ריז גאָב מערט אױף מיר נדן און מתּנות 12. ןבװעל איך גע, זאָגן

נאָר גיט מיר די מײדל , ן אַזױ װי איר װעט מיר זאָגןבאיך װעל גע
  . בפֿאַר אַ װײַ

אָטער חַמוֹרן פֿערט שכֶמען און זײַן פֿן די זין פֿון יעקבן געענטב הא13ָ
 װײַל ער האָט –ן גערעדט באון זײ האָ, ײטמיט ליסטיק

צו זײ ן ב און זײ הא14ָ –פֿאַראומרײניקט זײער שװעסטער דינהן 
ן אונדזער בצו גע, יקע זאַךדי דאָזמיר קענען ניט טאָן : געזאָגט

װאָרום דאָס איז אַ , אַשניטןבשװעסטער צו אַ מאַן װאָס איז אומ
אַדינג װעלן מיר אײַנװיליקן צו ב נאָר מיט דעם 15. חרפּה פֿאַר אונדז

רן ײַ אײַך זאָל געמַלט װעבאַז ,  איר װעט װערן אַזױ װי מירבאױ: אײַך
ן ב װעלן מיר אײַך געדענצמאָל 16. איטלעכער מאַנספֿאַרשױן

, און אײַערע טעכטער װעלן מיר אונדז נעמען, אונדזערע טעכטער
ער ב א17ָ. אָלקפֿאון װערן אײן , ײַ אײַךבאַזעצן באון מיר װעלן זיך 

װעלן מיר נעמען , זיך צו מַלן, אַז איר װעט ניט צוהערן צו אונדז
  . און מיר װעלן אַװעקגײן, אונדזער טאָכטער

, עלן אין די אױגן פֿון חַמוֹרןפֿגעױל  און זײערע װערטער זײַנען װ18
 און דער יונג האָט 19. און אין די אױגן פֿון שכֶם דעם זון פֿון חַמוֹרן

װאָרום ער האָט געגאַרט נאָך דער , ניט געזאַמט צו טאָן די זאַך
ן דער אָנגעזעענסטער פֿון דעם און ער איז געװע; טאָכטער פֿון יעקבן

 און חַמוֹר און זײַן זון שכֶם זײַנען 20. אָטערפֿגאַנצן הױז פֿון זײַן 
ן גערעדט צו די באון האָ, געקומען צום טױער פֿון זײער שטאָט

יקע מענטשן די דאָז 21: אַזױ צו זאָגן, מענטשן פֿון זײער שטאָט
און , אַזעצן אין לאַנדבזאָלן זײ זיך ; זײַנען אין שלום מיט אונדז

דאָס לאַנד ליגט געראַם אין אָרט פֿאַר , װאָרום זעט; פֿאַרקערן דרינען
און , ערבזײערע טעכטער װעלן מיר אונדז נעמען פֿאַר װײַ. זײ

ער נאָר מיט דעם ב א22ָ. ןבאונדזערע טעכטער װעלן מיר זײ גע
ײַ בעצן אַזבאַדינג װעלן די מענטשן אײַנװיליקן צו אונדז זיך צו ב

ײַ אונדז זאָל געמַלט װערן באַז , אָלקפֿצו װערן אײן , אונדז
און , יפֿ זײער 23. אַזױ װי זײ זײַנען געמַלט, איטלעכער מאַנספֿאַרשױן

; װעלן דאָך זײַן אונדזערע, המותבאון אַלע זײערע , זײער אײגנס
  . נדזײַ אובאַזעצן באון זײ זאָלן זיך , זאָלן מיר נאָר אײַנװיליקן צו זײ
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ן אַלע אַרױסגײער פֿון דעם טױער פֿון זײַן שטאָט צוגעהערט ב הא24ָ
און אַלע מאַנספֿאַרשױנען זײַנען , צו חַמוֹרן און צו זײַן זון שכֶמען

  . אַלע אַרױסגײער פֿון דעם טױער פֿון זײַן שטאָט, געמַלט געװאָרן

 אין װען זײ זײַנען געװען,  דריטן טאָגפֿן און עס איז געװען אױ25
, רידער פֿון דינהןבדי , שמעון און לֵוִי, ן יעקבס צװײ זיןבהאָ, אָקײטװ

און זײ זײַנען געקומען זיכערערהײט , גענומען איטלעכער זײַן שװערד
 26. ן אױסגעהרגעט אַלע מאַנספֿאַרשױנעןבאון האָ, אױף דער שטאָט

פֿון ן זײ געהרגעט מיטן שאַרף באױך חַמוֹרן און זײַן זון שכֶמען האָ
און זײַנען , ן צוגענומען דינהן פֿון שכֶמס הױזבאון זײ האָ; שװערד

 זײַנען די זין פֿון יעקבן געקומען אױף די 27. אַרױסגעגאַנגען
ן בװײַל זײ האָ, ט די שטאָטבן אױסגערױבאון האָ, דערשלאָגענע

 זײערע שאָף און זײערע 28; פֿאַראומרײניקט זײער שװעסטער
, עלדפֿסײַ װאָס אין , סײַ װאָס אין שטאָט, זלעןרינדער און זײערע אײ

און אַלע זײערע ,  און זײער גאַנצן פֿאַרמעג29; ן זײ צוגענומעןבהאָ
אַנגען און פֿן זײ געבהאָ, ערבקלײנע קינדער און זײערע װײַ

  .  אַלץ װאָס אין הױז–ט באַװעקגערױ

יך איר האָט מ:  האָט יעקב געזאָגט צו שמעונען און צו לֵוִין30
ײַ ב, נער פֿון לאַנדױאַװבײַ דעם במיך צו פֿאַרמיאוסן , פֿאַראומגליקט

און , ל מענטשןפֿין אַ הײַבװאָרום איך ; ײַ דעם פּרִזיבני און עַדעם כּנַ
און איך , און װעלן מיך שלאָגן, ן אַקעגן מירבקלײַפֿזײ װעלן זיך אױ

זאָל מען : גטן זײ געזאָב הא31ָ. און מײַן הױז װעלן פֿאַרטיליקט װערן
  ?אַגײן מיט אונדזער שװעסטערבאַזױ װי מיט אַ זוֹנה זיך 

  

גײ אַרױף קײן , שטײ אױף:  און גאָט האָט געזאָגט צו יעקבן1
ח צו דעם באון מאַך דאָרטן אַ מז, אֵל און זיץ דאָרטן-יתב

רודער ב פֿון דײַן פֿןײַ דײַן אַנטלױבאַװיזן צו דיר בגאָט װאָס האָט זיך 
  . ןעֵשָׂו

: און צו אַלע װאָס מיט אים,  האָט יעקב געזאָגט צו זײַן הױזגעזינט2
און , און רײניקט אײַך, רעמדע געטער װאָס צװישן אײַךפֿ די פּטוט אָ

גײן פֿשטײן און אַרױפֿ און לאָמיר אױ3. ער אײַערע קלײדערבײַט איב
ס ח צו דעם גאָט װאָבאון איך װעל דאָרטן מאַכן אַ מז, אֵל-יתבקײן 
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און איז געװען מיט , ערט אין טאָג פֿון מײַן נױטפֿהאָט מיר געענט
  . ין געגאַנגעןבמיר אױף דעם װעג װאָס איך 

רעמדע געטער װאָס אין זײער פֿן יעקבן אַלע בן זײ אָפּגעגעב הא4ָ
און יעקב האָט זײ ; און די אױרינגען װאָס אין זײערע אױערן, האַנט

ן ב און זײ הא5ָ. ײַ שכֶםב װאָס ױםבאַהאַלטן אונטער דעם אײכנב
און אַ שרעק פֿון גאָט איז געװען אױף די שטעט װאָס ; אַװעקגעצױגן

  . ן ניט נאָכגעיאָגט די זין פֿון יעקבןבאון זײ האָ, אַרום זײ

 דאָס איז – און יעקב איז געקומען קײן לוז װאָס אין לאַנד כּנַעַן 6
 און ער האָט 7. ס מיט איםאָלק װאָפֿ ער און דאָס גאַנצע –אֵל -יתב

, אֵל-יתב-  דעם אָרט אֵלפֿןאון האָט גערו, חבױט אַ מזבדאָרטן גע
 פֿןײַ זײַן אַנטלױבװאָרום דאָרטן האָט זיך גאָט אַנטפּלעקט צו אים 

  . רודערבפֿון זײַן 

ן באַגראָבאון זי איז , ןבאיז געשטאָר, רבקהס אַם,  און דבוֹרה8
און ער האָט ; ױםבונטער דעם אײכנא, אֵל-יתבגעװאָרן אונטער 

  . כותב- זײַן נאָמען אַלוֹןפֿןגערו

- ײַ זײַן קומען פֿון פַּדַןבאַװיזן צו יעקבן ב און גאָט האָט זיך װידער 9
 און גאָט האָט צו אים 10. ענטשטבאון ער האָט אים גע, אַרָם

מען  װערן דײַן נאָפֿןזאָל מער ניט גערו; דײַן נאָמען איז יעקב: געזאָגט
 זײַן פֿןאון ער האָט גערו; נײַערט ישׂראל זאָל זײַן דײַן נאָמען, יעקב

, ין גאָט שַדַיבאיך :  און גאָט האָט צו אים געזאָגט11. נאָמען ישׂראל
עלקער זאָל פֿאָלק און אַ געזעמל פֿאַ ; רוכפּער דיך און מער דיךפֿ

 און 12. לענדןאון מלכים זאָלן אַרױסגײן פֿון דײַנע , װערן פֿון דיר
דיר װעל איך , המען און יצחקןאבֿרן ב געגעבדאָס לאַנד װאָס איך האָ

  . ן דאָס לאַנדבאון דײַן זאָמען נאָך דיר װעל איך גע, ןבעס גע

ער אים אין דעם אָרט װוּ בן פֿון איבגעהױפֿ און גאָט האָט זיך אױ13
 זײַל געשטעלט אַפֿ און יעקב האָט אױ14. ער האָט מיט אים גערעדט

און , אַ זײַל פֿון שטײן, אױף דעם אָרט װוּ ער האָט מיט אים גערעדט
און געגאָסן אױף אים , ערפֿגעגאָסן אױף אים אַ גיסאָפּפֿער האָט אַרױ

 דעם נאָמען פֿון דעם אָרט װאָס גאָט פֿן און יעקב האָט גערו15. אײל
  . אֵל-יתב, האָט גערעדט מיט אים דאָרטן
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און װען עס איז נאָך . אֵל-יתבאַװעקגעצױגן פֿון ן ב און זײ הא16ָ
איז רחל געגאַנגען צו , רָתפֿגעװען אַ שטרעק לאַנד צו קומען קײן אֶ

,  און עס איז געװען17. ורטבאון זי האָט געהאַט אַ שװערע גע, קינד
זאָלסט : ין צו איר געזאָגטבהאָט די הײ, ורטבאין איר שװערער גע

 און עס איז 18.  אױך דאָס איז דיר אַ זוןװאָרום, ןבניט מוֹרא האָ
, ןבעת זי איז געשטראָב, װען איר נשמה איז אױסגעגאַנגען, געװען

אָטער האָט אים פֿער זײַן באָ; אוֹני-ןב זײַן נאָמען פֿןהאָט זי גערו
  . ניָמיןב פֿןגערו

 װעג פֿןן געװאָרן אױבאַגראָבאון זי איז , ןב און רחל איז געשטאָר19
 און יעקב האָט געשטעלט אַ 20. לֶחֶם-יתבדאָס איז , רָתפֿקײן אֶ

 יז אױףב קבֿר פֿון רחלס בֿהדאָס איז די מצ; קבֿר אױף איר בֿהמצ
  . הײַנט

געשטעלט זײַן פֿאון ער האָט אױ,  און ישׂראל האָט אַװעקגעצױגן21
  . עֵדֶר-געצעלט פֿון יענער זײַט מִגדַל

, נט אין יענעם לאַנדױט געװ און עס איז געװען װען ישׂראל הא22ָ
אָטערס פֿזײַן , להָהבאיז געגאַנגען ראובן און איז געלעגן מיט 

  . און ישׂראל האָט עס געהערט; בקעפּסװײַ

:  די זין פֿון לאהן23: און די זין פֿון יעקבן זײַנען געװען צװעלף
ון א, און יִששָׂכָר, און יהודה, און לֵוִי, און שמעון, כָור ראובןביעקבס 
 און די זין פֿון 25; נימיןביוֹסף און :  די זין פֿון רחלען24; זבולון

לאהס ,  און די זין פֿון זִלפָּה26; תּליפֿדָן און נ: רחלס דינסט, להָהב
װאָס זײַנען אים , דאָס זײַנען די זין פֿון יעקבן. גָד און אָשר: דינסט

  . אַרָם-אָרן געװאָרן אין פַּדַןבגע

קײן , אָטער יצחקן קײן מַמרֵאפֿז געקומען צו זײַן  און יעקב אי27
הם אבֿרנט ױ װאָס דאָרטן האָט געװ– דאָס איז חֶברוֹן –ע באַר-קִריַת

  . און יצחק

.  און די טעג פֿון יצחקן זײַנען געװען הונדערט יאָר און אַכציק יאָר28
און ער איז , ןב און יצחק איז פֿאַרגאַנגען און איז געשטאָר29

און . אַלט און זאַט מיט טעג, אָלקפֿעזאַמלט געװאָרן צו זײַן אײַנג
  .ןבאַגראָבן אים בעֵשָׂו און יעקב זײַנע זין האָ
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 עֵשָׂו 2. דאָס איז אֶדוֹם, ורטן פֿון עֵשָׂוןב און דאָס זײַנען די גע1לו
עָדָה די : ער פֿון די טעכטער פֿון כּנַעַןבהאָט גענומען זײַנע װײַ

, און אָהליבָמָה די טאָכטער פֿון עַנָהן, לוֹן דעם חִתּיטאָכטער פֿון אֵי
שׂמַת די טאָכטער פֿון ב און 3; די טאָכטער פֿון צִבְעוֹן דעם חִוִי

אָרן ב און עָדָה האָט עֵשָׂון גע4. די שװעסטער פֿון נבָיוֹתן, יִשמָעֵאלן
  און אָהליבָמָה האָט5; אָרן רְעואֵלןבשׂמַת האָט געבאון ; אֶליפַזן

, דאָס זײַנען די זין פֿון עֵשָׂון. און קרַחן, און יַעְלָמען, אָרן יְעושןבגע
  . אָרן געװאָרן אין לאַנד כּנַעַןבװאָס זײַנען אים גע

און זײַנע זין און זײַנע , ערב און עֵשָׂו האָט גענומען זײַנע װײ6ַ
ע און אַל, און זײַן פי, און אַלע נפשות פֿון זײַן הױזגעזינט, טעכטער

ן אין באון זײַן גאַנץ אײגנס װאָס ער האָט אָנגעקלי, המותבזײַנע 
אַװעק פֿון זײַן , און ער איז אַװעקגעגאַנגען אין אַ לאַנד, לאַנד כּנַעַן

 װאָרום זײער פֿאַרמעג איז געװען צו גרױס אױף צו 7. רודער יעקבןב
ט נשאַפט האָט זײ ניױאון דאָס לאַנד פֿון זײער װ, אַנאַנדבזיצן 

 פֿןאַזעצט אױב האָט עֵשָׂו זיך 8. געקענט טראָגן פֿון װעגן זײער פי
  . עֵשָׂו דאָס איז אֶדוֹם; אַרג שֵׂעִירב

 פֿןורטן פֿון עֵשָׂו דעם פאָטער פֿון אֶדוֹם אױב און דאָס זײַנען די גע9
אֶליפַז דער זון :  דאָס זײַנען די נעמען פֿון עֵשָׂוס זין10. אַרג שֵׂעִירב

 און 11. שׂמַתןב ברְעואֵל דער זון פֿון עֵשָׂוס װײַ,  עָדָהןבשָׂוס װײַפֿון עֵ
. און קנַז, און גַעְתָּם, צפוֹ, אוֹמָר, תֵּימָן: די זין פֿון אֶליפַזן זײַנען געװען

און זי ,  פֿון עֵשָׂוס זון אֶליפַזןב און תִּמנַע איז געװען אַ קעפּסװײ12ַ
.  עָדָהןבדאָס זײַנען די זין פֿון עֵשָׂוס װײַ. אָרן עַמָלֵקןבהאָט אֶליפַזן גע

. און מִזָה, שַמָה, און זֶרַח, נַחַת:  און דאָס זײַנען די זין פֿון רְעואֵלן13
 און דאָס זײַנען 14. שׂמַתןב בדאָס זײַנען געװען די זין פֿון עֵשָׂוס װײַ

דער , הן אָהליבָמָה דער טאָכטער פֿון עַנָבגעװען די זין פֿון עֵשָׂוס װײַ
און , און יַעְלָמען, אָרן יְעושןבזי האָט עֵשָׂון גע; טאָכטער פֿון צִבְעוֹנען

  . קֹרַחן

די קינדער פֿון :  דאָס זײַנען די פירשטן פֿון די קינדער פֿון עֵשָׂו15
, דער פירשט פֿון אוֹמָר, דער פירשט פֿון תֵּימָן: כָור אֶליפַזןבעֵשָׂוס 

,  דער פירשט פֿון קֹרַח16,  פירשט פֿון קנַזדער, דער פירשט פֿון צפוֹ
דאָס זײַנען די פירשטן . דער פירשט פֿון עַמָלֵק, דער פירשט פֿון גַעְתָּם

 און 17. דאָס זײַנען די קינדער פֿון עָדָהן. פֿון אֶליפַז אין לאַנד אֶדוֹם
, דער פירשט פֿון נַחַת: דאָס זײַנען די קינדער פֿון עֵשָׂוס זון רְעואֵלן
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. דער פירשט פֿון מִזָה, דער פירשט פֿון שַמָה, דער פירשט פֿון זֶרַח
דאָס זײַנען די . דאָס זײַנען די פירשטן פֿון רְעואֵל אין לאַנד אֶדוֹם

 און דאָס זײַנען די קינדער פֿון 18. שׂמַתןב בקינדער פֿון עֵשָׂוס װײַ
, פירשט פֿון יַעְלָםדער , דער פירשט פֿון יְעוש:  אָהליבָמָהןבעֵשָׂוס װײַ

 בדאָס זײַנען די פירשטן פֿון עֵשָׂוס װײַ; דער פירשט פֿון קֹרַח
,  דאָס זײַנען די קינדער פֿון עֵשָׂו19. אָהליבָמָה דער טאָכטער פֿון עַנָהן
  . דאָס איז אֶדוֹם; און דאָס זײַנען זײערע פירשטן

: נער פֿון לאַנדױװאַבדי ,  דאָס זײַנען די זין פֿון שֵׂעִיר דעם חוֹרי20
און , און אֵצֶר,  און דִשוֹן21, און עַנָה, און צִבְעוֹן, און שוֹבָל, לוֹטָן
די קינדער פֿון שֵׂעִיר אין , דאָס זײַנען די פירשטן פֿון די חוֹרים, דישָן

.  און די זין פֿון לוֹטָנען זײַנען געװען חוֹרי און הֵימָם22. לאַנד אֶדוֹם
 און דאָס זײַנען די זין פֿון 23. ר איז געװען תִּמנַעאון לוֹטָנס שװעסטע

 און דאָס 24. און אוֹנָם, שפוֹ, און עֵיבָל, און מָנַחַת, עַלוָן: שוֹבָלן
דאָס איז דער עַנָה װאָס . אַיָה און עַנָה: זײַנען די זין פֿון צִבְעוֹנען

װען ער האָט , רבהאָט געפונען די הײסע קװאַלן אין דער מד
 און דאָס זײַנען די 25. רט די אײזלען פֿון זײַן פאָטער צִבְעוֹנעןגעפיטע

 און 26. און אָהליבָמָה די טאָכטער פֿון עַנָהן, דִשוֹן: קינדער פֿון עַנָהן
. און כרָן, און יִתרָן, ןבאון אֶש, חֶמדָן: דאָס זײַנען די זין פֿון דִשוֹנען

 דאָס 28. און עַקָן, ון זַעֲוָןא, להָןב:  דאָס זײַנען די זין פֿון אֵצֶרן27
  . עוץ און אַרָן: זײַנען די זין פֿון דישָנען

דער , דער פירשט פֿון לוֹטָן:  דאָס זײַנען די פירשטן פֿון דעם חוֹרי29
 30, דער פירשט פֿון עַנָה, דער פירשט פֿון צִבְעוֹן, פירשט פֿון שוֹבָל

.  דעם פירשט פֿון דישָן,דער פירשט פֿון אֵצֶר, דער פירשט פֿון דִשוֹן
לױט זײערע פירשטן אין לאַנד , דאָס זײַנען די פירשטן פֿון די חוֹרים

  . שֵׂעִיר

, ן געקיניגט אין לאַנד אֶדוֹםב און דאָס זײַנען די מלכים װאָס הא31ָ
 עס 32. ײַ די קינדער פֿון ישׂראלבאײדער עס האָט געקיניגט אַ קיניג 

און דער נאָמען פֿון ; עוֹרןבע דער זון פֿון לַבהאָט געקיניגט אין אֶדוֹם 
און אױף זײַן , ןבלַע געשטאָרב איז 33. בֿהזײַן שטאָט איז געװען דִנהָ

 איז יוֹבָב 34. צרָהבפֿון , אָרט האָט געקיניגט יוֹבָב דער זון פֿון זֶרַחן
און אױף זײַן אָרט האָט געקיניגט חושָם פֿון לאַנד פֿון , ןבגעשטאָר
און אױף זײַן אָרט האָט , ןב איז חושָם געשטאָר35. ימָנידעם תֵּ

װאָס האָט געשלאָגן מִדיָן אין פעלד , דַדןבגעקיניגט הַדַד דער זון פֿון 
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לז

 איז 36. און דער נאָמען פֿון זײַן שטאָט איז געװען עַוִית; פֿון מוֹאָב
און אױף זײַן אָרט האָט געקיניגט שַׂמלָה פֿון , ןבהַדַד געשטאָר

און אױף זײַן אָרט האָט געקיניגט , ןב איז שַׂמלָה געשטאָר37. שׂרֵקָהמַ
און אױף זײַן , ןב איז שָאול געשטאָר38. ײַם טײַךבשָאול פֿון רחוֹבוֹת 

חָנָן -עַלב איז 39. וֹרןבחָנָן דער זון פֿון עַכ-עַלבאָרט האָט געקיניגט 
ט האָט געקיניגט און אױף זײַן אָר, ןבוֹרן געשטאָרבדער זון פֿון עַכ

און דער נאָמען ; און דער נאָמען פֿון זײַן שטאָט איז געװען פָּעו; הַדַד
 איז געװען מהֵיטַבאֵל די טאָכטער פֿון מַטרֵד דער בפֿון זײַן װײַ

  . זָהָבן-טאָכטער פֿון מֵי

לױט זײערע ,  און דאָס זײַנען די נעמען פֿון די פירשטן פֿון עֵשָׂו40
דער פירשט פֿון : מיט זײערע נעמען, ערע ערטערלױט זײ, משפּחות
 דער פירשט 41, דער פירשט פֿון יתֵת, דער פירשט פֿון עַלוָה, תִּמנַע

 דער 42, דער פירשט פֿון פּינוֹן, דער פירשט פֿון אֵלָה, פֿון אָהליבָמָה
 43, דער פירשט פֿון מִבצָר, דער פירשט פֿון תֵּימָן, פירשט פֿון קנַז

דאָס זײַנען די . דער פירשט פֿון עִירָם, פֿון מַגדיאֵלדער פירשט 
אין דעם לאַנד פֿון זײער , נערטערױפירשטן פֿון אֶדוֹם לױט זײערע װ

  .דאָס איז עֵשָׂו דער פאָטער פֿון אֶדוֹם. אײגנטום

  וַיֵשֶב
 און יעקב איז געזעסן אין דעם לאַנד פֿון זײַן פאָטערס 1

  . ןאין לאַנד כּנַעַ, װוֹּינשאַפט

עצן יאָר איז געװען אַ ביוֹסף צו זי:  דאָס איז די געשיכטע פֿון יעקבן2
און ער איז געװען אַ ייִנגל ; ײַ די שאָףברידער בפּאַסטוך מיט זײַנע 

ער פֿון בדי װײַ, און אַקעגן די זין פֿון זִלפָּהן, להָהןבאַקעגן די זין פֿון 
רײד אױף זײ צו זײער ײזע בראַכט באון יוֹסף האָט גע; זײַן פאָטער

  . פאָטער

װײַל ער ,  מער פֿון אַלע זײַנע זיןפֿן געהאַט יוֹסב און ישׂראל האָט לי3
און ער האָט אים געמאַכט אַ . זקונים-ןבײַ אים געװען אַ באיז 

ן געזען אַז זײער ברידער האָב און אַז זײַנע 4. געשטרײַפט העמדל
ן זײ אים פײַנט בהאָ, רידערבער פֿון אַלע זײַנע בפאָטער האָט אים לי

  . און ניט געקענט רעדן צו אים פרידלעך, געקריגן
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און ער האָט דערצײלט זײַנע ,  האָט זיך געחלומט אַ חלוםפֿן און יוֹס5
 און ער האָט 6. ן אים נאָך מער פײַנט געקריגןבאון זײ האָ, רידערב

 האָט יקן חלום װאָס מירדעם דאָזהערט אַקאָרשט : צו זײ געזאָגט
 בערשט מײַן גאַר, ן אין פעלדבינדן אַזױ גאַרב מיר 7: זיך געחלומט

אײַערע , און זע; ן שטײןבליבאון איז אױך גע, ןבגעהױאױפֿהאָט זיך 
וקט צו מײַן בן זיך געבאון האָ, ן זיך אַרומגעשטעלטבן האָבגאַר
  . בגאַר

ער ב איקיניגן װילסטו קיניגן: רידער צו אים געזאָגטבן זײַנע ב הא8ָ
און זײ ? ער אונדזבאָדער געװעלטיקן װילסטו געװעלטיקן אי? אונדז
און פֿאַר זײַנע , ן אים נאָך מער פײַנט געקריגן פֿאַר זײַנע חלוֹמותבהאָ
  . רײד

און ער האָט ,  און אים האָט זיך װידער געחלומט אַן אַנדער חלום9
ך מיר װידער אָט האָט זי: און האָט געזאָגט, רידערבדערצײלט זײַנע 

ערשט די זון און די לבנה און די עלף שטערן : געחלומט אַ חלום
  . וקן זיך צו מירב

האָט , רידערב און װי ער האָט עס דערצײלט זײַן פאָטער און זײַנע 10
װאָס : און האָט צו אים געזאָגט, זײַן פאָטער אָנגעשריען אױף אים

זאָל איך און ? עחלומטאיז דאָס פֿאַר אַ חלום װאָס דיר האָט זיך ג
וקן פֿאַר דיר צו דער ברידער גאָר קומען זיך בדײַן מוטער און דײַנע 

  ? ערד

ער זײַן פאָטער האָט באָ; ן אים מקנא געװעןברידער האָב און די 11
  . די זאַך געהאַלטן אין זינען

רידער זײַנען געגאַנגען פיטערן די שאָף פֿון זײער ב און זײַנע 12
רידער בדײַנע : פֿן האָט ישׂראל געזאָגט צו יוֹס13. שכֶםפאָטער אין 

האָט ער . קום און איך װעל דיך שיקן צו זײ; פיטערן דאָך אין שכֶם
גײ :  האָט ער צו אים געזאָגט14. ין איךבדאָ : צו אים געזאָגט
, און פריד צו די שאָף, רידערב פריד איז צו דײַנע באַקאָרשט זע אױ

און ער האָט אים אַװעקגעשיקט פֿון . ענטפעררענג מיר אַן באון 
 האָט אים 15. און ער איז געקומען קײן שכֶם, דעם טאָל פֿון חֶברוֹן

און דער מאַן ; לאָנדזשעט אום אין פעלדבערשט ער , געפונען אַ מאַן
 האָט ער 16? װאָס זוכסטו: אַזױ צו זאָגן, האָט אים געפרעגט

װוּ פיטערן , עט דיךבאיך , זאָג מיר; רידער זוך איךבמײַנע : געזאָגט
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, ן אַװעקגעצױגן פֿון דאַנעןבזײ האָ:  האָט דער מאַן געזאָגט17? זײ
איז יוֹסף . לאָמיר גײן קײן דוֹתָן:  געהערט װי זײ זאָגןבװאָרום איך האָ

  . און ער האָט זײ געפונען אין דוֹתָן, רידערבגעגאַנגען נאָך זײַנע 

און אײדער נאָך ער האָט , ערזען פֿון װײַטןן אים דב און װי זײ הא18ָ
 19. אים צו טײטן, ן זײ זיך געקליגט קעגן איםבהאָ, גענענט צו זײ
יקער דער דאָזאָן קומט : ן געזאָגט אײנער צום אַנדערןבאון זײ האָ

און אים , און לאָמיר אים הרגען, קומט,  און אַצונד20. חלוֹמות-עלב
ײזע באַ : און מיר װעלן זאָגן, ערב די גרי אין אײנער פֿוןפֿןאַרײַנװאַר

און מיר װעלן זען װאָס װעט װערן פֿון ; געגעסןאױפֿחיה האָט אים 
  . זײַנע חלוֹמות

און ער האָט אים געזוכט מציל צו זײַן פֿון ,  האָט ראובן דערהערט21
 22. ןבלאָמיר אים ניט נעמען דאָס לע: און האָט געזאָגט, זײער האַנט
; לוטבאיר זאָלט ניט פֿאַרגיסן קײן : האָט צו זײ געזאָגטאון ראובן 

ער אַ האַנט באָ, רב װאָס אין מדבװאַרפט אים אַרײַן אין יענער גרו
 כּדי אים מציל צו זײַן פֿון –זאָלט איר ניט אױסשטרעקן אױף אים 

  . אים אומצוקערן צו זײַן פאָטער, זײער האַנט

אַזױ , רידערבוגעקומען צו זײַנע װי יוֹסף איז צ,  און עס איז געװען23
דאָס געשטרײַפטע העמדל ,  זײַן העמדלפֿןן זײ אױסגעטאָן יוֹסבהאָ

ן אים באון האָ, ן אים גענומעןב און זײ הא24ָ. װאָס אױף אים
קײן ,  איז געװען לײדיקבאון די גרו. ב אין דער גרופֿןאַרײַנגעװאָר

  . װאַסער איז אין איר ניט געװען

ן בגעהױאױפֿן באון זײ האָ. רױטבן זיך געזעצט עסן ב און זײ הא25ָ
ערשט אַ קאַראַװאַן , ן אַ קוק געטאָןבאון האָ, זײערע אױגן

און זײערע קעמלען טראָגן געװירץ , יִשמעאֵלים קומט אָן פֿון גִלעָד
 26. אַלזאַם און לאַדאַן װאָס זײ גײען אַראָפּנידערן קײן מִצרַיִםבאון 

אַז , װאָס װעט אַרױסקומען: רידערבצו זײַנע האָט יהודה געזאָגט 
און מיר װעלן פֿאַרדעקן זײַן , רודערבמיר װעלן הרגען אונדזער 

און ,  צו די יִשמעאֵליםפֿןאון לאָמיר אים פֿאַרקױ,  קומט27? לוטב
, רודערבװאָרום אונדזער ; אונדזער האַנט זאָל ניט זײַן אױף אים

 און 28. ן צוגעהערטברידער האָבאון זײַנע . אונדזער פלײש איז ער
ן באַזױ האָ, ײַגעגאַנגעןבזײַנען פֿאַר, די סָוחרים, װי די מִדיָנישע לײַט

  און , ב פֿון דער גרופֿןראַכט יוֹסבזײ אַרױסגעצױגן און אַרױפגע
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לח

 צו די יִשמעאֵלים פֿאַר צװאַנציק פֿןן פֿאַרקױפט יוֹסבזײ האָ
  .  קײן מִצרַיִםפֿן יוֹסן אַװעקגעפירטבאון די האָ; ערשטיקבזיל

ערשט יוֹסף איז , ב און ראובן האָט זיך אומגעקערט צו דער גרו29
 און ער האָט 30. האָט ער צעריסן זײַנע קלײדער; בניטאָ אין דער גרו

דער ייִנגל איז : און האָט געזאָגט, רידערבזיך אומגעקערט צו זײַנע 
  ? װוּ טו איך מיך אַהין, און איך, ניטאָ

ן געשאָכטן אַ באון האָ, ן גענומען יוֹספס העמדלבן זײ האָ או31
 32. לוטבן אײַנגעטונקט דאָס העמדל אין דעם באון האָ, אָקבציגנ

און געלאָזט , ן אַװעקגעשיקט דאָס געשטרײַפטע העמדלבאון זײ האָ
ן מיר בדאָס האָ: אָגןזאון געלאָזט , רענגען צו זײער פאָטערב

 דאָס איז דײַן זונס העמדל אָדער בט אױדערקען אַקאָרש; געפונען
מײַן זונס : און ער האָט געזאָגט,  האָט ער עס דערקענט33. ניט

פֿאַרצוקן פֿאַרצוקט , געגעסןאױפֿײזע חיה האָט אים באַ ; העמדל
און ,  און יעקב האָט צעריסן זײַנע קלײדער34. געװאָרן איז יוֹסף

האָט געטרױערט אױף זײַן און ער , אָנגעטאָן זאַק אױף זײַנע לענדן
 און אַלע זײַנע זין און אַלע זײַנע טעכטער זײַנען 35. זון פיל טעג

ער ער האָט זיך ניט געװאָלט באָ, געשטאַנען אים צו טרײסטןאױפֿ
אַן אָבל װעל איך נידערן , פֿאַר װאָר: און ער האָט געזאָגט; טרײסטן

  . אַװײנטבם און זײַן פאָטער האָט אי. קבֿרצו מײַן זון אין 

אַ , ן אים פֿאַרקױפט אין מִצרַיִם צו פּוֹטיפַרןב און די מִדיָנים הא36ָ
  .װעכטערבערלײַבדעם אױ, הױפדינער פֿון פַּרעהן

  

 האָט יהודה, און עס איז געװען אין יענער צײַט 1
און ער האָט אײַנגעקערט , רידערבאַראָפּגענידערט פֿון זײַנע 

 און יהודה 2.  װאָס זײַן נאָמען איז געװען חירָה,צו אַ מאַן פֿון עַדולָם
װאָס זײַן נאָמען , ניעַהאָט דאָרטן געזען די טאָכטער פֿון אַ מאַן אַ כּנַ

 3. און איז געקומען צו איר, און ער האָט זי גענומען, איז געװען שועַ
און ער האָט ; אָרן אַ זוןבאון האָט גע, און זי איז טראָגעדיק געװאָרן

און ,  און זי איז װידער טראָגעדיק געװאָרן4.  זײַן נאָמען עֵרפֿןגערו
 און זי 5.  זײַן נאָמען אוֹנָןפֿןאון זי האָט גערו; אָרן אַ זוןבהאָט גע

און .  זײַן נאָמען שֵלָהפֿןאון זי האָט גערו; אָרן אַ זוןבהאָט װידער גע
  . אָרןבאַז זי האָט אים גע, ער איז געװען אין כּזיב
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װאָס איר , כָורב פֿאַר עֵר זײַן בון יהודה האָט גענומען אַ װײַ א6
איז געװען שלעכט , כָורביהודהס ,  און עֵר7. נאָמען איז געװען תָּמָר
 האָט יהודה 8. און גאָט האָט אים געטײט, אין די אױגן פֿון גאָט

, אַשװעגער זיבאון , ברודערס װײַבקום צו דײַן : געזאָגט צו אוֹנָנען
 און אַזױ װי אוֹנָן האָט 9. רודערב שטעל אױף אַ זאָמען נאָך דײַן און

אַז ער איז , איז, געװוּסט אַז דער זאָמען װעט ניט געהערן צו אים
, ראַכט צו דער ערדבהאָט ער אױסגע, ברודערס װײַבגעקומען צו זײַן 
 איז געװען שלעכט אין 10. רודערבן אַ זאָמען צו זײַן בכּדי ניט צו גע

און ער האָט אים אױך ,  אױגן פֿון גאָט װאָס ער האָט געטאָןדי
  . געטײט

זיץ אַן אַלמנה אין דײַן :  האָט יהודה געזאָגט צו זײַן שנור תָּמָרן11
װאָרום ער האָט ; װאַקסןאױפֿיז מײַן זון שֵלָה װעט ב, פאָטערס הױז

  . רידערבן אַזױ װי זײַנע בטאָמער װעט ער אױך שטאַר: געקלערט
  . און איז געזעסן אין איר פאָטערס הױז, ז תָּמָר אַװעקגעגאַנגעןאי

 פֿון בדי װײַ, און שועַס טאָכטער, ן זיך געמערט די טעגב הא12ָ
, און אַז יהודה האָט זיך געהאַט געטרײסט. ןבאיז געשטאָר, יהודהן

ער , איז ער אַרױפגעגאַנגען צו די שערער פֿון זײַנע שאָף קײן תִּמנָה
  . ן גוטער פרײַנט חירָה פֿון עַדולָםאון זײַ

דײַן שװער גײט , זע: אַזױ צו זאָגן,  איז אָנגעזאָגט געװאָרן תָּמָרן13
 האָט זי אױסגעטאָן אירע 14. צו שערן זײַנע שאָף, אַרױף קײן תִּמנָה

און , און האָט זיך פֿאַרדעקט מיט אַ שלײער, קלײדער פֿון זיך-אַלמנה
, ײַם אײַנגאַנג פֿון עֵינַיִםבזי האָט זיך געזעצט און , זיך אײַנגעװיקלט

װאָרום זי האָט געזען אַז שֵלָה איז ;  װעג קײן תִּמנָהפֿןװאָס אױ
  . בן געװאָרן צו אים פֿאַר אַ װײַבאון זי איז ניט געגע, געװאַקסןאױפֿ

, און ער האָט זי גערעכנט פֿאַר אַ זוֹנה,  און יהודה האָט זי געזען15
 האָט ער פֿאַרקערט צו איר 16. ט פֿאַרדעקט איר פּניםװײַל זי האָ

לאָמיך קומען צו , עט דיךבאיך , קום: און האָט געזאָגט, ײַם װעגב
האָט זי . װאָרום ער האָט ניט געװוּסט אַז זי איז זײַן שנור; דיר

 17? אַז דו װעסט קומען צו מיר, ןבװאָס װעסטו מיר גע: געזאָגט
האָט זי . עקל פֿון די שאָףבװעל שיקן אַ ציגנאיך : האָט ער געזאָגט

 האָט ער 18. יז דו שיקסטבן אַ משכּון בסײַדן װעסט מיר גע: געזאָגט
: האָט זי געזאָגט? ןבװאָס פֿאַר אַ משכּון זאָל איך דיר גע: געזאָגט
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. און דײַן שטעקן װאָס אין דײַן האַנט, און דײַן שנור, דײַן זיגלרינג
און זי איז , און ער איז צו איר געקומען, ןבגעהאָט ער עס איר גע

געשטאַנען און איז אױפֿ און זי איז 19. טראָגעדיק געװאָרן פֿון אים
און , און זי האָט אױסגעטאָן פֿון זיך איר שלײער, אַװעקגעגאַנגען

  . קלײדער-האָט אָנגעטאָן אירע אַלמנה

נט פֿון זײַן עקל דורך דער האַב און יהודה האָט געשיקט דאָס ציגנ20
כּדי אָפּצונעמען דעם משכּון פֿון דער פרױס , גוטן פרײַנט פֿון עַדולָם

 האָט ער געפרעגט די 21. ער ער האָט זי ניט געפונעןבאָ; האַנט
װוּ איז די זוֹנה װאָס איז געװען : אַזױ צו זאָגן, מענטשן פֿון איר אָרט

. יז ניט געװען קײן זוֹנהדאָ א: ן זײ געזאָגטבהאָ? ײַם װעגבאין עֵינַיִם 
 באיך האָ: און האָט געזאָגט,  האָט ער זיך אומגעקערט צו יהודהן22

דאָ : ן געזאָגטבאון אױך די מענטשן פֿון דעם אָרט האָ. זי ניט געפונען
זאָל זי עס האַלטן :  האָט יהודה געזאָגט23. איז ניט געװען קײן זוֹנה

 דאָך געשיקט באיך האָ; ו שפּאָטכּדי מיר זאָלן ניט װערן צ, פֿאַר זיך
  . און דו האָסט זי ניט געפונען, יקע ציקעלעדאָס דאָז

איז אָנגעזאָגט געװאָרן ,  און עס איז געװען אין אַרום דרײַ חדשים24
און אָט איז , דײַן שנור תָּמָר האָט מזַנה געװען: אַזױ צו זאָגן, יהודהן

און , פירט זי אַרױס: געזאָגטהאָט יהודה . זי אױך טראָגעדיק פֿון זנות
  . רענט װערןבזאָל זי פֿאַר

אַזױ האָט זי געשיקט זאָגן צו ,  װי זי איז אַרױסגעפירט געװאָרן25
ין איך ב, יקע געהערן צו איםדי דאָזפֿון דעם מאַן װאָס : איר שװער
דער דערקען אַקאָרשט װעמעס איז : און זי האָט געזאָגט. טראָגעדיק

 האָט יהודה 26? און דער שטעקן, און די שנורן, ינגיקער זיגלרדאָז
דערפֿאַר , זי איז גערעכטער פֿון מיר: און ער האָט געזאָגט, דערקענט

ער ער האָט מער באָ. ן צו מײַן זון שֵלָהןב זי ניט געגעבװײַל איך האָ
  . װידער ניט פֿאַרקערט מיט איר

ערשט אַ , ןערב און עס איז געװען אין דער צײַט פֿון איר גע27
, אָרןבאַז זי האָט גע,  און עס איז געװען28. בצװילינג איז אין איר לײַ

ין האָט גענומען באון די הײ, האָט אײנער אַרױסגעשטעקט זײַן האַנט
דער : אַזױ צו זאָגן, ונדן אָן זײַן האַנט אַ רױטן פאָדיםבאון האָט אָנגע

װי ער , יז געװען און עס א29. יקער איז אַרױסגעקומען צוערשטדאָז
האָט זי ; רודער איז אַרױסגעקומעןבערשט זײַן , ציט צוריק זײַן האַנט
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לט

און מע האָט ? װאָס האָסטו זיך געריסן מיט אַזאַ רײַסעניש: געזאָגט
 און דערנאָך איז אַרױסגעקומען זײַן 30.  זײַן נאָמען פֶּרֶץפֿןגערו
און ; ר פאָדיםװאָס אױף זײַן האַנט איז געװען דער רױטע, רודערב

  . זײַן נאָמען זֶרַחפֿןמע האָט גערו

   

און ,  און יוֹסף איז אַראָפּגענידערט געװאָרן קײן מִצרַיִם1
, װעכטערבערלײַבדער אױ, אַ הױפדינער פֿון פַּרעהן, פּוֹטיפַר

האָט אים אָפּגעקױפט פֿון דער האַנט פֿון די , אַ מִצרישער מאַן
 און גאָט איז 2. הין אַראָפּגענידערטן אים אַביִשמעאֵלים װאָס האָ

און ער ; אַגליקטער מענטשבאון ער איז געװען אַ , פֿןגעװען מיט יוֹס
 און זײַן האַר האָט 3. איז געװען אין הױז פֿון זײַן האַר דעם מִצרי

אַגליקט גאָט ב, און אַלץ װאָס ער טוט, אַז גאָט איז מיט אים, געזען
און ער האָט , סף געפונען חן אין זײַנע אױגן האָט יו4ֹ; אין זײַן האַנט

און , ער זײַן הױזבגעזעצט איאױפֿאון ער האָט אים . אַדינטבאים 
 5. ן אין זײַן האַנטבערגעגעבהאָט ער אי, אַלץ װאָס ער האָט געהאַט

ער זײַן בגעזעצט איאױפֿפֿון זינט ער האָט אים , און עס איז געװען
ענטשט בהאָט גאָט גע,  האָט געהאַטער אַלץ װאָס ערבאון אי, הױז

רכה פֿון גאָט איז געװען באון אַ , דעם מִצריס הױז פֿון יוֹספס װעגן
 האָט ער 6. אױף אַלץ װאָס ער האָט געהאַט אין הױז און אין פעלד

און ער , ערגעלאָזן אַלץ װאָס ער האָט געהאַט אין יוֹספס האַנטבאי
רױט װאָס ער באַחוץ דעם ,  זאַךן אים ניט געװוּסט פֿון קײןבהאָט לע

און שײן ,  געשטאַלטפֿןאון יוֹסף איז געװען שײן אױ. האָט געגעסן
  .  פּניםפֿןאױ

האָט זײַן האַרס , יקע געשעענישןדי דאָז און עס איז געװען נאָך 7
ליג : און זי האָט געזאָגט, פֿןן אירע אױגן אױף יוֹסבגעהױאױפֿ בװײַ

און ער האָט געזאָגט צו זײַן , װאָלט האָט ער ניט גע8. מיט מיר
, ן מיר װאָס אין הױז טוט זיךבמײַן האַר װײס ניט לע, זע: בהאַרס װײַ

ער  9. ן אין מײַן האַנטבערגעגעבהאָט ער אי, און אַלץ װאָס ער האָט
און ער האָט ניט , דאָזיקן הױז ניט גרעסער פֿון מירם איז אין דע

. ביסט זײַן װײַבװײַל דו , לױז דיךבר נאָ, פֿאַרמיטן פֿון מיר קײן זאַך
און זינדיקן צו , ײזבדאָזיקע גרױסע  הײַנט װי קען איך טאָן דאָס

  ? גאָט
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,  טאָג פֿאַר טאָגפֿןאַז זי האָט גערעדט צו יוֹס,  און עס איז געװען10
צו זײַן מיט , צו ליגן מיט איר, און ער האָט ניט צוגעהערט צו איר

 װען ער איז אַרײַנגעקומען אין הױז צו טאָן אײן טאָג,  איז11, איר
און קײן מענטש פֿון די הױזלײַט איז דאָרטן ניט געװען , עטבזײַן אַר
: אַזױ צו זאָגן,  האָט זי אים אָנגעכאַפּט פֿאַר זײַן קלײד12, אין הױז

און , ערגעלאָזן זײַן קלײד אין איר האַנטבהאָט ער אי. ליג מיט מיר
װי זי האָט ,  און עס איז געװען13. אַרױס דרױסן און פֿןאיז אַנטלאָ

און איז , ערגעלאָזן זײַן קלײד אין איר האַנטבאַז ער האָט אי, געזען
און האָט ,  צו אירע הױזלײַטפֿן אַזױ האָט זי גערו14,  דרױסןפֿןאַנטלאָ

ראַכט אַ מאַן אַ במע האָט אונדז גע, זעט: אַזױ צו זאָגן, צו זײ געזאָגט
ער איז געקומען צו מיר צו ליגן ;  מאַכן געשפּעט פֿון אונדזצו, עִברי

װי ער האָט ,  איז15.  אױף אַ הױכן קָולפֿן גערובאון איך האָ, מיט מיר
אַזױ , פֿן גערובן מײַן קָול און האָבגעהױאױפֿ באַז איך האָ, געהערט

 און פֿןאון איז אַנטלאָ, ײַ מירבערגעלאָזן זײַן קלײד בהאָט ער אי
  . ס דרױסןאַרױ

יז זײַן האַר איז ב, ײַ זיךב און זי האָט אַװעקגעלײגט זײַן קלײד 16
יקע די דאָז און זי האָט גערעדט צו אים אַזױ װי 17. געקומען אַהײם

דער קנעכט דער עִברי װאָס דו האָסט אונדז : אַזױ צו זאָגן, װערטער
 און 18. איז געקומען צו מיר צו מאַכן געשפּעט פֿון מיר, ראַכטבגע

, פֿן גערובן מײַן קָול און האָבגעהױאױפֿ בװי איך האָ, עס איז געװען
 פֿןאון איז אַנטלאָ, ײַ מירבערגעלאָזן זײַן קלײד באַזױ האָט ער אי

  . דרױסן

װי זײַן האַר האָט געהערט די װערטער פֿון זײַן ,  און עס איז געװען19
אַזעלכע זאַכן : ןאַזױ צו זאָג, װאָס זי האָט צו אים גערעדט, בװײַ

 און 20. האָט זײַן צאָרן געגרימט, האָט געטאָן צו מיר דײַן קנעכט
און האָט אים אַרײַנגעזעצט אין , יוֹספס האַר האָט אים גענומען

אין דעם אָרט װוּ דעם מלכס געפאַנגענע זײַנען , געפענקעניש
  . און ער איז דאָרטן געװען אין געפענקעניש; אײַנגעשפֿאַרט

און ער האָט גענײַגט צו אים , פֿןון גאָט איז געװען מיט יוֹס א21
ן חן אין די אױגן פֿון דעם האַר פֿון באון אים געגע, גענאָד

ן בערגעגעב און דער האַר פֿון געפענקעניש האָט אי22. געפענקעניש
;  אַלע געפאַנגענע װאָס אין געפענקענישפֿןאױף דער האַנט פֿון יוֹס

 דער 23. געטאָןאױפֿהאָט ער ,  האָט דאָרטן געטאָןאון אַלץ װאָס מע
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מ

האַר פֿון געפענקעניש האָט ניט נאָכגעקוקט קײן שום זאַך אונטער 
, און װאָס ער האָט געטאָן, װײַל גאָט איז געװען מיט אים, זײַן האַנט
  . אַגליקטבהאָט גאָט 

   

האָט דער , יקע געשעענישןדי דאָז און עס איז געװען נאָך 1
זיך , עקערבאון דער , אַנקמײַסטער פֿון דעם מלך פֿון מִצרַיִםטר

   און 2. דעם מלך פֿון מִצרַיִם, פֿאַרזינדיקט אַקעגן זײער האַר
אױף דעם , דינערפֿפַּרעה האָט געצערנט אױף זײַנע צװײ הױ

 און ער האָט 3. עקערבערבערטראַנקמײַסטער און אױף דעם אױבאױ
, װעכטערס הױזבערלײַבך פֿון דעם אױזײ אַרײַנגעזעצט אין דער װאַ

אין דעם אָרט װאָס יוֹסף איז דאָרטן געװען , ענקענישפֿאין גע
 פֿןװעכטער האָט געשטעלט יוֹסבערלײַב און דער אױ4. אַרטפּֿאײַנגעש

און זײ זײַנען געװען אַ צײַט אין ; אַדינטבאון ער האָט זײ , ן זײבלע
  . װאַך

  איטלעכן , ום אין אײן נאַכט האָט זיך בײדן געחלומט אַ חל5
 דעם –איטלעכן לױט דעם פּיתרון פֿון זײַן חלום , זײַן חלום

װאָס , עקער פֿון דעם מלך פֿון מִצרַיִםבטראַנקמײַסטער און דעם 
 און יוֹסף איז 6. ענקענישפֿאַרט אין געפּֿזײַנען געװען אײַנגעש

ערשט זײ , און האָט זײ אָנגעקוקט, ריפֿגעקומען צו זײ אין דער 
דינער פֿון פַּרעהן װאָס פֿרעגט די הױפֿ האָט ער גע7. זײַנען צעטראָגן

 פֿאַר װאָס: אַזױ צו זאָגן, מיט אים אין דער װאַך פֿון זײַן האַרס הױז
ן זײ צו אים ב הא8ָ? זײַנען אײַערע פּנימער הײַנט פֿאַרערגערט

 זאָל אים און ניטאָ װער, אונדז האָט זיך געחלומט אַ חלום: געזאָגט
; פּיתרוֹנים זײַנען דאָך פֿון גאָט: האָט יוֹסף צו זײ געזאָגט. פּוֹתר זײַן

  . עט אײַךבאיך , דערצײלט מיר

, פֿןערטראַנקמײַסטער דערצײלט זײַן חלום צו יוֹסב האָט דער אױ9
ערשט פֿאַר מיר איז אַ , מיר חלומט זיך: און ער האָט צו אים געזאָגט

, ליטבאון װי ער ;  װײַנשטאָק דרײַ צװײַגןפֿן און אױ10, װײַנשטאָק
ן זײַנע הענגלעך געצײַטיקט בהאָ, ליעכץבגעגאַנגען זײַן אױפֿאיז 

 בהאָ; עכער איז געװען אין מײַן האַנטב און פַּרעהס 11. ןבװײַנטרױ
 זײ אױסגעקװעטשט אין פַּרעהס באון האָ, ןבאיך גענומען די װײַנטרױ

  . כער אין פַּרעהס האַנטעבאון דערלאַנגט דעם , עכערב
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די דרײַ : דאָס איז דער פּיתרון דערפֿון:  האָט יוֹסף צו אים געזאָגט12
 אין דרײַ טעג אַרום װעט פַּרעה 13. צװײַגן דאָס זײַנען דרײַ טעג

און , און װעט דיך אומקערן אױף דײַן שטאַנד, פּנעמען דײַן קאָאױפֿ
ריערדיקן פֿלױטן , האַנטעכער אין זײַן בװעסט דערלאַנגען פַּרעהס 

ער זאָלסט ב א14ָ. יסט געװען זײַן טראַנקמײַסטערבװען דו , שטײגער
איך , און זאָלסט טאָן, אַז דיר װעט גוט זײַן, ײַ זיךבמיך געדענקען 

און מיך , און מיך דערמאָנען פֿאַר פַּרעהן, אַ חסד מיט מיר, עט דיךב
ין איך בם געגנבעט  װאָרו15. יקן הױזדעם דאָזאַרױסציען פֿון 

 איך קײן באון דאָ אױך האָ; געגנבעט געװאָרן פֿון לאַנד פֿון די עִברים
  . יסהפֿװאָס מע האָט מיך אַרײַנגעזעצט אין תּ, זאַך ניט געטאָן

עקער געזען אַז ער האָט צום גוטן פּוֹתר בערב האָט דער אױ16
, זיך געחלומטמיר אױך האָט : פֿןאון ער האָט געזאָגט צו יוֹס, געװען

 און אין 17;  זײַנען אױף מײַן קאָףּבלאָכטענע קערפֿערשט דרײַ גע
,  איז פֿון אַלערלײ עסנװאַרג פֿאַר פַּרעהןבערשטן קאָרבדעם אױ

  . ער מײַן קאָףּב איבױגלען עסן זײ פֿון דעם קאָרפֿאון די , עקזאַכןבגע

ער פּיתרון דאָס איז ד: ערט און האָט געזאָגטפֿ האָט יוֹסף געענט18
 אין דרײַ טעג אַרום 19.  דאָס זײַנען דרײַ טעגבדי דרײַ קער: דערפֿון

הענגען אױפֿאון װעט דיך ,  פֿון דירפּװעט פַּרעה אַראָפּנעמען דײַן קאָ
  . לײש פֿון דירפֿױגלען װעלן עסן דײַן פֿאון די , ױםבאױף אַ 

, ורטסטאָגבאין פַּרעהס גע,  דריטן טאָגפֿן און עס איז געװען אױ20
און האָט , האָט ער געמאַכט אַ מאָלצײַט פֿאַר אַלע זײַנע קנעכט

און דעם , ערטראַנקמײַסטערבפֿון דעם אױפּ גענומען דעם קאָאױפֿ
   און 21. צװישן זײַנע קנעכט, עקערבערב פֿון דעם אױפּקאָ

 ערטראַנקמײַסטער צו זײַןבער האָט אומגעקערט דעם אױ
עכער אין בן ער האָט דערלאַנגט דעם או; טפֿטראַנקמײַסטערשאַ
   עקער האָט ערבערב און דעם אױ22. פַּרעהס האַנט

 ער דערבאָ 23 .אַזױ װי יוֹסף האָט זײ פּוֹתר געװען, געהאַנגעןאױפֿ
און האָט אים , פֿןערטראַנקמײַסטער האָט ניט געדאַכט אָן יוֹסבאױ

  .פֿאַרגעסן
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מא
  מִקֵץ

האָט זיך , ן צװײ יאָר צײַט און עס איז געװען צום סָוף פֿו1
 און אָט 2. ײַם טײַךבערשט ער שטײט , פַּרעהן געחלומט

; ב לײַפֿןעט אױפֿ אױסזען און פֿןשײן אױ, ן קיבגײען אַרױף פֿון טײַך זי
 און אָט גײען אַרױף 3. יטערט אין דעם טײַכגראָזפֿן זיך געבאון זײ האָ

און מאָגער ,  אױסזעןןפֿמיאוס אױ, ן אַנדערע קיבנאָך זײ פֿון טײַך זי
רעג בײַם בן יענע קי בן זיך געשטעלט לעבאון זײ האָ; ב לײַפֿןאױ
ן ביקע קי האָב אױסזען און מאָגערלײַפֿן און די מיאוסע אױ4. טײַך
און פַּרעה . עטע קיפֿ אױסזען און פֿןן שײנע אױבגעגעסן די זיאױפֿ

  . געכאַפּטאױפֿהאָט זיך 

און אים האָט זיך געחלומט אַ צװײט , פֿן און ער איז אײַנגעשלא5ָ
אױף אױף אײן שטענגל געזונטע און - ן זאַנגען גײעןבערשט זי, מאָל
ן זאַנגען דינע און ב און אָט שפּראָצן אַרױס נאָך זײ זי6. גוטע
 ןבאון די דינע זאַנגען האָ 7. װינט-רענטע פֿון מזרחבפֿאַר

און פַּרעה האָט זיך . געןולע זאַנפֿן געזונטע און באײַנגעשלונגען די זי
  . ערשט עס איז אַ חלום, געכאַפּטאױפֿ

, איז זײַן געמיט געװען צערודערט, ריפֿ און עס איז געװען אין דער 8
און ,  אַלע חַרטומים פֿון מִצרַיִםפֿןאון ער האָט געשיקט און גערו

, און פַּרעה האָט זײ דערצײלט זײַנע חלוֹמות; אַלע אירע חכמים
  . נער האָט זײ ניט געקענט פּוֹתר זײַן פֿאַר פַּרעהןער קײבאָ

: אַזױ צו זאָגן, רעדט צו פַּרעהןעערטראַנקמײַסטער גב האָט דער אױ9
 פַּרעה האָט געצערנט אױף 10. מײַנע זינד מוז איך הײַנט דערמאָנען

און האָט מיך אַרײַנגעזעצט אין דער װאַך פֿון דעם , זײַנע קנעכט
 האָט זיך 11. עקערבערבמיך און דעם אױ, הױזװעכטערס בערלײַבאױ

איטלעכן לױט ; מיר און אים, אונדז געחלומט אַ חלום אין אײן נאַכט
 און דאָרטן 12. דעם פּיתרון פֿון זײַן חלום האָט זיך אונדז געחלומט

אַ קנעכט פֿון דעם , איז מיט אונדז געװען אַ עִברישער יונג
און ער האָט אונדז , ערצײלטן מיר אים דבהאָ, װעכטערבערלײַבאױ

איטלעכן לױט זײַן חלום האָט ער ; פּוֹתר געװען אונדזערע חלוֹמות
אַזױ װי ער האָט אונדז פּוֹתר ,  און עס איז געװען13. פּוֹתר געװען

מיך האָט מען אומגעקערט אױף מײַן : אַזױ איז געשען, געװען
  . געהאַנגעןאױפֿאון אים האָט מען , שטאַנד
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און מע האָט אים אױף גיך , פֿן יוֹספֿןרעה געשיקט און גערו האָט פ14ַּ
און האָט , און ער האָט זיך אָפּגעגאָלט. יסהפֿאַרױסגענומען פֿון תּ

  . און איז געקומען צו פַּרעהן, יטן זײַנע קלײדערבערגעבאי

, מיר האָט זיך געחלומט אַ חלום: פֿן האָט פַּרעה געזאָגט צו יוֹס15
 געהערט זאָגן אױף באון איך האָ;  זאָל אים פּוֹתר זײַןאון ניטאָ װער

  . אים פּוֹתר צו זײַן, אַז דו פֿאַרשטײסט אַ חלום, דיר

גאָט װעט , ניט איך: אַזױ צו זאָגן, ערט פַּרעהןפֿ האָט יוֹסף געענט16
  . ריד פֿון פַּרעהןפֿאַשײדן דעם ב

ערשט איך שטײ , מיר חלומט זיך: פֿן האָט פַּרעה געזאָגט צו יוֹס17
 פֿןעט אױפֿ, ן קיב און אָט גײען אַרױף פֿון טײַך זי18. רעג טײַךבײַם ב
יטערט אין פֿן זיך געבאון זײ האָ;  געשטאַלטפֿן און שײן אױבלײַ

אָרים און , ן אַנדערע קיב און אָט גײען אַרױף נאָך זײ זי19. גראָז
 אין גאַנצן װאָס, ב לײַפֿן געשטאַלט און דאַר אױפֿןזײער מיאוס אױ
 און 20. ײט איך ניט געזען זײער גלײַכן אין מיאוסקבלאַנד מִצרַיִם האָ

. עטע קיפֿן בגעגעסן די ערשטע זיאױפֿן בדי דאַרע און מיאוסע קי האָ
און עס איז ניט געװען קענטיק אַז זײ ,  און זײ זײַנען אַרײַן אין זײ21

ן אַזױ מיאוס װי אין און זײער אױסזען איז געװע, זײַנען אין זײ אַרײַן
 געזען אין ב און איך הא22ָ. געכאַפּטאױפֿ זיך באון איך האָ. באָנהײ

ולע פֿ, אױף אױף אײן שטענגל-ן זאַנגען גײעןבערשט זי, מײַן חלום
ן זאַנגען ב און אָט שפּראָצן אַרױס נאָך זײ זי23. און גוטע

ן די דינע  או24. װינט-רענטע פֿון מזרחבפֿאַר, דינע, אײַנגעטריקנטע
 איך בהאָ. ן גוטע זאַנגעןבן אײַנגעשלונגען די זיבזאַנגען האָ

  . ער קײנער קען מיר ניט זאָגןבאָ, דערצײלט די חַרטומים

; דער חלום פֿון פַּרעהן איז אײנער:  האָט יוֹסף געזאָגט צו פַּרעהן25
ן גוטע קי ב די זי26. װאָס גאָט װיל טאָן האָט ער אָנגעזאָגט פַּרעהן

; ן יאָרבן גוטע זאַנגען דאָס זײַנען זיבאון די זי, ן יאָרבאָס זײַנען זיד
װאָס , ן דאַרע און מיאוסע קיב און די זי27. אײן חלום איז דאָס

ן באון די זי; ן יאָרבדאָס זײַנען זי, געקומען נאָך זײפֿזײַנען אַרױ
 ןבדאָס װעלן זײַן זי, װינט-רענט פֿון מזרחבלײדיקע זאַנגען פֿאַר

װאָס :  געזאָגט פַּרעהןב דאָס איז די זאַך װאָס איך הא28ָ. הונגעריאָרן
ן יאָר פֿון בעס קומען זי,  זע29. אַװיזן פַּרעהןבגאָט װיל טאָן האָט ער 

שטײן אױפֿ און נאָך זײ װעלן 30. גרױס זעט אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם
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עסן אין לאַנד און די גאַנצע זעט װעט זײַן פֿאַרג, ן הונגעריאָרןבזי
 און פֿון דער 31. און דער הונגער װעט פֿאַרלענדן דאָס לאַנד; מִצרַיִם

פֿון װעגן יענעם הונגער װאָס , זעט װעט ניט זײַן צו מערקן אין לאַנד
 און װאָס דער חלום 32. װאָרום ער װעט זײַן זײער שװער; נאָכדעם

עסט פֿון פֿיז װײַל די זאַך א: ערגעחזרט אַ צװײט מאָלבהאָט זיך אי
זאָל פַּרעה זען אַ ,  און אַצונד33. און גאָט אײַלט דאָס צו טאָן, גאָט

ערן לאַנד באון אים שטעלן אי, פֿאַרשטאַנדיקן און אַ קלוגן מאַן
זעער אױפֿזעצן אױפֿאון זאָל ער ,  זאָל פַּרעה דאָס טאָן34. מִצרַיִם

ן זאַטע ביִם אין די זיאַװאָרענען דאָס לאַנד מִצרַבאון , ערן לאַנדבאי
 די דאָזיקעזאַמלען די גאַנצע שפּײַז פֿון אױפֿ און זאָל מען 35. יאָרן

ן תּבואה אונטער דער באון זאָל מען אָנקלײַ, גוטע יאָרן װאָס קועמן
 און די 36. און היטן, פֿאַר שפּײַז אין די שטעט, האַנט פֿון פַּרעהן

ן הונגעריאָרן באױף די זי, אַנדשפּײַז װעט זײַן אַװעקגעלײגט פֿאַרן ל
און דאָס לאַנד װעט ניט פֿאַרשניטן , װאָס װעלן זײַן אין לאַנד מִצרַיִם

  . װערן פֿון הונגער

און אין די , עלן אין די אױגן פֿון פַּרעהןפֿלגעױ און די זאַך איז װ37
 און פּרעה האָט געזאָגט צו זײַנע 38. אױגן פֿון אַלע זײַנע קנעכט

אַ מאַן װאָס , יקערדער דאָזינען אַזאַ װי פֿענען מיר דען געק: קנעכט
 און פַּרעה האָט געזאָגט צו 39? דער גײַסט פֿון גאָט איז אין אים

איז ניטאָ , נאָכדעם װי גאָט האָט דיך געלאָזט װיסן דאָס אַלץ: פֿןיוֹס
 דו װעסט זײַן 40. אַ פֿאַרשטאַנדיקער און אַ קלוגער אַזױ װי דו

ט װערן מײַן פֿאון לױט דײַן מױל זאָל געװירטשאַ, מײַן הױזער באי
 און 41. נאָר מיטן טראָן װעל איך זײַן גרעסער פֿון דיר; אָלקפֿגאַנץ 

ערן בגעזעצט איאױפֿ דיך באיך האָ, זע: פֿןפַּרעה האָט געזאָגט צו יוֹס
ינג  און פַּרעה האָט אַראָפּגענומען זײַן זיגלר42. גאַנצן לאַנד מִצרַיִם

, פֿןאון האָט אים אָנגעטאָן אױף דער האַנט פֿון יוֹס, פֿון זײַן האַנט
און אים אָנגעטאָן , גדיםבדט אין לײַנענע ײאון ער האָט אים אָנגעקל

אָרן פֿ און ער האָט אים געמאַכט 43.  האַלדזפֿןאַ גילדערנע קײט אױ
! ךאבֿר: ים פֿאַר אפֿןאון מע האָט אױסגערו; אין זײַן צװײטן רײַטװאָגן

  . ערן גאַנצן לאַנד מִצרַיִםבגעזעצט איאױפֿאון ער האָט אים 

ער אָן דיר באָ, ין פַּרעהבאיך : פֿן און פַּרעה האָט געזאָגט צו יוֹס44
וס אין גאַנצן לאַנד פֿן אַ האַנט אָדער אַ בהײאױפֿזאָל קײנער ניט 

-נַתפֿצָ, פֿןוֹס דעם נאָמען פֿון יפֿן און פַּרעה האָט גערו45. מִצרַיִם
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, פֶרַע-ן אָסנַת די טאָכטער פֿון פּוֹטיבאון ער האָט אים געגע; פַּעְנֵחַ
  . בפֿאַר אַ װײַ, דעם פּריסטער פֿון אוֹן

 און יוֹסף –. ערן לאַנד מִצרַיִםב און יוֹסף איז אַרױסגעגאַנגען אי46
רעה װען ער האָט זיך געשטעלט פֿאַר פַּ, איז געװען דרײַסיק יאָר אַלט

 און יוֹסף איז אַרױסגעגאַנגען פֿון פֿאַר –. דעם מלך פֿון מִצרַיִם
  . און איז דורכגעגאַנגען דורכן גאַנצן לאַנד מִצרַיִם, פַּרעהן

. נסװײַזפֿן זאַטע יאָרן הױבראַכט אין די זיב און דאָס לאַנד האָט גע47
יאָר װאָס ן בגעזאַמלט די גאַנצע שפּײַז פֿון די זיאױפֿ און ער האָט 48

און האָט אַרײַנגעטאָן די שפּײַז אין די , זײַנען געװען אין לאַנד מִצרַיִם
 49, עלדער פֿון אַ שטאָט װאָס אַרום אירפֿדי שפּײַז פֿון די ; שטעט

ן תּבואה אַזױ באון יוֹסף האָט אָנגעקלי. האָט ער אַרײַנגעטאָן אין איר
װײַל , געהערט צו צײלןאױפֿיז מע האָט ב, ילפֿזײער , װי זאַמד פֿון ים

  . עס איז געװען אָן אַ צאָל

אײדער דאָס הונגעריאָר איז , אָרן געװאָרןב זײַנען געפֿןײַ יוֹסב און 50
רַע דעם פֿ-װאָס אָסנַת די טאָכטער פֿון פּוֹטי, צװײ זין, געקומען

 דעם פֿן און יוֹסף האָט גערו51. אָרןבפּריסטער פֿון אוֹן האָט אים גע
גאָט האָט מיך געמאַכט «: װײַל, כָור מנַשֶהבן פֿון דעם נאָמע

און דאָס גאַנצע הױז פֿון מײַן , פֿאַרגעסן מײַן גאַנצע מאַטערניש
 פֿן און דעם נאָמען פֿון דעם צװײטן האָט ער גערו52. »אָטערפֿ
רוכפּערט אין דעם לאַנד פֿון מײַן פֿגאָט האָט מיך גע«: װײַל, רַיִםפֿאֶ

  . »פּײַן

ן יאָר פֿון דער זעט װאָס איז בן זיך געענדיקט די זיב און עס הא53ָ
ן בן קומען די זיבן אָנגעהױב און עס הא54ָ. געװען אין לאַנד מִצרַיִם

און עס איז געװען אַ . אַזױ װי יוֹסף האָט פֿאַרױסגעזאָגט, הונגעריאָרן
עװען נאָר אין גאַנצן לאַנד מִצרַיִם איז ג, הונגער אין אַלע לענדער

  . רױטב

און , ן הונגערןב און אַז דאָס גאַנצע לאַנד מִצרַיִם האָט אָנגעהױ55
האָט פַּרעה געזאָגט , רױטבאָלק האָט געשריען צו פַּרעהן אום פֿדאָס 

זאָלט איר , װאָס ער װעט אײַך זאָגן; פֿןגײט צו יוֹס: צו גאַנץ מִצרַיִם
און יוֹסף ; נצן לאַנדערן גאַב און דער הונגער איז געװען אי56. טאָן

און ; ט צו מִצרַיִםפֿאון האָט פֿאַרקױ, נט אַלע שפּײַכלערספֿהאָט געע
 און פֿון דער 57. דער הונגער האָט זיך געשטאַרקט אין לאַנד מִצרַיִם
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מב

,  תּבואהפֿן קױפֿןגאַנצער ערד איז מען געקומען קײן מִצרַיִם צו יוֹס
  .אױף דער גאַנצער ערד שטאַרק װאָרום דער הונגער איז געװען

  

,  און יעקב האָט געזען אַז עס איז דאָ תּבואה אין מִצרַיִם1
װאָס קוקט איר אײַך : און יעקב האָט געזאָגט צו זײַנע זין

אַז עס איז דאָ ,  איך געהערטבאָט האָ:  און ער האָט געזאָגט2? אָן
דז אײַן פֿון ט אונפֿאון קױ,  אַהיןאַראָפּנידערט . תּבואה אין מִצרַיִם

  . ןבן און ניט שטאַרבכּדי מיר זאָלן לע, דאָרטן

ון פֿ תּבואה ןפֿגענידערט קױפֿרידער אַראָבס צען פֿן יוֹסב הא3ָ
האָט יעקב ניט מיטגעשיקט , רודערבס פֿיוֹס, נימיןבער ב א4ָ. מִצרַיִם

 פֿןטאָמער װעט אים טרע: װײַל ער האָט געזאָגט, רידערבמיט זײַנע 
  . ליקאַן אומג

צװישן די װאָס זײַנען , פֿן זײַנען געקומען די זין פֿון ישׂראלן אײַנקױ5
 און יוֹסף 6. װאָרום דער הונגער איז געװען אין לאַנד כּנַעַן, געקומען

ער איז געװען דער װאָס ; ערן לאַנדבאיז געװען דער געװעלטיקער אי
ס פֿ געקומען יוֹסזײַנען. אָלק פֿון לאַנדפֿט צום גאַנצן פֿהאָט פֿאַרקױ

 און 7. וקט מיטן פּנים צו דער ערדבן זיך צו אים געבאון האָ, רידערב
ער ער באָ, און האָט זײ דערקענט, רידערביוֹסף האָט געזען זײַנע 

, און האָט גערעדט מיט זײ האַרט, רעמד צו זײפֿהאָט זיך געמאַכט 
: זײ געזאָגטן בהאָ? פֿון װאַנען קומט איר: און האָט צו זײ געזאָגט

  .  שפּײַזפֿןאײַנצוקױ, פֿון לאַנד כּנַעַן

ן אים ניט בער זײ האָבאָ, רידערב און יוֹסף האָט דערקענט זײַנע 8
  װאָס ,  און יוֹסף האָט זיך דערמאָנט אָן די חלוֹמות9. דערקענט

: און ער האָט צו זײ געזאָגט, ן זיך אים געחלומט װעגן זײבהאָ
 פֿון לאַנד זײַט איר ײט זען די נאַקעטקצו; אױסקוקערס זײַט איר

  . געקומען

 שפּײַז פֿןנײַערט צו קױ, מײַן האַר, נײן: ן זײ צו אים געזאָגטב הא10ָ
;  מיר אַלע זײַנען זין פֿון אײן מאַן11. זײַנען געקומען דײַנע קנעכט

מאָל ניט ן דײַנע קנעכט זײַנען קײ; נען מירערלעכע מענטשן זײַ
  . רסגעװען קײן אױסקוקע
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 פֿון לאַנד זײַט ײטנײַערט די נאַקעטק, נײן:  האָט ער צו זײ געזאָגט12
  . איר געקומען זען

זין , דײַנע קנעכט, רידער זײַנען מירבצװעלף : ן זײ געזאָגטב הא13ָ
און אָט איז דער ייִנגסטער הײַנט מיט , פֿון אײן מאַן אין לאַנד כּנַעַן

  .  געװאָרןאון אײנער איז ניט, אָטערפֿאונדזער 

 צו אײַך בדאָס איז דאָך װאָס איך האָ:  האָט יוֹסף צו זײ געזאָגט14
 דערמיט װעט איר 15. אױסקוקערס זײַט איר: אַזױ צו זאָגן, גערעדט

 איר װעט פֿון דאַנען באױ, טבאַזױ װי פַּרעה לע: געפּרוּװט װערן
 16! רודער װעט קומען אַהערבסײַדן אײַער ייִנגסטער , אַרױסגײן

און איר , רודערברענגען אײַער בער זאָל , שיקט פֿון אײַך אײנעם
כּדי אײַערע װערטער זאָלן אױסגעפּרוּװט , ט אײַנגעשפֿאַרטבלײַב

אַזױ װי פַּרעה ,  ניטבאון אױ;  דער אמת איז מיט אײַךבאױ, װערן
  ! אַז איר זײַט אױסקוקערס, טבלע

  . גע דרײַ ט און ער האָט זײ אַרײַנגענומען אין װאַך אױף17

און , דאָס טוט:  דריטן טאָגפֿן און יוֹסף האָט צו זײ געזאָגט אױ18
 איר זײַט ב אױ19:  מוֹרא פֿאַר גאָטב איך האָ–ן בן לעבלײַבאיר װעט 

ן אײַנגעשפֿאַרט בלײַברודער אײַערער בזאָל אײן , ערלעכע מענטשן
 דעם רענגט תּבואה פֿאַרבאון , און איר גײט, אין אײַער װאַכהױז

רודער זאָלט ב און אײַער ייִנגסטן 20. הונגער פֿון אײַערע הױזגעזינטן
און , אַװערט װערןבאון אײַערע װערטער װעלן ; רענגען צו מירבאיר 

  . ןבאיר װעט ניט שטאַר

  . ן זײ אַזױ געטאָןבהאָ

מיר זײַנען , פֿאַר װאָר: ן געזאָגט אײנער צום אַנדערןב און זײ הא21ָ
ן צוגעזען דעם צער ברודער װאָס מיר האָבונדזער שולדיק װעגן א

ן ניט באון מיר האָ, ײַ אונדזבעטן בװען ער האָט זיך גע, פֿון זײַן זעל
 און 22. יקע צרהדי דאָזדרום איז אױף אונדז געקומען . צוגעהערט

 איך אײַך ניט בהאָ: אַזױ צו זאָגן,  צו זײפֿןראובן האָט זיך אָפּגערו
ער באָ? פֿאַרזינדיקט אײַך ניט אָן דעם ייִנגל: זאָגןאַזױ צו , געזאָגט

לוט באון אָט אױך װערט זײַן ; איר האָט ניט צוגעהערט
  . געמאָנטאױפֿ
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ן ניט געװוּסט אַז יוֹסף פֿאַרשטײט װאָרום אַ ב און זײ הא23ָ
, ט פֿון זײײ האָט ער זיך אָפּגעדר24. טאָלמעטש איז געװען צװישן זײ

און האָט צו , ן ער האָט זיך אומגעקערט צו זײאו. און האָט געװײנט
און האָט אים , און ער האָט גענומען פֿון זײ שמעונען; זײ גערעדט

  . אײַנגעשפֿאַרט פֿאַר זײערע אױגן

, ילן זײערע כּלים מיט תּבואהפֿמע זאָל אָנ, ױלןפֿאַב און יוֹסף האָט 25
ן שפּײַז בײ געאון ז, און אומקערן זײער געלט איטלעכן אין זײַן זאַק

ן ב און זײ הא26ָ. און מע האָט צו זײ אַזױ געטאָן.  װעגפֿןאױ
און זײַנען , געלאָדן זײער תּבואה אױף זײערע אײזלעןאױפֿ

  . אַװעקגעגאַנגען פֿון דאָרטן

וטער אין פֿן זײַן אײזל בנט זײַן זאַק צו געפֿ האָט אײנער געע27
ט עס איז אין מױל פֿון ערש, און האָט דערזען זײַן געלט, עריקבהאַר

מײַן געלט איז : רידערב האָט ער געזאָגט צו זײַנע 28. זײַן זאַק
איז זײ . און אָט איז עס אױך אין מײַן זאַק, אומגעקערט געװאָרן

ן ציטערנדיק געזאָגט אײנער באון זײ האָ, אַלן דאָס האַרץפֿאַרױסגע
  ? װאָס האָט אונדז דאָ גאָט געטאָן: צום אַנדערן

, אָטער יעקבן קײן לאַנד כּנַעַןפֿאון זײ זײַנען געקומען צו זײער  29
: אַזױ צו זאָגן, פֿןן אים דערצײלט אַלץ װאָס זײ האָט געטראָבאון האָ

, האָט מיט אונדז גערעדט האַרט, דער האַר פֿון לאַנד,  דער מאַן30
 31. און ער האָט אונדז געמאַכט פֿאַר אױסקוקערס פֿון דעם לאַנד

מיר זײַנען , ערלעכע מענטשן זײַנען מיר: ן מיר צו אים געזאָגטבהאָ
רידער זײַנען ב צװעלף 32.  ניט געװען קײן אױסקוקערסן מאָלייק

און דער , אײנער איז ניט געװאָרן; אָטערפֿזין פֿון אונדזער , מיר
 האָט 33. אָטער אין לאַנד כּנַעַןפֿייִנגסטער איז הײַנט מיט אונדזער 

דערמיט װעל איך : צו אונדז געזאָגט,  דער האַר פֿון לאַנד,דער מאַן
רודער אײַערן לאָזט באײן : װיסן אַז איר זײַט ערלעכע מענטשן

און נעמט גענוג פֿאַר דעם הונגער פֿון אײַערע , ײַ מירבער באי
, רודער צו מירברענגט אײַער ייִנגסטן ב און 34. און גײט, הױזגעזינטן

נאָר איר זײַט ,  איר זײַט ניט קײן אױסקוקערסאון איך װעל װיסן אַז
און איר , רודערבן אײַער בװעל איך אײַך אָפּגע; ערלעכע מענטשן

  . װעט מעגן פֿאַרקערן אין לאַנד
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מג

ערשט , װי זײ לײדיקן אױס זײערע זעק,  און עס איז געװען35
און װי זײ און זײער ; ינטל געלט איז אין זײַן זאַקבאיטלעכנס 

ן זײ מוֹרא באַזױ האָ, ינטלעך געלטבן דערזען זײערע באָטער האָפֿ
איר האָט : אָטער יעקב האָט צו זײ געזאָגטפֿ און זײער 36. געקראָגן

און שמעון איז , יוֹסף איז מער ניטאָ; ט פֿון מײַנע קינדערבאַרױבמיך 
דאָס אַלץ איז אױף מיר ; נימינען װילט איר אַװעקנעמעןבאון , ניטאָ

   .אױסגעגאַנגען

דע זין ײבמײַנע : אַזױ צו זאָגן, אָטערפֿ האָט ראובן געזאָגט צו זײַן 37
 אים בגי. ענגעןקבֿר איך װעל דיר אים ניט צוריבאױ, זאָלסטו טײטן
  . און איך װעל אים אומקערן צו דיר, אױף מײַן האַנט

, מײַן זון װעט ניט אַראָפּנידערן מיט אײַך:  האָט ער געזאָגט38
און אַז אים , ןבליבאון ער אַלײן איז גע, ודער איז טױטרבװאָרום זײַן 
,  אַן אומגליק אױף דעם װעג װאָס איר װעט גײן דערױףפֿןװעט טרע

  .קבֿרװעט איר מאַכן נידערן מײַנע גראָע האָר מיט טרױער אין 

  

 און עס איז 2.  און דער הונגער איז געװען שװער אין לאַנד1
ן בװאָס זײ האָ, ן די תּבואהגעגעסאױפֿן באַז זײ האָ, געװען

, גײט װידער: אָטער צו זײ געזאָגטפֿהאָט זײער , ראַכט פֿון מִצרַיִםבגע
  . יסל שפּײַזבט אונדז אַ פֿקױ

װאָרענען האָט אונדז : אַזױ צו זאָגן,  האָט יהודה געזאָגט צו אים3
 באױ, איר זאָלט מײַן פּנים ניט זען: אַזױ צו זאָגן, געװאָרנט דער מאַן

רודער ב דו שיקסט אונדזער ב אױ4. רודער איז ניט מיט אײַךבאײַער 
 5.  שפּײַזפֿןאון װעלן דיר אײַנקױ, װעלן מיר אַראָפּנידערן, מיט אונדז

װאָרום דער , װעלן מיר ניט אַראָפּנידערן, ער דו שיקסט ניטב אָבאױ
ער  אײַבאױ, איר זאָלט מײַן פּנים ניט זען: מאַן האָט אונדז אָנגעזאָגט

  . רודער איז ניט מיט אײַךב

צו , נאָך װאָס האָט איר מיר געטאָן די רעה:  האָט ישׂראל געזאָגט6
  ? רודערבאַז איר האָט נאָך אַ , זאָגן דעם מאַן

רעגט װעגן פֿאַנאַנדערגעפֿדער מאַן האָט זיך : ן זײ געזאָגטב הא7ָ
אָך אײַער ט נבלע: אַזױ צו זאָגן, און װעגן אונדזער משפּחה, אונדז
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ן אים דערצײלט באון מיר האָ? רודערבהאָט איר נאָך אַ ? אָטערפֿ
: אַז ער װעט זאָגן, זאָלן מיר גאָר װיסן. יקע װערטערדי דאָזלױט 

 און יהודה האָט געזאָגט צו זײַן 8? רודערבאײַער אַראָפּ רענגט ב
שטײן אױפֿאון מיר װעלן , שיק דעם ייִנגל מיט מיר: אָטער ישׂראלפֿ

, אי דו, אי מיר, ןבן און ניט שטאַרבכּדי מיר זאָלן לע, און װעלן גײן
פֿון מײַן , ין עָרֵב פֿאַר איםב איך 9. אי אונדזערע קלײנע קינדער
רענגען און ב איך װעל דיר אים ניט באױ; האַנט זאָלסטו אים מאָנען
זאָל איך זײַן אַ פֿאַרזינדיקטער צו דיר , אים אַװעקשטעלן פֿאַר דיר

װאָלטן , געהאַלטןאױפֿ װאָרום אַז מיר װאָלטן זיך ניט 10. אַלע טעג
  . מיר שױן אַצונד זיך געהאַט אומגעקערט צום צװײטן מאָל

טוט ,  שױן יאָ אַזױבאױ: אָטער ישׂראל צו זײ געזאָגטפֿ האָט זײער 11
, רוכטן פֿון לאַנד אין אײַערע כּליםפֿעסטע בנעמט פֿון די : װאָס-אָט

און אַ , אַלזאַםביסל באַ ,  צו דעם מאַן אַ מתּנהאַראָפּגט רענבאון 
 און טאָפּל 12. און מאַנדלען, ניס, און לאַדאַן, געװירץ, יסל האָניקב

און דאָס געלט װאָס איז ; געלט נעמט מיט אין אײַער האַנט
זאָלט איר אומקערן , אומגעקערט געװאָרן אין מױל פֿון אײַערע זעק

 און נעמט 13. שר איז דאָס געװען אַ פֿאַרזעפֿ א;מיט אײַער האַנט
 און 14. גײט װידער צו דעם מאַן, און שטײט אױף, רודערבאײַער 

און ער װעט , ײַ דעם מאַןבאַרימונג בן דערבגאָט שַדַי װעט אײַך גע
 באױ, און איך; נימינעןברודער און באײַך אַװעקלאָזן אײַער אַנדער 

  . װעל איך אָנװערן, עראיך מוז אָנװערן מײַנע קינד

ן באון טאָפּל געלט האָ, יקע מתּנהדי דאָזן די מענער גענומען ב הא15ָ
און זײ זײַנען , נימינעןבאון , זײ מיטגענומען אין זײער האַנט

ן זיך באון האָ, ן גענידערט קײן מִצרַיִםבגעשטאַנען און האָאױפֿ
  . פֿןגעשטעלט פֿאַר יוֹס

אַזױ האָט ער געזאָגט , נימינען מיט זײבען  און װי יוֹסף האָט דערז16
און , רענג אַרײַן די מענטשן אין הױזב: ער זײַן הױזבצו דעם װאָס אי

װאָרום די מענטשן װעלן עסן מיט , און גרײט צו, שעכט אַ שעכטונג
,  האָט דער מאַן געטאָן אַזױ װי יוֹסף האָט געהײסן17. מיר צו מיטאָג

  . ס הױזפֿראַכט די מענער אין יוֹסבעאון דער מאַן האָט אַרײַנג

ראַכט בװײַל זײ זײַנען אַרײַנגע, ן מוֹרא געהאַטב און די מענער הא18ָ
פֿון װעגן דעם געלט : ן געזאָגטבאון זײ האָ, ס הױזפֿגעװאָרן אין יוֹס
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, װאָס איז אומגעקערט געװאָרן אין אונדזערע זעק דאָס ערשטע מאָל
און ,  אױף אונדזפֿןצוּװאַרפֿי זיך אַרױכּד, ראַכטבװערן מיר אַרײַנגע

און אונדז נעמען פֿאַר קנעכט מיט אונדזערע , אַלן אױף אונדזפֿאָנ
  . אײזלען

ן באון האָ, ס הױזפֿער יוֹסבן זײ גענענט צו דעם מאַן װאָס איב הא19ָ
איך : ן געזאָגטב און זײ הא20ָ. גערעדט צו אים אין אײַנגאַנג פֿון הױז

ן אַראָפּגענידערט דאָס ערשטע מאָל צו במיר האָ, אַרמײַן ה, עט דיךב
אַז מיר זײַנען געקומען צום ,  און עס איז געװען21.  שפּײַזפֿןקױ
ערשט איטלעכנס , נט אונדזערע זעקפֿן געעבאון האָ, עריקבהאַר

; ולער װאָגפֿאונדזער געלט אין זײַן , געלט איז אין מױל פֿון זײַן זאַק
 און נאָך אַנדער 22. ראַכט אין אונדזער האַנטבן מיר עס אָפּגעבהאָ

.  שפּײַזפֿןצו קױ, ראַכט אין אונדזער האַנטבן מיר אַראָפּגעבגעלט האָ
מיר װײסן ניט װער עס האָט אַרײַנגעטאָן אונדזער געלט אין 

  . אונדזערע זעק

; ןבאיר זאָלט ניט מוֹרא האָ! ריד צו אײַךפֿ:  האָט ער געזאָגט23
האָט אײַך געשאָנקען , אָטערפֿאון דער גאָט פֿון אײַער , אײַער גאָט

און . אײַער געלט איז מיר אַרײַנגעקומען; אַן אוֹצר אין אײַערע זעק
  . ראַכט צו זײ שמעונעןבער האָט אַרױסגע

און , ס הױזפֿראַכט די מענער אין יוֹסב און דער מאַן האָט אַרײַנגע24
און ער ; יספֿ געװאַשן זײערע ןבאון זײ האָ, ן װאַסערבער האָט געגע

ן צוגעגרײט ב און זײ הא25ָ. וטער פֿאַר זײערע אײזלעןפֿן בהאָט געגע
ן בװאָרום זײ האָ, די מתּנה אײדער יוֹסף װעט קומען אום מיטאָג

  . רױטבגעהערט אַז דאָרטן װעלן זײ עסן 

ראַכט בן זײ אַרײַנגעבאַזױ האָ,  און װי יוֹסף איז גקעומען אין הױז26
ן זיך באון זײ האָ,  אים אין הױז די מתּנה װאָס אין זײער האַנטצו
רעגט אױף פֿ און ער האָט זײ גע27. וקט פֿאַר אים צו דער ערדבגע
, אָטערפֿריד צו אײַער אַלטן פֿאיז : און ער האָט צו זײ געזאָגט, רידפֿ

ן זײ ב הא28ָ? ט ער נאָךבלע? װאָס איר האָט פֿון אים דערצײלט
. ט נאָךבער לע, אָטערפֿריד איז צו דײַן קנעכט אונדזער פֿ: געזאָגט

  . וקטבן זיך גענײַגט און זיך געבאון זײ האָ

רודער באון האָט דערזען זײַן , ן זײַנע אױגןבגעהױאױפֿ האָט ער 29
איז דאָס אײַער : און ער האָט געזאָגט, זײַן מוטערס זון, נימינעןב
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מד

און ער ?  פֿון אים דערצײלטװאָס איר האָט מיר, רודערבייִנגסטער 
  . מײַן זון, זאָל דיך גאָט לײַטזעליקן: האָט געזאָגט

װאָרום זײַן האַרץ האָט אים ,  און יוֹסף האָט זיך געאײַלט30
און ער האָט זיך געװאָלט , רודערבפֿאַרקלעמט אױף זײַן 

און האָט דאָרטן , איז ער אַרײַן אין קאַמער; נעןײאַנאַנדערװפֿ
און איז ,  און ער האָט אָפּגעװאַשן זײַן פּנים31. געװײנט

: און ער האָט זיך אײַנגעהאַלטן און האָט געזאָגט; אַרױסגעגאַנגען
  . רױטבלײגט 

, אַזונדערבאון פֿאַר זײ , אַזונדערב האָט מען געלײגט פֿאַר אים 32
װאָרום , אַזונדערב, ײַ איםבן געגעסן באון פֿאַר די מִצרים װאָס האָ

װײַל דאָס איז אַן , רױט מיט די עִבריםברים קענען ניט עסן די מִצ
  . ײַ די מִצריםב ײטאומװערדיק

כָור לױט זײַן בדער ,  און זײ זײַנען אױסגעזעצט געװאָרן פֿאַר אים33
און די מענטשן ; ײטאון דער ייִנגערער לױט זײַן יונגק, טפֿכוֹרהשאַב
ן ער האָט זײ געלאָזט  או34. ן זיך געװוּנדערט צװישן אײנאַנדערבהאָ

ינף פֿנימינס חלק איז געװען באון , צוטראָגן חלקים פֿון פֿאַר אים
ן געטרונקען און באון זײ האָ. יל װי זײער איטלעכנס חלקפֿמאָל אַזױ 

  .זיך אָנגעטרונקען מיט אים

   

אַזױ צו , ער זײַן הױזבױלן דעם װאָס איפֿאַב און ער האָט 1
יל זײ פֿפֿון די מענטשן מיט שפּײַז װייל אָן די זעק פֿ: זאָגן
 2. און טו אַרײַן איטלעכנס געלט אין מױל פֿון זײַן זאַק, קענען טראָגן

זאָלסטו אַרײַנטאָן אין , עכערבערנעם בדעם זיל, עכערבאון מײַן 
מיט דעם געלט פֿאַר זײַן , מױל פֿון דעם זאַק פֿון דעם ייִנגסטן

  . תּבואה

  . ױ װי דאָס װאָרט װאָס יוֹסף האָט גערעדטאון ער האָט געטאָן אַז

אַזױ זײַנען די מענער , געלוכטןאױפֿ װי דער מאָרגן האָט 3
 זײ זײַנען נאָרװאָס 4. זײ און זײערע אײזלען, אַװעקגעשיקט געװאָרן

אַזױ האָט , נאָך ניט געװען װײַט אַװעק, אַרױסגעגאַנגען פֿון שטאָט
יאָג נאָך די , שטײ אױף: ײַן הױזער זביוֹסף געזאָגט צו דעם װאָס אי
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 פֿאַר װאָס: זאָלסטו זאָגן צו זײ, און אַז דו װעסט זײ אָניאָגן, מענטשן
 דאָס איז דאָך דער 5? בֿההאָט איר אָפּגעצאָלט אַ רעה פֿאַר אַ טוֹ

ערן מיט בערן טוט ער צױבאון צױ, װאָס מײַן האַר טרינקט פֿון אים
  . נגען מיט װאָס איר האָט געטאָןאַגאַבאיר האָט זיך שלעכט . אים

יקע די דאָזאון האָט צו זײ גערעדט ,  און ער האָט זײ אָנגעיאָגט6
 רעדט מײַן האַר פֿאַר װאָס: ן זײ צו אים געזאָגטב הא7ָ. װערטער

אַהיט זאָלן װערן דײַנע קנעכט פֿון טאָן אַזאַ ב? אַזעלכע װערטער
ונען אין מױל פֿון פֿן געבדאָס געלט װאָס מיר האָ,  זע8! זאַך

הײַנט װי , ן מיר דיר אומגעקערט פֿון לאַנד כּנַעַןבהאָ, אונדזערע זעק
 דער 9? ער אָדער גאָלדבװעלן מיר גנבען פֿון דײַן האַרס הױז זיל
זאָל , ונען װערןפֿײַ אים געביעניקער פֿון דײַנע קנעכט װאָס ער װעט 

  . ן האַראון אױך מיר װעלן זײַן קנעכט צו מײַ, ןבשטאַר

הגם געזאָלט האָט אַצונד זײַן אַזױ װי אײַערע :  האָט ער געזאָגט10
זײַן אַ , ונען װערןפֿײַ אים געבזאָל נאָר דער װאָס ער װעט , װערטער

  . און איר װעט זײַן רײן, קנעכט צו מיר

ן זײ אױף גיך אַראָפּגעלאָזט איטלעכער זײַן זאַק אױף דער ב הא11ָ
 און ער האָט 12. נט איטלעכער זײַן זאַקפֿעען גבאון זײ האָ, ערד

און מיטן ייִנגסטן האָט , ןבמיטן עלטסטן האָט ער אָנגעהױ; געזוכט
נימינס בונען געװאָרן אין פֿעכער איז געבאון דער . ער געענדיקט

  . זאַק

און איטלעכער האָט , ן זײ צעריסן זײערע קלײדערב הא13ָ
 14. ן זיך אומגעקערט אין שטאָטבאון זײ האָ, געלאָדן זײַן אײזלאױפֿ

און ער ; ס הױזפֿרידער אין יוֹסבאון יהודה איז געקומען מיט זײַנע 
  . און זײ זײַנען געפאַלן פֿאַר אים צו דער ערד. איז נאָך דאָרטן געװען

װאָס איז דאָס פֿאַר אַ טואונג װאָס איר :  האָט יוֹסף צו זײ געזאָגט15
ערן אַזאַ בערן טוט צױבעװוּסט אַז צױהאָט איר ניט ג? האָט געטאָן
  ? מאַן װי איך

װאָס זאָלן , װאָס זאָלן מיר זאָגן צו מײַן האַר:  האָט יהודה געזאָגט16
ונען פֿגאָט האָט גע? ערןפֿאון װאָס זאָלן מיר זיך פֿאַרענט, מיר רעדן

, אי מיר, אָט זײַנען מיר קנעכט צו מײַן האַר. די זינד פֿון דײַנע קנעכט
  . ונען געװאָרן אין זײַן האַנטפֿעכער איז געב דער װאָס דער אי
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דער מאַן װאָס דער ! חלילה מיר דאָס צו טאָן:  האָט ער געזאָגט17
ער זאָל זײַן אַ קנעכט צו , ונען געװאָרן אין זײַן האַנטפֿעכער איז געב

  .אָטערפֿשלום צו אײַער באון איר גײט אַרױף , מיר

  וַיִגַש 
מײַן , עט דיךבאיך : און האָט געזאָגט; ה גענענט צו אים האָט יהוד18

זאָל אַקאָרשט דײַן קנעכט רעדן אַ װאָרט אין די אױערן פֿון , האַר
װאָרום דו ; און זאָל דײַן צאָרן ניט גרימען אױף דײַן קנעכט, מײַן האַר

אַזױ , רעגט זײַנע קנעכטפֿ מײַן האַר האָט גע19. יסט אַזױ װי פַּרעהב
ן ב און מיר הא20ָ? רודערבאָטער אָדער אַ פֿהאָט איר אַ : גןצו זאָ

-ןבאון אַ קלײנעם , אָטערפֿן אַן אַלטן במיר האָ: געזאָגט צו מײַן האַר
ן פֿון בליבאון ער אַלײן איז גע, רודער איז טױטבװאָס זײַן , זקונים

 האָסטו געזאָגט צו 21. באָטער האָט אים ליפֿאון זײַן , זײַן מוטער
איך זאָל טאָן מײַן אױג ,  צו מיראַראָפּּרענגט אים ב: נע קנעכטדײַ

דער ייִנגל קען ניט : ן מיר געזאָגט צו מײַן האַרב הא22ָ. אױף אים
װעט , אָטערפֿװאָרום אַז ער װעט פֿאַרלאָזן זײַן , אָטערפֿפֿאַרלאָזן זײַן 
 אײַער באױ:  האָסטו געזאָגט צו דײַנע קנעכט23. ןבדער שטאַר

זאָלט איר מער , רודער װעט ניט אַראָפּנידערן מיט אײַךבנגסטער ייִ
אַז מיר זײַנען ,  און עס איז געװען24. מײַן פּנים ניט זען

ן מיר אים בהאָ, אָטערפֿאונדזער , געקומען צו דײַן קנעכטפֿאַרױ
אָטער פֿ און אַז אונדזער 25. דערצײלט די װערטער פֿון אונדזער האַר

ן מיר ב הא26ָ, יסל שפּײַזבט אונדז אַ פֿקױ, ײט װידערג: האָט געזאָגט
 אונדזער ייִנגסטער בנאָר אױ; מיר קענען ניט אַראָפּנידערן: געזאָגט

װאָרום מיר , װעלן מיר אַראָפּנידערן, רודער װעט זײַן מיט אונדזב
רודער איז באַװוּ אונדזער ייִנגסטער , קענען ניט זען דעם מאַנס פּנים

צו אונדז , אָטערפֿאונדזער ,  האָט דײַן קנעכט27. זניט מיט אונד
 און 28. אָרןב געבאיר װײסט אַז צװײ האָט מיר מײַן װײַ: געזאָגט

פֿאַר :  געזאָגטבאון איך האָ, אײנער איז אַװעקגעגאַנגען פֿון מיר
 אים ניט באון איך האָ; פֿאַרצוקן איז ער פֿאַרצוקט געװאָרן, װאָר

יקן דעם דאָז און אַז איר װעט אַװעקנעמען אױך 29. יז אַצונדבגעזען 
װעט איר מאַכן ,  אַן אומגליקפֿןאון אים װעט טרע, פֿון מײַן פּנים

 און אַצונד אַז איך 30. קבֿרנידערן מײַנע גראָע האָר מיט קומער אין 
און דער ייִנגל איז מיט , אָטערפֿמײַן , װעל קומען צו דײַן קנעכט

װי ,  איז31, ונדן צו זײַן זעלבזײַן זעל איז צוגעאַזױ װי , אונדז ניטאָ
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מה

און , ןבאַזױ װעט ער שטאַר, ער װעט זען אַז דער ייִנגל איז ניטאָ
, דײַנע קנעכט װעלן מאַכן נידערן די גראָע האָר פֿון דײַן קנעכט

 װאָרום דײַן קנעכט איז 32. קבֿרמיט טרױער אין , אונדזער פאָטער
 איך באױ: אַזױ צו זאָגן, אָטערפֿנגל צו זײַן עָרֵב געװען פֿאַר דעם ייִ

זאָל איך זײַן אַ פֿאַרזינדיקטער צו מײַן , רענגעןבװעל דיר אים ניט 
זאָל דײַן קנעכט , עט דיךבאיך ,  און אַצונד33. אָטער אַלע טעגפֿ
און דער ייִנגל , אַ קנעכט צו מײַן האַר, ן אָנשטאָט דעם ייִנגלבלײַב

גײן צו פֿ װאָרום װי קען איך אַרױ34. רידערבזײַנע גײן מיט פֿזאָל אַרױ
איך װעל חלילה צוזען ? אַז דער ייִנגל איז ניט מיט מיר, אָטערפֿמײַן 
  .אָטערפֿ מײַן פֿןײז װאָס װעט טרעבדאָס 

   

 און יוֹסף האָט זיך ניט געקענט אײַנהאַלטן פֿאַר אַלע װאָס 1
ירט פֿ: פֿןסגערואון ער האָט אױ, ן איםבזײַנען געשטאַנען לע
און קײן מענטש איז ניט געשטאַנען . אַרױס אַלע מענטשן פֿון מיר

 און ער 2. רידערבװען יוֹסף האָט זיך דערקענט צו זײַנע , ן איםבלע
ן באון די מִצרים האָ, האָט אַרױסגעלאָזט זײַן קָול אין געװײן

  . און דאָס הױז פֿון פַּרעהן האָט געהערט דערפֿון; געהערט

ט נאָך בלע; ין יוֹסףבאיך : רידערבאון יוֹסף האָט געזאָגט צו זײַנע  3
, ערןפֿן אים ניט געקענט ענטברידער האָבאון זײַנע ? אָטערפֿמײַן 

  . ן זיך דערשראָקן פֿאַר איםבװאָרום זײ האָ

עט באיך , גענענט צו מיר: רידערב האָט יוֹסף געזאָגט צו זײַנע 4
רודער בין אײַער באיך :  ער האָט געזאָגטאון. ן זײ גענענטבהאָ. אײַך
 און אַצונד זאָלט 5. ט קײן מִצרַיִםפֿװאָס איר האָט מיך פֿאַרקױ, יוֹסף

, און זאָל ניט פֿאַרדריסן אין אײַערע אױגן, איר אײַך ניט קלעמען
נס בװאָרום צו דערהאַלטן לע, ט אַהערפֿװאָס איר האָט מיך פֿאַרקױ
 װאָרום שױן צװײ יאָר אַז 6. ך פֿאַרױסהאָט מיך גאָט געשיקט אײַ
װאָס עס , ינף יאָר װעלן זײַןפֿאון נאָך , דער הונגער איז אין לאַנד

 און גאָט האָט מיך געשיקט 7. װעט ניט זײַן קײן אַקער און קײן שניט
און ,  אױף דער ערדבלײַבערבכּדי אײַך צו לאָזן אַן אי, אײַך פֿאַרױס

,  און אַצונד8. ן דורך אַ גרױסער ישועהבײַם לעבאײַך צו דערהאַלטן 
און ער האָט מיך ; נײַערט גאָט, ניט איר האָט מיך אַהער געשיקט

און פֿאַר אַ האַר אױף זײַן גאַנצן , אָטער צו פַּרעהןפֿגעמאַכט פֿאַר אַ 
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 אײַלט 9. ערן גאַנצן לאַנד מִצרַיִםבאון פֿאַר אַ געװעלטיקער אי, הױז
אַזױ : און איר זאָלט זאָגן צו אים, אָטערפֿן און גײט אַרױף צו מײַ

גאָט האָט מיך געמאַכט פֿאַר אַ האַר : האָט געזאָגט דײַן זון יוֹסף
זאָלסט זיך ניט ,  צו מיראַראָפּנידער ; ער גאַנץ מִצרַיִםבאי

און װעסט זײַן נאָנט ,  און װעסט זיצן אין לאַנד גוֹשֶן10. האַלטןאױפֿ
און דײַנע ,  קינדער און דײַנע קינדערס קינדערדו און דײַנע, צו מיר
 און איך װעל 11. און אַלץ װאָס דו האָסט, און דײַנע רינדער, שאָף

; ינף יאָר װעט זײַן דער הונגערפֿװאָרום נאָך ; דיך דאָרטן אױסהאַלטן
דו און דײַן הױזגעזינט און אַלץ װאָס דו , כּדי זאָלסט ניט אומקומען

רודער באון די אױגן פֿון מײַן , זעען אײַערע אױגן און אָט 12. האָסט
 און איר זאָלט 13. אַז מײַן מױל רעדט דאָס צו אײַך, נימינעןב

און אַלץ װאָס , אָטער מײַן גאַנצן כּבוד אין מִצרַיִםפֿדערצײלן מײַן 
אָטער פֿרענגען מײַן ב און אַראָפּאײלןאון איר זאָלט , איר האָט געזען

  . אַהער

און , נימינעןברודער ב האַלדז פֿון זײַן פֿןאַלן אױפֿר איז גע און ע14
 און ער 15. נימין האָט געװײנט אױף זײַן האַלדזבאון , האָט געװײנט

און , און האָט געװײנט אױף זײ, רידערבהאָט געקושט אַלע זײַנע 
  . רידער גערעדט מיט איםבן זײַנע בדערנאָך האָ

אַזױ צו , װאָרן אין פַּרעהס הױז און דער קלאַנג איז געהערט גע16
עלן אין די פֿלגעױאון עס איז װ; רידער זײַנען געקומעןבס פֿיוֹס: זאָגן

  . און אין די אױגן פֿון זײַנע קנעכט, אױגן פֿון פַּרעהן

-טוט אָט: רידערבזאָג צו דײַנע : פֿן און פַּרעה האָט געזאָגט צו יוֹס17
 18, קומט קײן לאַנד כּנַעַן, ײטאון ג, המותבלאָדט אָן אײַערע : װאָס

, און קומט צו מיר, און אײַערע הױזגעזינטן, אָטערפֿאון נעמט אײַער 
און עסט דאָס , עסטע פֿון לאַנד מִצרַיִםבן דאָס באון איך װעל אײַך גע

נעמט : װאָס-טוט אָט, ױלןפֿאַב און דו װערסט 19. עטס פֿון לאַנדפֿ
און פֿאַר , אַר אײַערע קלײנע קינדעראײַך פֿון לאַנד מִצרַיִם װעגן פֿ

אָטער און פֿנעמען אײַער פֿאון איר זאָלט אַרױ, ערבאײַערע װײַ
,  און אײַער אױג זאָל זיך ניט קימערן אום אײַערע זאַכן20. קומען

  . עסטע פֿון גאַנצן לאַנד מִצרַיִם איז אײַערסבװאָרום דאָס 

ן ב און יוֹסף האָט זײ געגע,ן די זין פֿון ישׂראלן אַזױ געטאָןב הא21ָ
 פֿןן שפּײַז אױבאון ער האָט זײ געגע, לױט דעם מױל פֿון פַּרעהן, װעגן
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, ן גאַנגען קלײדער פֿאַר איטלעכןב זײ אַלעמען האָט ער געגע22. װעג
ינף פֿאון , ערשטיקבן דרײַ הונדערט זילבנימינען האָט ער געגעבאון 

 האָט ער דעסגלײַכן געשיקט אָטערפֿ און צו זײַן 23. גאַנג קלײדער
און צען אײזעלינס , עסטן פֿון מִצרַיִםבאַלאָדן מיטן בצען אײזלען 

 פֿןאָטער אױפֿאון שפּײַז פֿאַר זײַן , רױטבאַלאָדן מיט תּבואה און ב
און זײ זײַנען , רידערב און ער האָט אַװעקגעשיקט זײַנע 24. װעג

איר זאָלט אײַך ניט : און ער האָט זײ אָנגעזאָגט; אַװעקגעגאַנגען
  .  װעגפֿןקריגן אױ

און זײַנען געקומען קײן , געגאַנגען פֿון מִצרַיִםפֿ און זײ זײַנען אַרױ25
, ן אים דערצײלטב און זײ הא26ָ. אָטער יעקבןפֿלאַנד כּנַעַן צו זײער 

ערן גאַנצן באון אַז ער געװעלטיקט אי; ט נאָךביוֹסף לע: אַזױ צו זאָגן
װאָרום ער האָט זײ , איז זײַן האַרץ פֿאַרקילט געװאָרן. םלאַנד מִצרַיִ
, פֿןן זײ אים דערצײלט אַלע װערטער פֿון יוֹסב הא27ָ. טבניט געגלױ

און ער האָט געזען די װעגן װאָס יוֹסף , װאָס ער האָט צו זײ גערעדט
אָטער יעקבן פֿאון דער גײַסט פֿון זײער , ירןפֿהאָט געשיקט אים צו 

מײַן זון יוֹסף ! גענוג:  און ישׂראל האָט געזאָגט28. טבעלעהאָט אָפּג
  .באיך װעל גײן און װעל אים זען אײדער איך שטאַר; ט נאָךבלע

  

 און ישׂראל האָט אַװעקגעצױגן מיט אַלץ װאָס ער האָט 1
און ער האָט , שֶבַע-אֵרבאון איז געקומען קײן , געהאַט

 און 2. אָטער יצחקןפֿפֿון זײַן ער צו דעם גאָט פֿגעשלאַכט שלאַכטאָפּ
און האָט , גאָט האָט גערעדט צו ישׂראלן אין זעונגען פֿון דער נאַכט

 האָט ער 3. ין איךבדאָ : האָט ער געזאָגט! יעקב, יעקב: געזאָגט
זאָלסט ניט מוֹרא , אָטערפֿדער גאָט פֿון דײַן , ין גאָטבאיך : געזאָגט

װאָרום פֿאַר אַ גרױס פאָלק װעל , יִםן אַראָפּצונידערן קײן מִצרַבהאָ
,  איך װעל אַראָפּנידערן מיט דיר קײן מִצרַיִם4. איך דיך דאָרטן מאַכן

און יוֹסף װעט . רענגעןבפֿרענגען װעל איך דיך אַרױבפֿאון אױך אַרױ
  . טאָן זײַן האַנט אױף דײַנע אױגןפֿאַרױ

די קינדער פֿון און , שֶבַע-אֵרבגעשטאַנען פֿון אױפֿ און יעקב איז 5
און זײערע קלײנע , אָטער יעקבןפֿירט זײער פֿן געבישׂראל האָ

אױף די װעגן װאָס פַּרעה האָט געשיקט , ערבאון זײערע װײַ, קינדער
און זײער פֿאַרמעג , יפֿן גענומען זײערע ב און זײ הא6ָ. ירןפֿאים צו 
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ן געקומען קײן און זײ זײַנע, ן אין לאַנד כּנַעַןבן אָנגעקליבװאָס זײ האָ
 זײַנע זין און זײַנע 7; יעקב און אַלע זײַנע קינדער מיט אים, מִצרַיִם

און אַלע , און זײַנע זינס טעכטער, זײַנע טעכטער, זינס זין מיט אים
  . ראַכט מיט זיך קײן מִצרַיִםבהאָט ער גע, זײַנע קינדער

ס זײַנען  און דאָס זײַנען די נעמען פֿון די קינדער פֿון ישׂראל װא8ָ
 9. כָור ראובןביעקבס : יעקב און זײַנע קינדער, געקומען קײן מִצרַיִם
 און 10. און כַּרמי, און חֶצרוֹן, און פַּלוא, חַנוֹך: און די זין פֿון ראובֵנען
, און צוֹחַר, און יָכין, און אוֹהַד, און יָמין, ימואֵל: די זין פֿון שמעונען

, קהָת, גֵרשוֹן:  און די זין פֿון לֵוִין11. ניתנַעַאון שָאול דער זון פֿון אַ כּ
, און פֶּרֶץ, און שֵלָה, און אוֹנָן, עֵר:  און די זין פֿון יהודהן12. און מרָרי
און די . ן אין לאַנד כּנַעַןבאון עֵר און אוֹנָן זײַנען געשטאָר; און זֶרַח

ון די זין פֿון  א13. זין פֿון פֶּרֶצן זײַנען געװען חֶצרוֹן און חָמול
 און די זין פֿון 14. און שִמרוֹן, און יוֹב, און פּווָה, תּוֹלָע: יִשׂשָׂכָרן
,  דאָס זײַנען די זין פֿון לאהן15. און יַחלאֵל, און אֵלוֹן, סֶרֶד: זבולונען

; דערצו זײַן טאָכטער דינה; אַרָם-אָרן יעקבן אין פַּדַןבװאָס זי האָט גע
 16. דרײַ און דרײַסיק, נע זין און זײַנע טעכטערשות פֿון זײַפֿאַלע נ

, עֵרי, וֹןבאון אֶצ, שוני, און חַגי, יוֹןפֿאון די זין פֿון גָדן זײַנען געװען צִ
, און יִשוָה, יִמנָה:  און די קינדער פֿון אָשרן17. און אַראֵלי, און אַרוֹדי
זין פֿון און די ; און זײער שװעסטער שֶׂרַח, ריעָהבאון , און יִשוִי

װאָס לָבָן ,  דאָס זײַנען די זין פֿון זִלפָּהן18. חֶבֶר און מַלכּיאֵל: ריעָהןב
אָרן ביקע האָט זי געדי דאָזאון , ן זײַן טאָכטער לאהןבהאָט געגע

 רחלען זײַנען ב די זין פֿון יעקבס װײ19ַ. שותפֿ זעכצן נ–יעקבן 
אָרן געװאָרן אין בנען גע זײַפֿןײַ יוֹסב און 20. נימיןבגעװען יוֹסף און 

-װאָס אָסנַת די טאָכטער פֿון פּוֹטי, ריםפֿלאַנד מִצרַיִם מנשה און א
 און די זין פֿון 21. אָרןברַע דעם פּריסטער פֿון אוֹן האָט אים געפֿ
, און נַעֲמָן, גֵראָ, לבאון אַש, כֶרבאון , לַעבנימינען זײַנען געװען ב

 דאָס זײַנען די זין פֿון 22. און אָרד, פּיםאון חו, מופּים, און רֹאש, אֵחי
. ערצןפֿ, שותפֿאַלע נ: ײַ יעקבןבאָרן געװאָרן בװאָס זײַנען גע, רחלען

און , יַחצאֵל: תּליןפֿ און די זין פֿון נ24. חושים:  און די זין פֿון דָנען23
ן װאָס לָבָ, להָהןב דאָס זײַנען די זין פֿון 25. און שִלֵם, און יֵצֶר, גוני

אָרן ביקע האָט זי געדי דאָזאון , ן זײַן טאָכטער רחלעןבהאָט געגע
  . ןבזי, שותפֿאַלע נ; יעקבן

די װאָס , שות פֿון יעקבן װאָס זײַנען געקומען קײן מִצרַיִםפֿ אַלע נ26
 –ער פֿון יעקבס זין באַחוץ די װײַ, זײַנען אַרױסגעגאַנגען פֿון זײַן דיך
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װאָס , ס זיןפֿ און יוֹס27. זעקס און זעכציקשות זײַנען געװען פֿאַלע נ
. שותפֿזײַנען געװען צװײ נ, אָרן געװאָרן אין מִצרַיִםבזײַנען אים גע

, שות פֿון יעקבס הױז װאָס זײַנען געקומען קײן מִצרַיִםפֿאַלע נ
  . עציקבזי

צו װײַזן , פֿן און יהודהן האָט ער געשיקט פֿאַרױס פֿאַר זיך צו יוֹס28
און זײ זײַנען אָנגעקומען קײן לאַנד ; ױס דעם װעג קײן גוֹשֶןאים פֿאַר

  . גוֹשֶן

און איז , אָגןװ און יוֹסף האָט אײַנגעשפּאַנט זײַן רײַט29
און װי ער . אָטער ישׂראלן קײן גוֹשֶןפֿגעגאַנגען אַנטקעגן זײַן פֿאַרױ

 , האַלדזפֿןאַלן אױפֿאַזױ איז ער אים גע, האָט זיך געװיזן פֿאַר אים
 און ישׂראל האָט 30. און ער האָט לאַנג געװײנט אױף זײַן האַלדז

 בנאָכדעם װי איך האָ, ןבאַצונד קען איך שטאַר: פֿןגעזאָגט צו יוֹס
  . סט נאָךבאַז דו לע, געזען דײַן פּנים

אָטערס פֿרידער און צו זײַן ב און יוֹסף האָט געזאָגט צו זײַנע 31
און איך , און װעל דערצײלן פַּרעהןגײן פֿאיך װעל אַרױ: הױזגעזינט

װאָס , אָטערס הױזגעזינטפֿרידער און מײַן במײַנע : װעל אים זאָגן
 און די 32. זײַנען געקומען צו מיר, זײַנען געװען אין לאַנד כּנַעַן

װאָרום זײ זײַנען מענטשן פֿון , מענטשן זײַנען פּאַסטוכער פֿון שאָף
, ןבינדער און אַלץ װאָס זײ האָאון זײערע שאָף און זײערע ר; יפֿ
אַז פַּרעה װעט אײַך ,  און עס װעט זײַן33. ראַכטבן זײ מיטגעבהאָ
:  זאָלט איר זאָגן34? װאָס איז אײַער טאָן: און װעט זאָגן, פֿןרו

יז בון אונדזער יוגנט אָן און פֿי זײַנען דײַנע קנעכט פֿמענטשן פֿון 
כּדי איר זאָלט זיצן אין ; ערןאַזױ אונדזערע עלט, אַזױ מיר, אַצונד

ײַ די מִצרים איז יעטװעדער ב ײטװאָרום אַן אומװערדיק, לאַנד גוֹשֶן
  .פּאַסטוך פֿון שאָף

  

און ,  און יוֹסף איז געגאַנגען און האָט דערצײלט פַּרעהן1
מיט זײערע , רידערבאָטער און מײַנע פֿמײַן : האָט געזאָגט

זײַנען געקומען פֿון , ןב װאָס זײ האָשאָף און זײערע רינדער און אַלץ
 און פֿון צװישן זײַנע 2. און זײ זײַנען אין לאַנד גוֹשֶן, לאַנד כּנַעַן

און האָט זײ געשטעלט פֿאַר , ינף מאַןפֿרידער האָט ער גענומען ב
? װאָס איז אײַער טאָן: רידערב האָט פַּרעה געזאָגט צו זײַנע 3. פַּרעהן
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פּאַסטוכער פֿון שאָף זײַנען דײַנע : פַּרעהןן זײ געזאָגט צו בהאָ
ן געזאָגט צו ב און זײ הא4ָ. אַזױ אונדזערע עלטערן, אַזױ מיר, קנעכט
װאָרום עס איז , נען אין לאַנד זײַנען מיר געקומעןױצו װ: פַּרעהן

װײַל דער הונגער , יטערונג פֿאַר די שאָף פֿון דײַנע קנעכטפֿניטאָ קײן 
זאָלן דײַנע , עט דיךבאיך , און אַצונד.  כּנַעַןאיז שװער אין לאַנד

  . קנעכט זיצן אין לאַנד גוֹשֶן

אָטער און דײַנע פֿדײַן : אַזױ צו זאָגן, פֿן האָט פַּרעה געזאָגט צו יוֹס5
,  דאָס לאַנד מִצרַיִם ליגט פֿאַר דיר6; רידער זײַנען געקומען צו דירב

. רידערבאָטער און דײַנע פֿאַזעץ דײַן בעסטן טײל פֿון לאַנד באין 
 דו װײסט אַז צװישן זײ זײַנען באון אױ. זאָלן זײ זיצן אין לאַנד גוֹשֶן

ער בערלײַט איבזאָלסטו זײ מאַכן פֿאַר אױ, דאָ טױגלעכע מענטשן
  . בי װאָס איך האָפֿדעם 

און ער האָט אים , אָטער יעקבןפֿראַכט זײַן ב און יוֹסף האָט גע7
 און 8. ענטשט פַּרעהןבאון יעקב האָט גע; הןגעשטעלט פֿאַר פַּרע

יל זײַנען די טעג פֿון די יאָרן פֿון פֿװי: פַּרעה האָט געזאָגט צו יעקבן
די טעג פֿון די יאָרן פֿון :  האָט יעקב געזאָגט צו פַּרעהן9? ןבדײַן לע

װינציק און . מײַן װאַנדערשאַפט זײַנען הונדערט און דרײַסיק יאָר
און זײ קומען ניט , ןבדי טעג פֿון די יאָרן פֿון מײַן לעשלעכט זײַנען 

ן אין די טעג פֿון בצו די טעג פֿון די יאָרן פֿון מײַנע עלטערנס לע
און איז , ענטשט פַּרעהןב און יעקב האָט גע10. זײער װאַנדערשאַפט

  . אַרױסגעגאַנגען פֿון פֿאַר פַּרעהן

און ער , רידערבון זײַנע אָטער אפֿאַזעצט זײַן ב און יוֹסף האָט 11
עסטן טײל פֿון באין , ן אײגנטום אין לאַנד מִצרַיִםבהאָט זײ געגע

 און יוֹסף 12. ױלןפֿאַבאַזױ װי פַּרעה האָט , אין לאַנד רַעְמסֵס, לאַנד
און דאָס גאַנצע , רידערבאָטער און זײַנע פֿהאָט אױסגעהאַלטן זײַן 

  . נאָכן געזינטװי , רױטבמיט , אָטערפֿהױז פֿון זײַן 

װאָרום דער , רױט איז ניט געװען אין גאַנצן לאַנדב און קײן 13
און דאָס לאַנד מִצרַיִם און דאָס , הונגער איז געװען זײער שװער

 און 14. לאַנד כּנַעַן זײַנען אױסגעמאַטערט געװאָרן פֿון דעם הונגער
ונען פֿען דאָס גאַנצע געלט װאָס האָט זיך גבגעקליאױפֿיוֹסף האָט 

ן בפֿאַר דער תּבואה װאָס זײ האָ, אין לאַנד מִצרַיִם און אין לאַנד כּנַעַן
 15. ראַכט דאָס געלט אין פַּרעהס הױזבאון יוֹסף האָט גע. טפֿגעקױ



  בראשית

  

און אַז דאָס געלט איז אױסגעגאַנגען פֿון לאַנד מִצרַיִם און פֿון לאַנד 
 אונדז בגי: אַזױ צו זאָגן, פֿןסזײַנען אַלע מִצרים געקומען צו יוֹ, כּנַעַן
אַז דאָס געלט ? ן פֿאַר דירבװאָרום נאָך װאָס זאָלן מיר שטאַר; רױטב

און , יפֿגיט אײַערע :  האָט יוֹסף געזאָגט16. האָט זיך אױסגעלאָזט
 דאָס געלט האָט זיך באױ, יפֿן פֿאַר אײַערע באיך װעל אײַך גע

און יוֹסף , פֿןי צו יוֹספֿרע ראַכט זײעבן זײ געב הא17ָ. אױסגעלאָזט
און פֿאַר , און פֿאַר סטאַדעס שאָף, ערדפֿרױט פֿאַר בן בהאָט זײ געגע

און ער האָט זײ פֿאַרזאָרגט מיט ; און פֿאַר אײזלען, סטאַדעס רינדער
  . יפֿפֿאַר אַלע זײערע , רױט אין יענעם יאָרב

ר זײַנען זײ  צװײטן יאָפֿןאון אױ;  האָט זיך דאָס יאָר געענדיקט18
מיר װעלן ניט פֿאַרהױלן : ן צו אים געזאָגטבאון האָ, געקומען צו אים
און די , אַז אַזױ װי דאָס געלט איז אױסגעגאַנגען, פֿון מײַן האַר

ן פֿאַר מײַן האַר בליבאיז ניט גע, ײַ מײַן האַרבי זײַנען פֿסטאַדעס 
אָס זאָלן מיר  נאָך װ19.  און אונדזער ערדבאַחוץ נאָר אונדזער לײַ

קױף אָףּ אונדז ? אי מיר אי אונדזער ערד, אומקומען פֿאַר דײַנע אױגן
און מיר מיט אונדזער ערד װעלן זײַן , רױטבאון אונדזער ערד פֿאַר 

ן און ניט בכּדי מיר זאָלן לע,  אונדז זריעהבאון גי; קנעכט צו פַּרעהן
  . און די ערד זאָל ניט פֿאַרװיסט װערן, ןבשטאַר

, ט די גאַנצע ערד פֿון מִצרַיִם פֿאַר פַּרעהןפֿ האָט יוֹסף אָפּגעקױ20
װײַל דער , עלדפֿט איטלעכער זײַן פֿן פֿאַרקױבװאָרום די מִצרים האָ

און דאָס לאַנד איז געװאָרן ; ער זײבהונגער האָט זיך געשטאַרקט אי
ירט פֿערגעבזײ האָט ער שטעטװײַז אי, אָלקפֿ און דאָס 21. פַּרעהס

 נאָר די ערד פֿון 22. פֿון אײן עק געמאַרק פֿון מִצרַיִם צום אַנדער עק
ן בװײַל די פּריסטער האָ, די פּריסטער האָט ער ניט אָפּגעקױפט

 װאָס בֿהן געגעסן זײער קִצבאון זײ האָ,  פֿון פַּרעהןבֿהגעקריגן אַ קִצ
  . דט זײער ערפֿן זײ ניט פֿאַרקױבדרום האָ; ןבפַּרעה האָט זײ געגע

 איך הײַנט באָט האָ: אָלקפֿ און יוֹסף האָט געזאָגט צום 23
און , נאַט אײַך זריעה; ט אײַך און אײַער לאַנד פֿאַר פַּרעהןפֿאָפּגעקױ

ן בװעט איר גע, ײַ די תּבואותב און עס װעט זײַן 24. פֿאַרזײט די ערד
ריעה פֿון יר חלקים װעלן אײַך זײַן פֿאַר זפֿאון , טל צו פַּרעהןפֿינפֿאַ 
און , און פֿאַר די װאָס אין אײַערע הײַזער, און פֿאַר אײַער עסן, עלדפֿ

  . צום עסן פֿאַר אײַערע קלײנע קינדער
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מח

לאָמיר ; ן דערהאַלטןבהאָסט אונדז דאָס לע: ן זײ געזאָגטב הא25ָ
און מיר װעלן זײַן ,  אין די אױגן פֿון מײַן האַרײטינען לײַטזעליקפֿגע

יז ב און יוֹסף האָט עס געמאַכט פֿאַר אַ געזעץ 26. עהןקנעכט צו פַּר
אַז צו פַּרעהן זאָל , אױף הײַנטיקן טאָג אױף דער ערד פֿון מִצרַיִם

נאָר די ערד פֿון די פּריסטער אַלײן איז ניט . טלפֿינפֿגעהערן אַ 
  . געװאָרן פּרעהס

און זײ ; שֶןאין לאַנד גוֹ,  און ישׂראל איז געזעסן אין לאַנד מִצרַיִם27
רוכפּערט און פֿן זיך געבאון האָ, עסטיקטפֿן זיך דאָרטן אײַנגעבהאָ

  .געמערט זײער

  וַיְחִי 
און די טעג ; עצן יאָרבט אין לאַנד מִצרַיִם זיב און יעקב האָט געלע28

ן בזײַנען געװען הונדערט יאָר און זי, ןבדי יאָרן פֿון זײַן לע, פֿון יעקבן
ן גענענט צום בון ישׂראלן האָפֿ און די טעג 29. ערציק יאָרפֿאון 
און האָט צו אים , ןפֿ זײַן זון יוֹסןפֿאון ער האָט גערו, ןבשטאַר
 אין ײטונען לײַטזעליקפֿ געבאיך האָ, עט דיךבאיך , באױ: געזאָגט

און , דײַן האַנט אונטער מײַן דיך, עט דיךבאיך , טו, דײַנע אױגן
זאָלסט מיך ניט : טפֿון אַ טרײַשאַזאָלסט טאָן מיט מיר אַ חסד א

 און אַז איך װעל זיך לײגן צו 30. אין מִצרַיִם, עט דיךבאיך , ןבאַגראָב
און מיך , ון מִצרַיִםפֿזאָלסטו מיך אַװעקטראָגן , מײַנע עלטערן

איך װעל טאָן אַזױ װי דײַן : האָט ער געזאָגט. קבֿרן אין זײער באַגראָב
; און ער האָט אים געשװאָרן. שװער מיר:  האָט ער געזאָגט31. װאָרט

  .עטבוקט צוקאָפּנס פֿון באון ישׂראל האָט זיך גע

  

האָט מען , יקע געשעענישןדי דאָז און עס איז געװען נאָך 1
האָט ער . אָטער איז קראַנקפֿדײַן , זע: פֿןאָנגעזאָגט יוֹס

מע האָט  און 2. רימעןפֿמנשהן און א, גענומען מיט זיך זײַנע צװײ זין
און ; דײַן זון יוֹסף קומט צו דיר, זע: געלאָזט װיסן יעקבן און געזאָגט

  . עטב פֿןאון האָט זיך געזעצט אױ, ישׂראל האָט זיך געשטאַרקט

אַװיזן צו מיר בגאָט שַדַי האָט זיך : פֿן און יעקב האָט געזאָגט צו יוֹס3
 און ער האָט 4. שטענטבאון ער האָט מיך גע, אין לאַנד כּנַעַן, אין לוז



  בראשית

  

און , רוכפּערן און װעל דיך מערןפֿאיך װעל דיך , זע: צו מיר געזאָגט
דאָס ן באון איך װעל גע; עלקערפֿאיך װעל דיך מאַכן פֿאַר אַ געזעמל 

 5. יקן אײגנטוםבאַר אַן אײפֿיקע לאַנד צו דײַן זאָמען נאָך דיר דאָז
אָרן געװאָרן אין לאַנד בדי צװײ זין װאָס זײַנען דיר גע, און אַצונד

רים פֿא: זײ זײַנען מײַנע, אַר מײַן קומען צו דיר קײן מִצרַיִםפֿמִצרַיִם 
ער דײַנע ב א6ָ. און מנשה זאָלן זײַן מײַנע אַזױ װי ראובן און שמעון

אױף דעם ; זאָלן זײַן דײַנע, אָרן נאָך זײבאָרענע װאָס דו האָסט געבגע
 ... 7.  װערן אין זײער נחלהןפֿ זײ גערורידער זאָלןבון זײערע פֿנאָמען 
ן רחל אין באיז מיר געשטאָר, ון פַּדַןפֿין געקומען באַז איך , און איך

װען עס איז נאָך געװען אַ שטרעק לאַנד צו ,  װעגפֿןלאַנד כּנַעַן אױ
 װעג קײן פֿןן אױבאַגראָב זי דאָרטן באון איך האָ; רָתפֿקומען קײן אֶ

  . לֶחֶם-יתבדאָס איז , רָתפֿאֶ

װער זײַנען : און ער האָט געזאָגט, ס זיןפֿ און ישׂראל האָט געזען יוֹס8
דאָס זײַנען מײַנע : אָטערפֿ האָט יוֹסף געזאָגט צו זײַן 9? יקעדי דאָז

, נעם זײ: האָט ער געזאָגט. זין װאָס גאָט האָט מיר געשאָנקען דאָ הי
ון פֿ און די אױגן 10. ענטשןבאון איך װעל זײ , צו מיר, עט דיךבאיך 

. ער האָט ניט געקענט זען, ון זִקנהפֿישׂראלן זײַנען געװען טונקל 
און ער האָט זײ געקושט און , האָט ער זײ געמאַכט גענענען צו אים

 ניט באיך האָ: ןפֿ און ישׂראל האָט געזאָגט צו יוֹס11. זײ געהאַלדזט
גאָט געלאָזט זען אױך און אָט האָט מיך , געדאַכט דײַן פּנים צו זען

  . דײַנע קינדער

און האָט זיך ,  און יוֹסף האָט זײ אַרױסגעצױגן פֿון צװישן זײַנע קני12
 און יוֹסף האָט זײ בײדן 13. וקט אױף זײַן פּנים צו דער ערדבגע

צו דער לינקער האַנט פֿון , רימען אין זײַן רעכטער האַנטפֿא, גענומען
צו דער רעכטער האַנט , ן לינקער האַנטאון מנשהן אין זײַ, ישׂראלן

 האָט ישׂראל 14. און האָט זײ געמאַכט גענענען צו אים, פֿון ישׂראלן
 פֿון פּ קאָפֿןגעטאָן אױפֿאון אַרױ, אױסגעשטרעקט זײַן רעכטע האַנט

 פֿןאון זײַן לינקע האַנט אױ, װאָס איז געװען דער ייִנגערער, רימעןפֿא
װאָרום , ט זײַנע הענטײערגעדרבכּיװן איבט ער האָ;  פֿון מנשהןפּקאָ

און , פֿןענטשט יוֹסב און ער האָט גע15. כָורבמנשה איז געװען דער 
הם און יצחק זײַנען אבֿרדער גאָט װאָס מײַנע עלטערן : האָט געזאָגט

דער גאָט װאָס איז געװען מײַן פּאַסטוך פֿון זינט , געגאַנגען פֿאַר אים
 דער מלאך װאָס האָט מיך 16, טיקן טאָגיז אױף הײַנב באיך לע

און עס ; ענטשן די ייִנגלעךבער זאָל , ײזןבאױסגעלײזט פֿון אַלעם 
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מט

און דער נאָמען פֿון מײַנע ,  װערן אױף זײ מײַן נאָמעןפֿןזאָל גערו
און זײ זאָלן זיך מערן לרָוב אױף דער ; הם און יצחקאבֿרעלטערן 

  . ערד

אָטער טוט אַרױף זײַן רעכטע האַנט פֿז זײַן אַ,  און יוֹסף האָט געזען17
און עס איז אױסגעקומען שלעכט אין זײַנע , רימעןפֿ פֿון אפּ קאָפֿןאױ

כּדי זי , אָטערס האַנטפֿהאָט ער אונטערגעלענט זײַן ; אױגן
 און יוֹסף 18. פּ אױף מנשהס קאָפּרימס קאָפֿאַװעקצונעמען פֿון א
װאָרום דער איז , אָטערפֿמײַן , יט אַזױנ: אָטערפֿהאָט געזאָגט צו זײַן 

ער זײַן ב א19ָ. פּטו אַרױף דײַן רעכטע האַנט אױף זײַן קאָ; כָורבדער 
איך , מײַן זון, איך װײס: און האָט געזאָגט, אָטער האָט ניט געװאָלטפֿ

, און ער אױך װעט זײַן גרױס, אָלקפֿער אױך װעט װערן אַ ; װײס
און זײַן , ר װעט זײַן גרעסער פֿון איםרודעבער זײַן ייִנגערער באָ

ענטשט ב און ער האָט זײ גע20. זאָמען װעט װערן אַ פולע פעלקער
אַזױ , ענטשן ישׂראלבמיט דיר זאָל זיך : אַזױ צו זאָגן, אין יענעם טאָג

און . רים און אַזױ װי מנשהפֿגאָט זאָל דיך מאַכן אַזױ װי א: צו זאָגן
  . פֿאַר מנשהןרימען פֿער האָט געשטעלט א

ער גאָט באָ; באיך שטאַר, זע: פֿן און ישׂראל האָט געזאָגט צו יוֹס21
און ער װעט אײַך אומקערן צו דעם לאַנד פֿון , װעט זײַן מיט אײַך
ער דײַנע בן אײן חלק איב דיר געגעב און איך הא22ָ. אײַערע עלטערן

ן דעם  אַװעקגענומען פֿון דער האַנט פֿובװאָס איך האָ, רידערב
  .ױגןבאֶמוֹרי מיט מײַן שװערד און מיט מײַן 

   

: און האָט געזאָגט,  זײַנע זיןפֿן און יעקב האָט גערו1
און איך װעל אײַך זאָגן װאָס אײַך װעט , זאַמלט אײַך אײַן
  . געשען אין סָוף פֿון די טעג

  ,קינדער פֿון יעקב, ט אײַך אױף און הערטב קלײ2ַ
  : אָטער ישׂראלפֿאון האָרכט צו אײַער 

  , יסטובכָור במײַן ,  ראובן3
  , טפֿאון מײַן ערשטע קראַכּוח מײַן 

  . און די פּער פֿון מאַכט, ײטדי פּער פֿון גרױסק
  ;  זאָלסטו די פּער ניט זײַן–יסט אײַליק װי װאַסער ב 4
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  ; אָטערס געלעגער אַרױףפֿיסט אױף דײַן בװײַל דו 
   – האָסטו עס פֿאַרשװעכט דענצמאָל

  . עט אַװוּ ער איז אַרױףבמײַן 

  , רידערב שמעון און לֵוִי זײַנען 5
  . קרוֹבים-ב זײַנען זײערע לײַב פֿון רױפֿןװאַ

  , אַראָט זאָל ניט קומען מײַן זעלב אין זײער 6
  ; צו זײער געזעמל זאָל מײַן כּבוד ניט צושטײן
  , װאָרום אין זײער כּעס הרגען זײ אַ מענטשן

  . טמוט פֿאַרקריפּלען זײ אַן אָקסאון אין זײער גו
  , װײַל ער איז שטאַרק,  פֿאַרשאָלטן זײער כּעס7

  ! װײַל ער איז האַרט, און זײער צאָרן
  , איך װעל זײ צעטײלן אין יעקב

  . טן אין ישׂראלײאון זײ צעשפּר

  , רידערבן דײַנע בדיך װעלן לױ,  יהודה8
  , ײַנטפֿ נאַקן פֿון דײַנע פֿןדײַן האַנט װעט זײַן אױ

  . וקן צו דירבאָטער װעלן זיך פֿדי זין פֿון דײַן 
  ;  איז יהודהב יונגער לײ א9ַ

  ; סןגעװאַקאױפֿיסטו ב, מײַן זון, פֿון פֿאַרצוקונג
  , בער הױערט װי אַ לײ, ער קניט

  ? רײַצןאױפֿ װער קען אים –ינטע באון װי אַ לײ
   , ניט אָפּגעטאָן װעט װערן אַ צעפּטער פֿון יהודה10

  , יספֿאון אַ הערשערשטאָק פֿון צװישן זײַנע 
  ; װי לאַנג מע װעט קומען קײן שילוֹ

  . עלקער געהאָרכןפֿאון צו אים װעלן 
  , ינדט צום װײַנשטאָק זײַן יונגאײזלב ער 11

  . זעליןײאום צום װײַנצװײַג דעם זון פֿון זײַן א
  , ער װאַשט אין װײַן זײַן קלײד

  ; גדבזײַן ן בלוט פֿון טרױבאון אין 
  ,  גערױטיקט די אױגן פֿון װײַן12

  . און װײַס די צײנער פֿון מילך

  , אָרטן פֿון ימעןבײַם בנען ױ זבולון װעט װ13
  , פֿןאָרטן פֿאַר שיבאון ער װעט זײַן אַ 
  . ער צידוֹןבאון זײַן לענד אי
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  ,  יִשׂשָׂכָר איז אַ בײניקער אײזל14
  . טןפֿגעהעפֿער הױערט צװישן די שאָ

  , אַז זי איז גוט,  און ער האָט געזען די רו15
  , באַז עס איז לי, און דאָס לאַנד
  , ױגן זײַן רוקן צו טראָגןבהאָט ער גע

  . און איז אַ צינזקנעכט געװאָרן

  , אָלקפֿ דָן װעט זיך אָננעמען פֿאַר זײַן 16
  . װי אײנער פֿון די שבטים פֿון ישׂראל

  ,  װעגןפֿ דָן װעט זײַן אַ שלאַנג אױ17
  ,  שטעגפֿןאַ האָרנשלאַנג אױ

  , ערדפֿײַסט די טריט פֿון דעם בװאָס 
  . אַלט אַהינטערפֿאון זײַן רײַטער 

  . פֿןטו איך האָ, גאָט,  אױף זײַן הילף18
  , אַלןפֿאַב אים װעט אַ מחנה –גָד 
  . אַלן אױף זײער טריטפֿער ער װעט אָנבאָ

  , רױטבעט זײַן זײַן פֿײַ אָשרן װעט ב 20
  . געריכטן-ן מַלכותבאון ער װעט אַרױסגע

  ; לינקעפֿתּלי איז אַ הינדין אַ פֿ נ21
  . ער גיט אַרױס שײנע רײד

  , ײמל איז יוֹסףברוכטיק פֿ אַ 22
  ; ײַ אַ קװאַלבײמל ברוכטיק פֿאַ 

  . ער דער מױערבזן איײַדי צװײַגן שפּר

  , און געשאָסן, יטערטב און אים גע23
  ; ײַלמענערפֿן די באָײַנט הפֿאון אים גע

  , ןבליבױגן געבעסט איז זײַן פֿער ב א24ָ
  , ון זײַנע הענטפֿלינק געװען זײַנען די אָרעמס פֿאון 

  , ון יעקבפֿון דעם מאַכטיקן פֿדורך די הענט 
  ; עלז פֿון ישׂראלפֿדעם , ון דעם פּאַסטוךפֿ –ון דאָרט פֿ

  , ט דירפֿאָטער װאָס העלפֿ פֿון דעם גאָט פֿון דײַן 25
  , ענטשט דיךבאון פֿון שַדַי װאָס 

  , ןברכות פֿון הימל פֿון אױבמיט 
  , רכות פֿון תּהָום װאָס הױערט אונטןב
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נ

  . רוסטן און טראַכטברכות פֿון ב
  ער באָטער שטײַגן אַריפֿרכות פֿון דײַן ב די 26
   –רכות פֿון מײַנע עלטערן בדי 
  . ערגביקע ביז דעם שפּיץ פֿון די אײב

  , פֿן פֿון יוֹספּזאָלן זײַן אױף דעם קאָזײ 
  . רידערבירשט פֿון זײַנע פֿ שײדל דעם פֿןאון אױ

  ; נימין איז אַ װאָלף װאָס פֿאַרצוקטב 27
  , אַנגפֿרי עסט ער פֿאין דער 

  . באון אין אָװנט טײלט ער רױ

און דאָס איז װאָס ,  די אַלע זײַנען די צװעלף שבטים פֿון ישׂראל28
איטלעכן װי ; ענטשטבטער האָט צו זײ גערעדט און זײ געאָפֿזײער 

, ױלןפֿאַב און ער האָט זײ 29. ענטשטברכה האָט ער זײ געבלױט זײַן 
ט באַגראָב; אָלקפֿאיך װער אײַנגעזאַמלט צו מײַן : און זײ אָנגזאָגט

עלד פֿון פֿאין דער הײל װאָס אין דעם , ן מײַנע עלטערןבמיך לע
, עלד פֿון מַכפֵּלָהפֿ אין דער הײל װאָס אין דעם 30 .רוֹן דעם חִתּיפֿעֶ

ט פֿהם האָט אָפּגעקױאבֿרװאָס , װאָס פֿאַר מַמרֵא אין לאַנד כּנַעַן
 דאָרטן 31 –אײגנטום -קבֿררוֹן דעם חִתּי פֿאַר אַ פֿעלד פֿון עֶפֿמיטן 

דאָרטן האָט מען ,  שׂרהןבהמען און זײַן װײַאבֿרן באַגראָבהאָט מען 
ן באַגראָב איך באון דאָרטן האָ,  רבקהןבן יצחקן און זײַן װײַבאָאַגרב

, עלד מיט דער הײל װאָס דרינעןפֿ דער אײַנקױף פֿון דעם 32 –לאהן 
  . פֿון די קינדער פֿון חֵת

אַזױ האָט ער ,  און װי יעקב האָט געענדיקט זײַן צַװָאֶה צו זײַנע זין33
און איז , אַרגאַנגעןפֿ איז און, עטביס אין פֿאַרײַנגענומען זײַנע 

  .אָלקפֿאײַנגעזאַמלט געװאָרן צו זײַן 

  

און ער האָט , אָטערס פּניםפֿאַלן אױף זײַן פֿ און יוֹסף איז גע1
  . און האָט אים געקושט, ער איםבגעװײנט אי

אַלזאַמירן באים אײַנצופֿױלן זײַנע קנעכט די רוֹפֿאַב און יוֹסף האָט 2
 און 3. אַלזאַמירט ישׂראלןבן אײַנגעבאים האָפֿ רוֹאון די; אָטערפֿזײַן 

װאָרום אַזױ , ערציק טעגפֿער אים בילט געװאָרן איפֿעס זײַנען דער



  בראשית

  

און די מִצרים . אַלזאַמירןבײַם אײַנבילט װערן פֿיל טעג מוזן דערפֿ
  . עציק טעגבאַװײנט זיבן אים בהאָ

האָט יוֹסף , ערבאַװײנונג זײַנען אַריבון זײַן פֿ און אַז די טעג 4
 באיך האָ, עט דיךבאיך , באױ: אַזױ צו זאָגן, גערעדט צו פַּרעהס הױז

אין , עט אײַךבאיך , רעדט,  אין אײַערע אױגןײטונען לײַטזעליקפֿגע
אָטער האָט מיך פֿ מײַן 5: אַזױ צו זאָגן, די אױערן פֿון פַּרעהן

 װאָס איך בֿרקאין מײַן ; באיך שטאַר, זע: אַזױ צו זאָגן, אַשװאָרןב
און . ןבאַגראָבדאָרטן זאָלסטו מיך , ן אין לאַנד כּנַעַןב מיר געגראָבהאָ

, אָטערפֿן מײַן באַגראָבאון , עט דיךבאיך , גײןפֿלאָמיך אַרױ, אַצונד
  . און זיך אומקערן

אַזױ װי , אָטערפֿ דײַן באַגראָבאון , גײ אַרױף:  האָט פַּרעה געזאָגט6
ן זײַן באַגראָבגעגאַנגען צו פֿ איז יוֹסף אַרױ7. רןאַשװאָבער האָט דיך 

, געגאַנגען אַלע קנעכט פֿון פַּרעהןפֿאון מיט אים זײַנען אַרױ, אָטערפֿ
 און 8, און אַלע עלטסטע פֿון לאַנד מִצרַיִם, די עלטסטע פֿון זײַן הױז

און זײַן , רידערבאון זײַנע , פֿןדאָס גאַנצע הױזגעזינט פֿון יוֹס
און זײערע שאָף , לױז זײערע קלײנע קינדערב; רס הױזגעזינטאָטעפֿ

 אױך 9. ערגעלאָזן אין לאַנד גוֹשֶןבן זײ איבהאָ, און זײערע רינדער
און די מחנה , געגאַנגען מיט איםפֿרײַטער און רײַטװעגן זײַנען אַרױ

  . איז געװען זײער גרױס

ס אױף יענער ון אָטָד װאָפֿיז דעם שײַער ב און זײ זײַנען געקומען 10
ן דאָרטן געקלאָגט זײער אַ גרױסע און שװערע באון האָ, זײַט יַרדן

. ן טעגבאָטער זיפֿאון ער האָט געמאַכט אַ טרױער אױף זײַן ; קלאָג
האָט געזען דעם טרױער , נידער כּנַעַ, נער פֿון לאַנדױאַװב און דער 11
שװערער טרױער אַ : ן געזאָגטבאון זײ האָ, ײַ דעם שײַער פֿון אָטָדב

 דעם נאָמען דערפֿון פֿןדרום האָט מען גערו. ײַ מִצרַיִםבאיז דאָס 
  . װאָס אױף יענער זײַט יַרדן, מִצרַיִם- אָבֵל

. ױלןפֿאַבן געטאָן צו אים אַזױ װי ער האָט זײ ב און זײַנע זין הא12ָ
 ןבאון האָ, ן אים אַװעקגעטראָגן קײן לאַנד כּנַעַןב און זײַנע זין הא13ָ

הם אבֿרװאָס , ון מַכפֵּלָהפֿעלד פֿון דעם פֿן אין דער הײל באַגראָבאים 
רוֹן דעם פֿון עֶפֿ, אײגנטום-קבֿראַר אַ פֿ, עלדפֿט מיטן פֿהאָט אָפּגעקױ

  . פֿאַר מַמרֵא, חִתּי



  בראשית

  

נאָכדעם װי ער האָט ,  און יוֹסף האָט זיך אומגעקערט קײן מִצרַיִם14
און אַלע װאָס זײַנען , רידערבן זײַנע ער או, אָטערפֿן זײַן באַגראָב

  . אָטערפֿן זײַן באַגראָבגעגאַנגען מיט אים צו פֿאַרױ

, אָטער איז טױטפֿן געזען אַז זײער ברידער האָבס פֿ און װי יוֹס15
און , שר װעט אונדז יוֹסף טראָגן אַ שׂנאהפֿא: ן זײ געזאָגטבאַזױ האָ

ן בלעכטס װאָס מיר האָאומקערן װעט ער אונדז אומקערן אַלדאָס ש
אָטער האָט פֿדײַן : ןפֿן געהײסן זאָגן יוֹסב און זײ הא16ָ. אים געטאָן

אַזױ זאָלט איר זאָגן צו  «17: אַזױ צו זאָגן, אַר זײַן טױטפֿױלן פֿאַב
רידער און בון דײַנע פֿרעך באַרפֿדעם , עט דיךבאיך , באַרגיפֿ: ןפֿיוֹס

, און אַצונד. »כטס געטאָןן דיר שלעבװאָס זײ האָ, זײער חטא
ון דײַן פֿון די קנעכט פֿרעך באַרפֿדעם , עט דיךבאיך , באַרגיפֿ
  . און יוֹסף האָט געװײנט אַז מע האָט צו אים גערעדט. אָטערס גאָטפֿ

אַלן פֿרידער זײַנען אױך געגאַנגען און זײַנען אַנידערגעב און זײַנע 18
 האָט 19.  זײַנען דײַנע קנעכטמיר, זע: ן געזאָגטבאון האָ, אַר איםפֿ

ין איך דען אױף ב; ןבאיר זאָלט ניט מוֹרא האָ: יוֹסף צו זײ געזאָגט
,  װאָרום איר האָט געמײנט אַ רעה פֿאַר מיר20? דעם אָרט פֿון גאָט

כּדי צו מאַכן אַזױ װי , בֿהער גאָט האָט עס געמײנט פֿאַר אַ טוֹבאָ
,  און אַצונד21. אָלקפֿן אַ סך בעײַם לבצו דערהאַלטן , הײַנטיקן טאָג

איך װעל אױסהאַלטן אײַך און אײַערע ; ןבזאָלט איר ניט מוֹרא האָ
  . און זײ גערעדט צום האַרצן, און ער האָט זײ געטרײסט. געזינטן

אָטערס פֿער און זײַן , ן אין מִצרַיִםבליב און יוֹסף איז גע22
 און 23. ון צען יאָרט הונדערט אבאון יוֹסף האָט געלע; הױזגעזינט

ון פֿאױך די קינדער ; רימען אוראײניקלעךפֿון אפֿיוֹסף האָט געזען 
  . ס קניפֿאָרן געװאָרן אױף יוֹסבזײַנען גע, מנשהס זון, מָכיר

ער באָ; באיך שטאַר: רידערב און יוֹסף האָט געזאָגט צו זײַנע 24
 אײַך און ער װעט, דערמאָנען װעט זיך גאָט דערמאָנען אָן אײַך

ון דעם היגן לאַנד צו דעם לאַנד װאָס ער האָט פֿרענגען בפֿאױ
 און יוֹסף האָט 25. און יעקבן, יצחקן, המעןאבֿרצוגעשװאָרן 

דערמאָנען װעט זיך גאָט : אַזױ צו זאָגן, ון ישׂראלןפֿאַשװאָרן די זין ב
   .רענגען מײַנע בײנער פֿון דאַנעןבפֿאױזאָלט איר ; דערמאָנען אָן אײַך



  בראשית

  

און מע האָט . ן צו הונדערט און צען יאָרב און יוֹסף איז געשטאָר26
און ער איז אַרײַנגעטאָן געװאָרן אין אַן אָרון , אַלזאַמירטבאים אײַנגע
  . אין מִצרַיִם
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